TEXTUAL NOTES ON THE NEW AMERICAN BIBLE REVISED EDITION

These textual notes were compiled from the work of the origal revisers and
arranged by Joseph Jensen, O.S.B.
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Vrs Versions (the ancient translations)

GENESIS -- TEXTUAL NOTES

1:9: (‘el-) migweh ("ehad): so 4QGen", LXX; cf. v. 10. (wayehi-kén) wayyzqqawu
hammayim mittahat hassamaytm el—mzqwehem wattera’ hayyabbasa so 4QGen®, LXX; haplog.

2:20: dlekol-"6p (hassamayim): so with LXX, Tg', P, V. (has$adeh) wela adam (lo -
masa'): cf. v. 3:17, 21.

3:17,21: wela'adam.

4:7: (hatta't) tirbas: haplog. (we'eleyka) tesiqarah "her [fem. hatta't] desire": archaic
final vowel letter / for a was modernized to w, which is the newer vowel letter for "his." (timsol)
bh: modernizing of final vowel letter as above.

4:8: (wayyd'mer qayin 'el-hebel "ahiw) néleka hassadeh: LXX, P, T', V.

4:15: (wayyo'mer 16 yhwh) 0" kén: LXX, P, V.

4:22: (tibal gayin) 'abi kol (hores): T and T’ and cf. vv. 20, 21.

4:26: ('enos) zeh héhél (ligro"): zeh: LXX, T, P, V, llQJubM hehel: Sam, P, cf.
11QJub™. Cf. similar syntax of h&hé&l [ + inf. in 6:1 and 10:8.

5:3: (wayydled) bén (bidmiito): haplog. by homoioarkton.

7:6: (hayah) omit mayim: harmonizing plus with 6:17.

7:14: Omit k0! sippor kol-kanap: so LXX, P.

7:22: (niSmat) omit riah: harmonizing plus with riah hayyim in v. 15; 6:17.

8:10: wayeyahel ('6d): conj.

8:19: (kol hahhayyah) metathems of kol ha op and kol-haremes with additional kol/: cf.
Sam and LXX.

8:22: Omit ‘6d: LXX, V, explicating plus.

9:7: (ba'ares) uredii(-bah): dittog; cf. 1:28.

9:10: Omit [ekd! hayyat ha'ares at end of verse: so LXX
dittog.

10:3: (‘askenaz) dipat: graphic confusion of d/r. Cf. 1 Chr 1:6; P (dypr). Cf. Persian
dahyu-pati.

10:4: (kittim) wérodanim: Sam and LXX and 1 Chr 1:7; graphic confusion of d/r.

10:5: '©lleh bené yepet ime'elleh (nipredii): parablepsis; cf. vv. 20, 31.

10:10: (we'akkad) wékullanah (bé'eres sin ar): cf. 42:36.

10:14: Trsp we'et-kaptorim to follow we'et-kasluhim: cf. Deut 2:23; Jer 47:4; Amos 9:7.

10:31: (be'arsotam) begoyehem: cf. vv. 5, 32.

11:31: (beno) wayyose' 'otam (meé'ir): so Sam, LXX, V.

13:18: (wayyeseb) be'elon (mamre"): so LXX, P; cf. 12:6.

14:1: (wayehi) bime: lit., "in the days of," but without a subject mentioned; the phrase
can be taken as a Hebrew rendering of the cognate Akkadian conjunction eniima, "when," which
had the original sense "in the day, at the time."

14:6: (weé'et-hahori) behararé ($€'ir): so Sam, LXX, P, V.
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14:10: (melek-sedom) timelek “amdrd: so 1 MS, Sam, LXX, P.
14:13: (Soken) be'elon (mamre’): so LXX, P; cf. 12:6.
14:14: wayyadeq (‘et-hanikayw): so Sam; perhaps to be connected with Akkadian dekii,

"to mobilize (soldiers)."

15:1: (Sekaréka) '‘arbeh (meé'od): Sam.
15:18: minnahal (misrayim): cf. Num 34:5; Josh 15:4, 47; 1 Kgs 8:65; the reading

minnehar misrayim here was caused by the two occurrences of nahar followmg in the same line.

16:13: (hagam) 'elohim (ra'iti) wa'ehi (aharé ro'M): haplog.

18:1: be'elon (mamré): so LXX, P; cf. vv. 4, 8.

18:5: we'ahar (ta'aborii): so with several MSS Sam, LXXMS, T.
18:21: (wé'er'eh) hakeza" agaram: so 1 MSS, LXX TO Aq.

19:17: (hahisah) wayyomerii: so LXX, P, V.

19:26: (wattabbét 'isto) mé'aharéha: so LXX cf. v. 17.

19:37: (m6'ab) Ie'mor me'abi: so LXXMSS; haplog

19:38: ($emo) ‘ammon Ie'mor (ben- ammz) so LXXMSS ' VMSS: haplog.
20:4: (‘adonay) hagam (saddiq): dittog.

20:18: (‘asar) 'elohim: so Sam, LXX S, MT corrupted by next verse.
21:9: (mesaheq) ‘et-yishaq bendh: so LXX, VMSS.

21:14: Trsp sam ‘al-Sikmah to follow we et—hayyeled: so LXX; MT tries to harmonize

with Ishmael's age.

21:33: (wayyitta”) 'abraham ('€sel): so Sam, Vrs.

22:13: (‘ayil) 'ehad (ne'ehaz): so with many MSS, Sam, LXX.

22:16: (‘et-binka et-yehzdeka) mimmenni: cf. Sam LXX, P, V,and v. 12.

23:1: (wayyihyi) sené (hayyé sarq): cf. end of verse and 47:28. Omit, at end of verse,

sené hayyé sard: so LXX, V; dittog.

23:5: (le'mor): li (Séma ‘enit): cf. vv. 11, 14.

23:11: [0’ (-'adoni sema eni): cf. vv. 5, 14.

23:14-15: (l&e'mor): li (‘adoni séma ‘€ni): cf. vv. 5, 11.

24:10: Omit the first wayyelek: so LXX; dittog.

24:62: (ba") mibbe'er (lahay ro'r): dlttog

25:5: (leyishaq) béno: so Sam, LXX, P; haplog.

25:8: (zageén) useba’ yamim (wayye asep) so with some MSS, Sam, LXX, P.
25:22: (zeh) hayyd ('anoki): P.

26:18: (haperi) ‘abdé 'abraham (bimé 'abraham): cf. Vrs and v. 15; haplog.
26:34: (bat-'élon) hahiwwi: so Sam, LXX, P.

27:5: (lasud sayid) [e"abiw: so LXX.

29:2: we'eben (geddlah): so Sam, LXX, Aq, T".

29:3: (kol-) hard ‘im (wegalalii): so Sam LXXMSS,

29:8: (kol-) hard ‘im (wegalali): so Sam, LXX.

29:24: (lele'ah bitto) lesiphah: so a few MSS, Sam, T; cf. v. 29.

29:30: Omit second gam: so LXX.

29:34: (‘al-k€n) qare'ah (sémo): so Sam, LXX, P.

30:11: (wattd'mer [€'ah) bégad: so K, LXX, V.

30:13: (ki) ye'asserini: haplog.

30:15: (watto'mer) le'ah: so LXX; cf. P.

30:32: Omit naqod wetalii’ wekol-$eh: so LXX; dittog, partly from v. 33.
31:13: (massebah) wa'aSer (nadarta): so a few MSS, Sam, Vrs.

31:18: Omit ‘aSer rakas mignéh ginyano: so LXX, P; dittog or gloss.

31:25: (welaban taga’ 'et-) 'oholo (béhar): conj.

31:33: (wayyabo' laban) wayehappes (be'dhel ya aqob): cf. Sam, LXX.
31:44: (wehayah) lé ad. The ancient word "ad, "treaty," was mispointed by the Masoretes

as ‘ed, "witness." Traditional understanding is retained in the translation.
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31:47: gal'&d, = "cairn of witness," is a mispointing by the Masoretes, who assumed the

word was ‘€d, "witness." Traditional understanding is retained in the translation. The original
meaning was gil ‘ad = "cairn of the treaty (between Laban and Jacob)." See text note at 31:44.

zahab):

32:23: (balliyld) hahi: haplog; cf. Sam, Gen 32:14, 22.

33:2: (we'et-Ie'ah wiladeha) 'aharéhem: dittog; cf. LXX, P.

33:4: (wayyissagehii) wayyebk: dittog.

33:11: (‘aser) hebe'ti (lak): so Sam, Vrs.

34:29: sabu; wayyabozzii ‘et (kol-'aser): so Sam, P; dittog.

35:13: Omit bammagom 'aser-dibbeér 'itto: so V; dittog from v. 14.

35:22: (wayyisSma’ yisra'el) wayyera’ be énayw: so LXX, haplog.

36:2, 14: (bat-"anah) ben(-sib on): so Sam, LXX, P.

36:6: (wayyelek ‘el 'eres) s€'ir: so P; cf. v. 8.

36:24: (masa 'et) hammayim (bammidbar): so P.

36:26: (beéné) dison (hemdan): so Sam, P; cf. 1 Chr 1:41.

36:39: (wayyimlok tahtayw) hadad: so with many MSS, 1 Chr 1:50. (matréd) ben (mé
LXX, P.

37:5: Omit yayyosipii "6d send' '0to: so LXX; dittog from v. 8.

37:10: Omit wayesappér 'el-"abiw we'el-"ehayw: so LXX.

37:36: wehammidyanim (makeri '0t0): so Vrs; cf. v. 28.

38:3: wattiqra’ (‘et-Semé ‘€r): so with several MSS, Sam, T'; cf. vv. 4-5.
38:5: (sela) wehi' (bikzib): LXX.

40:19: Omit the first meé ‘aleka: so with a few MSS, V; gloss; cf. vv. 13, 20.
41:8: (poter) 'oto: LXX; cf. v. 15.

41:27: (hassibbolim) haddagqot: so Sam, LXX, T, P; cf. vv. 6-7, 23-24. Sam appears to

have preserved the original reading (which became confused in the textual tradition because of
the similarity in meaning of raqqot and daqqot, and the graphic similarity of d and r): raqqot for
the cows, and dagqot for the ears of grain.

41:48: (Seba’) hassanim (‘aSer) hayah hassaba’ (bé'eres misrayim): so Sam, LXX;

haplog; cf. v. 53.

haplog.

41:56: (‘et-kol-) he arim (‘aser) bar (bahem wayyisbor) (lemisrayim): cf. Sam, LXX, P;

42:27: (wayyiptah ha'ehad 'et-)'amtahto: so LXX.

42:30: (wayyitten 'otanii) bemismar (kimeraggelim): so LXX; haplog; cf. 40:3; 41:10.
42:33: (wé'et-) Seber (ra abon): so LXX, T, P; cf. v. 19.

43:16: (yosep) 'otam we'et: Sam, LXX, V.

44:4: (ra’a tahat toba) welamma genabtem i 'et-gebia ™ hakkesep: so LXX; cf. P, V.
45:7: (lakem) pelétah (gedolah): so Sam, LXX; dittog.

45:19: (we'atta) sawweh 'otam: cf. LXX, V.

46:10: (abéné sim on) nemii'€l: so Num 26:12; 1 Chr 4:24.

46:13: (tola”) upu'a: so Sam, Vrs, 1 Chr 7:1; weyasib (wesimron): so Sam, LXX, Num

26:24; 1 Chr 7:1.

26:17.
8:4-5.

46:16: (iibené gad) sepon: so Sam, LXX, Num 26:15. (‘€ri) wa'arod (we'ar'€li): so Num
46:21: (wena'aman) wa'ahiram wesipam wehiipam (wa'ard): cf. Num 26:38-39; 1 Chr

46:22: (‘'aSer) yaleda (leya aqob): so with many MSS, Sam, T, P.

46:28: (‘el-yosep) lehigqarot (lepanayw): so LXX. wayyabo”: so Sam, P, V.

47:21: (we'et-ha am) he'ébid ('0t6) la abadim: so Sam, LXX; cf. V.

48:7: (rahel) immeka: so Sam, LXX.

48:12: (wayyistahi)lo 'appayim ("arésah): so LXX, P.

48:15: (wayébarek) 'otam (wayyd'mar): so LXX.

49:4: (hillalta yesii i) "alay. For hillalta yesi i, cf. 1 Chr 5:1. For "a/ay in this sense, cf.
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Gen 33:13; 48:7.
49:5; (keli hamas) makrétéhem (from krt, to cut).
49:10: (‘ad ki-yabo") Say [oh: cf. Isa 18:7; Pss 68:30; 76:12.
49:19-20: (vagiid) ‘agabam. 'asér (semena) so LXX, and cf. P, V.
49:23: (wayémararuhii) wayeribuhi: so Sam, LXX.
49:25: we'el (Sadday): so a few MSS, LXX, P.
49:26: (birkat) hararé ad: so LXX.
49:28: ('is) 'is (kebirkato).
50:25: (mizzeh) 'ittekem: so with several MSS, Sam, Vrs.

EXODUS -- TEXTUAL NOTES

1:10: (ki-) tigra'€nii: so Sam, LXX, T°, TP P, V.,
2:4: wattityassab: so Sam.
2:6: (wattiptah) wattére': so Sam, T, T'; ¢f. LXX, V. Omit ‘et-hayyeled.
2:15: (par’oh) wayyelek 'el(‘eres mzdyan) so P; of. LXX.
2:22: wattahar: so LXX.
3:8: (wehapperizzi) wehaggirgesi: so Sam, LXX.
3:16: See 3:8.
3:19: 'im I0' (béyad hazaqa): so LXX, V.
5:5: (hén rabbim “attd) me("am ha ares) so Sam.
5:7: (Io") tosipun (latef): so Sam.
5:9: weyis ‘ii-(bah): so Sam, LXX, P, T°; metathesis.
5:13: (hatteben) nittan lakem.: so Sam Vrs.
5:16: wehatta't ‘immak: so Sym.
5:22: welamma (zeh): so, many MSS, Sam, LXX, P.
7:2: (tedabber) €layw: so LXX.
7:5: kol-(mlsraylm) so Sam, LXX.
7:9: (tenu lakem) ‘6t '6 (mopeét): so Sam, LXX.
wihi (letannin): so Sam, LXX, P, V.
7:19: weé'al (-ye'oréhem): so, many MSS, Sam, Vrs.
8:13-14: (wattehi) hakkinnim: so Sam, Vrs.
8:19: (wesamti) pil'ut (bén): so with LXX, P, V; cf. 9:14; 11:7.
8:20: békol (-'eres misraim): so Sam; dittog.
9:7: (mimmignéh) béné: so Sam, LXX, P, T, T".
9:18: lemiyyom (hiwwaseda): so Sam, Vrs.
9:24: (betok habbarad) wehabbarad (kabed): so LXX; haplog.
(kamohit) bemisrayim: so Sam, LXX; lectio brevior.
10:1: begirbam: so LXX, P, T.
10:12: weyabo' ‘arbeh (weya al): so LXX, T; haplog; cf. v. 4.
10:18: (wayyese') moseh: so several MSS, Vrs.
10:24: ('el-moseh) we'aharon: so a few MSS Sam, LXX, V.
11:2: (ukelé zahab) nisemalot: so 1 MS, Sam, LXX; cf. 3: 22 12:35.
12:31: (wayyigra") par 'oh: so 1 MS, Vis.
13:5, 11: (yhwh) 'eloheka: so a few MSS, Sam, LXX;
(weha'emori) wehapperizzi wehaggirgesi: see 3:8.
14:20: (wayehl he anan) wayyahsik: conj; cf. Ps 139:12.
14:25: wayye'ésor (et 'Opan).: so Sam, LXX, P.
15:1, 21: (siis) warekeb: cf. LXX, V.
17:9: Join mahar with the precedmg, so LXX.
17:11: yadayw (twice): so Sam, Vrs.



17:16: (ki-yad "al-) nés yah: conj.

18:10: Omit ‘aSer . . . yad-misrayim: cf. v. 11.

18:11: (‘aser zadui "aléhem) hissil 'et-ha ‘am mittahat yad-misrayim: from v. 10.

19:3: (umoseh “ala 'el) har: so LXX.

20:18: wayyiré'i (haam): so Sam, LXX, V; cf. v. 20.

22:8: (‘aSer) yarsi ennii ('elohim): so Sam; cf. LXX.

23:5: "azor ta azor (‘immo): cf. Vrs.

24:12: Omit wehattora: so Sam, LXX; gloss in MT to explain /ehérotam. {Huesman in
his commentary on Exodus in Jerome Biblical Commentary (1, 61) agrees that CCD is right in
regarding wehattora as a later addition; but he did not note that we had failed to have a TN on the
verse. }

26:24: t0'amim (“al-rd'sé): so Sam, LXX.

26:31: ta'aseh ('otah): so a few MSS, LXX, P.

28:7: yehubbar: so Sam; cf. 39:4.

28:22: Sarserot gebulot: so Sam, LXX; so also in 39:15.

28:24: ‘al-(qeésot hahosen): so Sam, LXX.

29:9: Omit 'aharon ubanayw after ‘abnét: so LXX; dittog.

30:4: wehayii: so a few MSS, Sam, Vrs.

30:6: Omit lipéné hakkapporet "aser “al-ha €dut: with many MSS, Sam, LXX; variant of
the preceding.

31:3: (ubéda at) békol-meéla'ka: so LXX, V.

32:18: (gol) ‘anot réenand (?) ("andki somea’): cf. LXX.

33:16: mikkol-ha ammim: so LXX, P, V.

34:13: we'et-'aseréhem: so Sam, LXX, P.

34:19: (wekol-migneka) hazzakar: so LXX, Th, V, T.

35:21-22: wayyabi'i: so Sam, Vrs.

35:32: lahsob: so LXX; cf. 31:4. )

36:29: wayyihyii . . . hayi: so with many MSS, Vrs. t0'amim “al-(r5's0): cf. 26:24.

36:30: wayyihyi.

39:8: (kéma aseh) ha'epod: so Sam, LXX.

39:24: weses (moszar): so a few MSS, Sam, LXX.

LEVITICUS -- TEXTUAL NOTES

1:2: Join min-habbéhemad to the preceding clause (against MT); cf. V.
1:7: hakkohanim: so a few MSS, Sam, LXX; cf. vv. 5, 8.
1:8: we('et-hard’s): so several MSS, Sam, LXX, P.
4:25: weet-kol-damao. so a few MSS, LXX, V; cf. vv. 7, 18, 30, 34 (4QLeV* reads as
MT).

5:13: wehannétar (lakkohen): so LXX, V; cf. 2:3.

5:24: wahamisto: so, many MSS, Sam, T, P.

6:8: (weheérim) mimmennd: so Sam.

6:10: me'issé yhwh: so a few MSS, Sam, LXX, V.

6:14: teputtenna: cf. P.

6:20: tekubbas: cf. passive in LXX, P, T, V. )

7:3: Parablepsis in the MT, add at end: we'et kol-hah&leb 'aser "al-haqqereb: so LXX,
Sam, cf. 3:3, 9, 14; 4:8.

8:30: (‘al 'ahardn) we'al (begaddw): so several MSS, Sam, T’; cf. Exod 29:21.

8:31: (ka'aser) suwweéti: so LXX, P, T; cf. 8:35; 10:13.

9:4: nir'eh: so Vrs.

9:7: (bé ad) béteka: so LXX; cf. 16:17.



9:21: (siwwd) yhwh 'et-(mdseh): so, many MSS, Sam, LXX.

10:18: (ka'aser) suwwéti: so P, T', V; cf. 8:31.

11:21: (‘aser) lo (kéra ayim): so Vrs.

12:7: (wekipper “aleha) hakkohén: so 1 MS, Sam, LXX, P, T’; cf. v. 8.

13:5: bé'éno welo': cf. v. 55.

13:18: (ubasar ki-yihyeh) be oro (Sehin): so a few MSS, Vrs; cf. v. 24.

13:37: bé éno: cf. v. 55.

13:42: (weki-yihyeh) beqarahto ('0) begabbahto: so Sam, LXX, P; bgrhtw 11QpaleoLev.

14:20: (hammizbeha) lzpene vhwh: so Sam, LXX.

14:31: Omit '@t 'aSer-tassig yado so LXX, P; dittog.

14:41: (‘et-he ‘apar ‘aSer) higsi‘ii: so P, T; of. Sam.

14:43: (weé'aharé) hagsia® (et—habbayzt) of. v. 41.

15:3: Parablepsis in the MT, read: (bésaro mizzobo) tum'até bo kol yemé zab bésaré 'o
hehtim bésaro mizzobo (tum'ato hi'): cf. 11QpaleoLev, LXX, Sam (cf. Lev 15:25; Num 19:13).

15:31: wehizhartem: so Sam, P.

16:29: (wehayetd) zo't: so LXX, V, T'.

17:14: Omit benapso: so LXX, P, V; cf. same phrase in v. 14b.

18:17: Se'erah (hénnd): cf. vv. 12, 13.

20:7: (ki) qados (ani). so a few MSS, LXX; cf. v. 26.

20:10: Omit the second Is 'asSer yin'ap 'et-"€set: dittog.

20:23: haggoyim: so 1 MS, Sam, Vrs.

20:25: letum'a: so Sam, LXX, P.

21:3: lahem (yzttamma@ s0 LXX.

21:11: (kol-) nepes (mét): so LXX, P; cf. Num 6:6.

22:18: (umin hagger) haggar: so Sam Vrs; haplog.

22:29: (liresonékem) tizbahuhii: so a few MSS, Sam, LXX, P; cf. 19:5.

24:10: we'is yisre'eli: so Sam.

24:22: mispat: so Vrs.

25:30: 'aSer-lah (homa): cf. Sam, Vrs, 11QpaleoLev.

25:33: (wa'aser) [0’ (yig'al): so V. (mimkar-) baté "aré.

25:35: keger: so LXX, V; (wahay) ahika (‘immak): so LXX, Sam, and 2 MSS.

26:39: 'oyebéhem: so many MSS, Sam, Vrs.

26:41: 'az (yikkana'): so LXX, P.

27:30: u(mippéri): so many MSS, Sam, TJ, Vrs.

NUMBERS -- TEXTUAL NOTES

1:14: (ben) rei'el: with LXX, P.

1:22: Omit pégudayu’: with many MSS, LXX, P, T; cf. vv. 20, 24, 26, etc.
1:42: libéné: so with several MSS, Sam, LXX, V; cf. vv. 22, 24, 26, etc.
2:7: umatteh: so with a few MSS, Sam, P; cf. vv. 14, 22, 29.

2:16: Omit # before seniyyim: with LXX, P, T; cf. vv. 9, 31.

2:20: wehahonim (‘alayw): so LXX; cf. vv. 5, 12, 27.

3:16-17: siwwahii yhwh. we'elleh: of. Sam; cf.v. 51

3:22: Omit pegiidéhem before §ib at alapzm with P, V; cf. vv. 28, 34.
3:28: peéegudéhem (bémispar): so with 1 MS, P, V; of. vv. 22, 34.

15elds (m&'or): so LXX SS: cf. totals in vv. 39 42-49.

3:39: Omit we'aharon: with several MSS, Sam P; cf. superlinear points in MT.
3:49: ('et kesep) happédiiyim: so Sam; cf. Q in v. 51.

4:3: (kol-) habba': so Sam; cf. vv. 23, 30, 35, etc.

4:6: (uparesi) ‘alayw (beged): so with 2 MSS, Sam, LXX, T.

7



4:14: wekol (kélé hammizbéah): so LXX, P.
4:49: (Cal-pi yhwh) beyad moseh pagedii (‘6tam): for order of words cf. vv. 37, 45. Omit
upequdayw, dlttog
ka'aser (-szwwa) so Sam, Vrs.
5:27: wéhaya ('im-nitme'a).: so Sam.
6:12: (ki) timme' ro's (nizro): so LXX; cf. v. 9.
6:13: yabo (‘el-petah).
7:12: nasi (lematteh yehida): so LXX, P; cf. vv. 18, 24, 36.
7:42,47: (ben) re'u'el: see 1:14.
7:89: medabbeér: cf. Gen 27:6; Deut 4:33; 5:26, etc.
8:4: (‘ad-) pérahéha: so Sam; cf. LXX, V cf. Exod 25:31.
8:15: (la'abdd 'et-) ‘abddat ('ohel): so ‘with 1 MS, Sam, LXX; haplog.
8:16: kol-békor: so Sam.
8:24: (z0't) hattord: so P, V.
9:2: 'emor (weya asii): so LXX; haplog.
9:16: (yékassennzi) yémﬁm: S0 Vrs. )
10:6: (temana) uteqa tem teri'd selisit wenase i hammahanot hahonim yamma,
iteqa ‘tem teri a rebi’it wenaseé i hammahanot hahdonim sapona: so LXX; cf. V.

12:6: (wayyomer) yhwh: tr. here yhwh from 6b; 4QNum; cf. LXXC.
12:8: bémar'eh: so with several MSS, LXX, P, T.
12:13: 'al (na'): cf. v. 12.
13:8: Trsp ben yoseép from v. 7 and read /ibné yosép, haplog; cf. 1:10.
13:11: libné (yosép): cf. note on 13:8.
13:22: wayyabd'i: so with a few MSS, Sam, Vrs.
14:14: nir'eh.
14:33: (yihyii) na'im (bammidbar): so V; cf. 32:13.
15:15: Omit hagqahal: so P; dittog.

(haggar) 'ittekem: cf. v. 16.
16:1: (‘eli'ab) ben-pallii ben-(ré'iben). cf. 26:5, 8; Gen 46:9.
16:11: wekol-"adatéka no “adim.
16:22: ha'is ('ehad).
17:2-3: (ki)qiddeési &t hammahtot.
18:7: Omit ‘abddat: dittog.
18:9: min-ha'isseh: so LXX.
18:29: ‘et terumat (yhwh): so with several MSS, LXX, V.
19:12: werahér: so Sam, Vrs.
19:21: (wehayeta) lakem: so with many MSS, LXX, P, T.
21:19: mibbe'er (nahali'€l): conj; cf. LXX, v. 18.
21:20: hannisgap: so Sam, Vrs; cf. 23:28.
21:24: ("ad) ya zer (béné ‘ammaon): haplog; (ki) ya zér (gebiil): so LXX.
21:28: bhale'a: so LXX.
21:30: nésamma “ar nuppahd '€s ("ad-médeba'): (?); cf. LXX.
21:32: wayyilkédﬁha we'et-benoteha: so LXX.
wayyorisu: so Sam, LXX.
22:5: (‘eres béné) ‘ammon: so V and Sam.
22:32: darkéka: so Sam, LXX, V; haplog.
22:33: lilé: so Vrs.
22:36: (el) ar: conj; cf. 27 15; Deut 2:18.
23:10: @mi sapar: so Sam™® LXX

tarbii"at or tarbii’ (lsra 'el): cf. BHS; AkKKk. tarbu(t)u.
23:15: (wayyomer) bil'am: LXX, P.
23:18: (ha'azina) ‘edi: cf. LXX, P.



23:20: (barek) lugahti wa'abarék (weld"): LXX; cf. Sam, P, V.
23:21: (Io) abbzt(awen) Sam, P. (weélo’) ‘er 'ih (‘amal): P haplog.
23:22: ('&l) mési'6: so with 1 MS, LXXM, V; cf. 24:8.
24:3, 16: Setammd "aino.
24:4: ('imré-"8l) weyodea” da at “elyon: cf. v. 16.
24:8: (yvegarém) wahalasayw cf. P.
24:17: wedarak . . . wéqodqod: cf. Sam; Jer 48:45.
24:18: (yeresa) we abad $arid misss ir (weyzsra 'el): cf. note on v. 19b. Trsp ‘Oyebayw to
v. 19.
24:19: weyirdeh ya'aqob 'oyebayw: cf. note on 18b. Trsp wehe'ebid sarid meé ir in
corrected form to v. 18.
24:20: (we aharzto) ‘ad yo'bed: so Sam; cf. Vrs.
24:23: wayyar cf. LXX, which adds "Og "
('6y mi yihyeh) missimo '&l: vowels are dubious, but reference is probably to
yisma'€'l; cf. yihyeh in Gen 17:18, and 'asimennii in Gen 21:13, 18.
24:24: weyassilem (miyyad kittim): conj.
(wegam-hui") "ad yo'béd: so Sam; cf. v. 20.
25:1: wayyehal: so LXX; cf. Lev 19:29; 21:9.
25:8: Omit 'el-qobatah: dlttog
26:3: wayyzpqod (moseh); omit [&'mor: P.
26:5: (bené rée'iiben) lemispehotam lahanok: cf. vv. 12, 15, etc.
26:14: (hassim oni) lipequdéhem: so LXX; cf. vv. 7, 18 22.
26:23: letola’: so a few MSS, Sam, LXX.
happii'i: so Sam, LXX, P, V; cf. 1 Chr 7:1.
26:28: Omit lemispéhotam: cf. note on v. 29.
26:29: (bené menasseh) lemispehotam: from v. 28.
26:31: le'asri'el: so LXX.
lesekem: so LXX.
26:32: lisemida : cf. LXX. lehéper: so LXXM5S,
26:34: lipegiudéhem: so a few MSS, Sam, LXX.
26:39: lesupam: so a few MSS, Sam Vrs.
26:40: [e'ard (mispahat ha ardf) so Sam, LXX"SS V.
26:41: (bené-binyamin) lipequdéhem: cf. LXX, P.
26:42-43: Omit lemzspehotam kol-mispehot hassihami: dittog.
26:45: Omit libéné beéri d: so a few MSS, Sam, LXX.
26:50: (naptali) lipequdéhem: cf. LXX, P.
28:27: Add at end of v. temimim yihyi Takem: so Sam; cf. note on v. 31.
28:30: (Se'ir ‘izzim 'ehad) lehatta't: so with several MSS, Sam, LXX; cf. v. 15.
28:31: Trsp temimim yihyu lakem to v. 31.
29:22: (use'ir) ‘izzim 'ehad lehattat (millebad): Sam, LXX, P, V.
29:28, 31, 34, 38 See note on 29:22.
30:8: wesama’ 'isah weheheris lah béyom som'6: so LXX.
31:3: hahalisi: so Sam™S, Vrs.
31:5: wayyissaperi.: so LXX.
31:16: lime ol (-ma’al): so T.
31:21: mimmilhamad: so P.
32:3: (uneébo) uiiba’al meé on.: cf. v. 38.
32:14: [asepet: so with Vrs.
32:17: hamusim: so LXX, V.
32:26: yosebim (be aré haggil ad).
32:30: (‘ittekem) lammilhamd lipené yhwh weha abartem 'et-tappam we'et-neséhem
we'et-behemtam lipenékem 'arsd kena 'an (wend'hazi): so LXX.

9



32:38: bisemotan: so LXX, P.

33:8: mippi (hahirot): so with many MSS, Sam, P, V, T.

33:40: ki ba'ii (bené yisra'el). so LXX, P; cf. 21:1.

33:45: (wayyis i) mé ‘iyé ha abarim: so P, T; cf. 21:11.

34:2: 'el-'eres (kéna an). so with several MSS, Sam.

34:6: (ugebil yam) yihyeh: so Sam, LXX. Join ugebiil with zeh.
35:6: we'klleh (he arim).

35:12: (miggo'€l) haddam: so LXX, P, T; cf. vv. 19, 21, 24.
35:23: ('0) kol-'eben.

35:32: lannas (‘el-"ir).

35:33: (‘attem) yosebim: so a few MSS, Sam, Vrs; cf. v. 34.
36:1: (lipéné moseh) welipéné 'el azar hakkohen: so LXX, P; haplog.

DEUTERONOMY -- TEXTUAL NOTES

2:37: kekdl (‘aser-siwwd): so T'; cf. LXX.

3:12: (‘aSer-"al-) Sépat (nahal): so with several MSS, Sam, Vrs; cf. 2:36; 4:48.

4:37: bezar am 'aharéhem: so Sam, Vrs.

5:5: dibré (yhwh): so some MSS, Q, LXX, P, V.

7:10: (umesallem) lesoneé'o.

9:26: (mimmisrayim) beyadeka.: so LXX.

11:30: 'elon: so Vrs; cf. Gen 12:6.

12:28: (mesawweka) hayyom so Sam, LXX, P.

13:7: (‘ahika) ben 'abika '6: so Sam, LXX.

13:12: (weld' yosipit) “6d (la'asor): so with several MSS, Sam, LXX.

14:2: (vhwh) 'elohéka: so some MSS, Sam, LXX, P; cf. 7:6.

14:8: (parsd hit") wesosa ' Sesa” parsa wehi' géra 10" yagor (tame' hit'): so Sam, LXX; cf.
Lev 11:7.

14:13: weet-hadda'ad weet-ha'ayya leminah: so Sam, LXX; cf. Lev 11:14.

15:4: (yhwh) 'élohéka: so some MSS, Sam, LXX, P, V.

15:14: ka'aSer (berakeka): so Sam, LXX; cf. 16:10.

16:10: (ka'aser) berakeka: so Sam, LXX; cf. 15:14.

17:9: wedaresi (wehi Nggzdu) s0 with Sam cf. 19:18.

18:8: yo'kel: so Sam™>, LXX.

20:8: yameés: so Sam, LXX P, V; cf. 1:28.

20:19: he'adam (€s): so LXX, T, P.

22:17: ($am) lah ("alilot): so a few MSS, LXX, P, V.

23:9: Join dor selisi with the following.

26:3: 'elohai (ki-ba'ti): so LXX; dittog.

26:11: 'atta webéteka (wehallewr): so LXX; cf. 12:7, 12, 18.

28:22: (itbaharhur) iibahoreb: cf. V.

28:61: (beseper hattora) hazzeh: so several MSS, LXXMSS P; cf. 29:20; 30:10; 31:26.

29:9: (elohekem) ra'sé sibtékem. cf. LXX, P, and 5:20.

30:16: 'im tisma’ 'el miswot yhwh elohdka (aser "anoki mesawweka): so LXX; cf. 11:27.

31:1: wayekal moseh ledabbér (‘et-haddebarim): so Q, LXX.

31:7: tabi": so a few MSS, Sam, V; cf. v. 23.

31:11: lire'ot (‘et- penethh) of. 16:16.

32:5: Sihati 16 béné mum: cf. Sam, LXX; dittog.

32:8: (lemispar bené) 'elohim: so 4QDeut-J column XII frg 34; cf. LXX, Sym.

32:13: ya'akilehi: so with Sam, LXX, P.

32:14: Join we'élim with the preceding.
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LXX.

32:15: wayyd'kal ya'aqob wayyisba : added at the beginning of the verse with Q, Sam,

32:19: wayyeganné': added after yhwh with Q and LXX.
32:23: 'osipad.
32:31: (we'oyebénit) 'ewilim: LXX.
32:38: yihyi: so Sam, Vrs.
32:43: (harnini) Samayim ‘immo: so Q, LXX.
wehistahawii 16 kol bené 'elim or 'elohim: not in Heb; see Q, LXX; cf. Heb 1:6.
(ki dam-) banayw: Q, LXX.
ulesone'ayw yesallem: not in Heb; see Q, LXX.
(wekipper) 'admat ("ammo): so Q, Sam, LXX, V.
33:2: (misse ir) be ammo. we'itto ribebot godes: cf. LXX, P, V.
(mimino) "isseru '€lim (?); cf. LXX. )
33:8: hebu lelewi (tummeka): haplog; cf. Q, LXX. Join we'ireka with [e'is hasadeka.
33:13: (samayim) me ‘al: cf. Gen 49:25.
33:16: (sokeni) sinay: so Sam MSS; tabo'na (lerd’s). cf. Gen 49:26.
33:17: yidhé (‘apsé): metathesis. Cf. Cross.
33:18: wesis (yissakar). dittog.
33: 22 (yezanneq) mzbbasan

AAAAAA

33:28: (badad) "an: conj; ‘al(- eres) so Sam.

JOSHUA -- TEXTUAL NOTES

2:1: (wayyélekii wayyabo'i) Sené ha'anasim yeritho wayya-bd'ii (bét-'issa): so LXX.
2:4: wattispon (wattd'mer): so V; dittog.

3:11: (‘aron) berit (‘adon): so V.

3:14: (nose'é) 'aron (habberit): so V.

3:17: (nose'é) 'aron (berit): so V.

4:7: (wa'amartem lahem) [e'mor (nikretir): cf. LXX. Omit the second nikreétii mé

hayyarden; so LXX™5, V; dittog.

6:13: (halok) wétaqoa .

6:17: hehbi'a: cf. v. 25.

6:18: hissameri: so Vrs. (pen-) tahmeédii: so LXX; cf. 7:21.

7:17: 'et-mispehot (vehuda): cf. LXX, V. (‘et-mispahat hazzarhi) labbattim: so a few

MSS, P, V.

8:13: wayyalen (yehosua ): so a few MSS; cf. v. 9.

8:14: Omit ‘ansé-ha ir: cf. LXXMS5,

9:4: wayyistayyadii: so several MSS, Vrs; cf. v. 12.

9:14: (wayyighii) hannesi'im: cf. LXX.

9:21: (yihyii) wehayi: LXX, P, T. wayya ‘asii kol-ha €da (ka'aser dibbeéri): so with

LXXMSS

10:21: (libéné yisra'el) 'is: so with LXX, V; dittog.

10:28: (heherim) '6tah: so with many MSS LXXMSS

11:2: neged (kinarot): so LXX. ubénapat (dor) s0 with LXXMSS P; cf. 12:23.
12:5: “ad (gebil sihon): so LXXMSS,

12:18: (melek) saron.

12:20: Omit merd'on: so LXXMSS, V; dittog.

13:3-4: Join weha ‘awwim with mittéman: so P; cf. V. mé ‘ara.

13:8: ki hasi Sebet hamenasseh we'immao: haplog

13:14: Omit 'i§§é: so LXX; cf. v. 33.
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13:22: “al (-haleléhem): so several MSS; cf. Num 31:8.

13:24: Omit (moseh) lematteh bené-gad: dittog.

13:26: [6"-debar: cf. 2 Sam 9:4-5; 17:27; Amos 6:13.

14:8: hemassii (‘et-1eb): cf. Deut 1:28.

14:12: (vhwh) "itti: so Vrs.

15:7: (mé ‘eémeq “aqor) sapond ('el-haggilgal): omit poneh; dittog.

15:12: hayyam (haggadal): dittog.

15:21: mzqqaseh

15:25: Join ugériyyot with hesron

15:59: (wehasrehen) teqoa’ we'eprata hi' bét-lehem tipe or we étam weqillom wetatam
wesorés (?) weqarim wegallim webéter imenokdh “arim 'ahat “esréh wehasréhen: so LXX.

16:1: Join hammidbar with the preceding. we ‘ald: so LXX.

16:9: (wehe ‘arim) hannibdalot.

17:11: selisit napat-dor: cf. LXX, V.

17:14: “al (‘aser-"ad-koh).

18:15: Omit yammad weyasa': dittog.

19:2: (be'er-seba’) iisema : so LXX?; cf. 15:26.

19:13: (weyasa') rimmond weta'ar (hanne q).

19:29: simahaleb we'akzib: cf. LXX.

19:30: we akké: so LXXMS, cf. Judg 1:31.

19:34: ubayyarden (mizrah hassamesv) so with LXX.

19:44: we'elteqoh: so with LXX™SS; cf. Assyrian altaqn.

19:47: wayyesér (gebiil-bené-dan); of, LXX.

21:27: (we 'et-migrasheha wéet-) bét-"astarot: (?)

21:32: we'et-hammat (wé'et-migraseha): so LXX™S; cf. 19:35; 1 Chr 6:61.

21:35: 'et-rimmond: cf. 19:13; 1 Chr 6:62.

21:36: ume ‘€ber layyarden mimma_t_téh re'iben 'et- "ir miglat haros€ah (et-beser): so
LXX; cf. 20:8; 1 Chr 6:63.

21:42: wattihyend.

22:14: Omit lebét 'ab: cf. P.

22:19: (we'otanit) 'al-tamridi.

22:22: (bema al béyhwh) 'elohéniu “asinii (hayyom hazzeh).

22:23: we'im (libénot): cf. LXX, P.

22:34: (lammizbeéah) éd (ki "€d): cf. P.

23:7: (weld") tissabeé i: so P, V, T.

24:5: ("et-misrayim) banmpla ot 'aser ("asiti): cf. Exod 3:20.

24:7: (wayyasem) 'opel: dlttog

24:11: Trsp the gloss ha'emori . . . wehayébiisi to v. 12, in place of séné maleké ha'emori.

24:26: (tahat) ha'ela: cf. Gen 35:4.

JUDGES -- TEXTUAL NOTES

1:14: (lise'ol mé'et-"abiha) sadeh: so LXXP; cf. Josh 15:18; dittog in MT.
1:15: (kaleb) kelibba: so LXX; haplog in MT.
('8t) gullat (illit we'et) gullat (tahtit).
1:16: (ubené) hobab haqgéni: cf. 4:11. )
midbar “arad, omitting the second yéhiidd with LXX and moving the gloss ‘aser
bannegeb to its correct position after ‘arad.
wayyesebii 'et-ha ‘amaléqi: omitting the first verb in MT (wayy€lek) with LXX as
a variant, reading the remaining verb as plural with LXX, and replacing MT's defective ha ‘am
with ha amaléqi (cf. OL, LXXY55),
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1:18: we'et-asdod we'et-gebiila: so LXX.
1:19: (ki [0") yakelu (lehoris): so LXX, T, Vg; cf. Josh 15:63.
1:31: (weé'et-)mehalleb: ct. Josh 19:29 and Mahalliba in the annals of Sennacherib.
2:1: heeléti (‘etkem mimmisrayim): cf. LXX®, which, however, has a fuller text.
2:22: (laleket) bah: so several MSS, LXX, P, Vg
3:13: wayyiras.: so LXX, Vg.
3:22: Omit wayyese happarsedona so LXX*; dittog in MT.
3:23: wena 0/: the resumptive infinitive absolute cf. 2 Sam 13:18.
4:15: Omit /epi hereb: dittog: cf. v. 16.
5:6: (hadelu) 'oréehot.
5:10: Join $ihii with the followmg
5:11: Omit 'az yaredii la§§e arim "am-yhwh: variant of v. 13.
5:12: (usabeh) §obéka: so P; cf. Isa 14:2.
5:13: (‘az) yarad yisra'el ba-(‘adirim): cf. LXX®.
‘am yhwh yarad-16: cf. LXX®,
5:14: (Sorsam) ba ‘€meq: cf. LXX"*, Th.
(besebet) soter.
5:15: wesaré (beyissakar): so a few MSS; cf. LXX, P, T, Vg.
(gedolim) higré(-leb): cf. v. 16.
5:21: nahal giddemam.
5:26: tislahennd: cf. T, P.
5:29: hakmat ($arotéha): so P, Vg; cf. MTMSS and LXXMSS,
5:30: (selal) seba -ma rigma.
lesawwa'ri (salal).

6:3: Omit wealu alaﬁzw with 4QJudg’.
6:5: yabi'i.: cf. LXX*,
Omit welzgmallehem with 4QJudg® and OL.

6:7-10: Lacking in 4QJudg’.

6:7: LXX lacks wayhi ki-za 'aqui béné yisra'el 'el-yhwh: haplog in LXX.

6:15: ‘adoni: so a few MSS, T, LXX".

6:25: ‘et-happar hassani (Seba” sanim): cf. LXX™SS, OL, Syr™®, and Arabic taniy, "fully
grown."

6:26: Omit hasseni: so LXXMSS, OL.

6:28: (happar) hassani: cf. LXXMSS OL, Syr’™* and v. 25.

6:39, 40: ‘al (-haggizzd): so MTSS; cf. v. 37.

7:1: (missapon [0) "al gib at (hammoreh) cf. OL.

7:5: (listot) tassig 'ot6 lebad: so LXXMSS, P, Vg; omitted in MT.

7:8: 'et-sedat (ha am).

7:13: Omit wayyippdl: so LXXS, S

Omit lema'ld: so LXXMS, SyrH
Omit wenapal ha'ohel: so LXXMSS, gloss in MT.
7:22: (beré €hii) bekol(-hammahaneh): so LXX", P, Vg; dittog in MT.
serédatd ("ad): so MTYSS; cf. 1 Kgs 11: 6.
7:25: (wayyirdeépi) ‘et (-midyan): so LXX, P, Vg.
8:4: wayya aberehii (hu 1selos-me'ot): so LXX P, Vg.
(“ayepim) ire €bim: so LXXMS Syrttex, OL.
8:6: wayyomerii: so MTMSS LXXMSS P, Vg.
8:11: (derek) sokené (ba ohallm)
8:15: 'el-(saré) sukkot: so LXX.
8:16: wayyados (bahem): so LXX™S P, Vgand v. 7.
8:18: ('ehad) 'ehad.: haplog; cf. OL, T.
9:9: (‘aSer-) bo: so LXX®.
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. (ba alé-sekem) bebét 'abimelek: so LXX.

: labi' (hamas): so LXX.

: we'omar: so LXX.

: ba'rumad: cf. v. 41.

: wayyasob (‘abimelek) 'arima: cf. LXXM55,

. weharo's (‘aSer “immé): so LXXMS, Vg,

. 'et-haqqardom (béyado): cf. LXXMS, Syr'™,

: (uselosim) “arim (lahem): so LXX, P, Vg.

:8: (‘et-béné yisra'el) bebasan (Semoneh "esreh §ana).

10:12: (wa'amaléq) uimidyan (lahasi): so LXX.

11:13: (mé'arnén) ‘ad(-hayyabbés%): so MTMSS LXXMSS Vg,

(hasiba) 'otah: so LXX™*, OL, Vg.
11:20: wayma'en (sihon) tet (‘et-yisra'el “abor): so LXX™%; cf. Num 20:21.
11:26: diba'ard ér: so Vg; cf. LXX® and v. 33.

(I0"-)hissaltam: so LXX",

11:29: (‘abar) 'el-(béné “ammon): so MTMS P, T, Vg.

11:34: (‘én-16) mimmennd.: so LXX5 P, T.

11:39: wayhi (-hog béyisra'€l), and join with the following.

12:2: (béné- ammon) ‘inniini (mé'dod): so LXXMSS

12:4: Omit k7 "ameru pélité 'eprayim 'attem gil'ad beétok 'eprayim bétok menasseh with
LXXMSS: ¢f. v. 5.

12:7: (wayyiqqabér) be'iro begil ‘ad: so LXX; cf. P, Vg.

13:3: Omit weyaladt with LXXMSS,

13:23: Omit ka ‘&¢ with LXXMS, Syr''™*, Vet Lat.

14:3: (abeékol-) ammeka('issd): so LXXMSS, P,

14:5: wayyasar 'el-(karmé timnatd): so LXXMSS,

14:11: (wayhi) beyir'atam: so LXXMS,

14:12: Omit dmesa'tem with LXX™S, OL.

14:15: (bayyém) harebi’i: so LXXMS, P,

(géra'tem lanii) halom: so MTMS T.

15:3: (wayyd'mer) I6 (Sim§on): so LXXMS, Syr™™, OL.

15:5: (we ad-kerem) we zayit: so LXX, Vg; cf. T.

15:6: (‘otah we'et-) bét-("abiha): so MTYS®, LXX"%, P.

15:16: (bilhi hahamor) hamor hamartim: cf. LXX, OL.

16:2: wayyuggad (la azzatim): so LXX.

16:13-14: (‘im-hammasseket) wetaqa at bayyated "el-haqqir wehaliti wehayiti ke'ahad
ha'adam wayhi besokbo watiqgah dalila 'et-seba” mahlépot ro'so ‘watte'erog bammasseket
(wattitga® bayyared): so LXXP; cf. LXX"5, OL, Syr'™*; haplog (a scribe's eye having skipped
from ‘im-hammasseket wetaqa at bayyated to bammasseket wattitqa” bayyated).

16:14: Omit haytad before ha'ereg as gloss.

16:18: wayya alii ('€léha): so MTVSS; cf. LXX.

16:19: waygallah: so LXXMS5,

wayyahel [e andt: so LXXMS, Syr'e,

16:24: Trsp with v. 25; cf. LXX,

16:28: Omit ha'elohim with LXXM®S, OL.

17:2: (‘ani leqahtiw) we atta 'asSibennii lak: cf. v. 3.

17:3: Omit we atta 'asibennii lak: cf. v. 2.

17:10: (amihyateka) wayya'es ballewi: cf. OL.

18:1: (bétok-sibte yisra'€l) nahald.

18:2: Omit migsétam 'anasim: so LXXMSS, P,

18:7: (soget uboteah) we'én-mahsor kol-dabar ba'ares (iirehogim hemmd missidonim).
cf. v. 10; omit ydrés “eser with LXX".
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(wédabar 'én-lahem ‘im-) 'aram: so LXXMSS,

18:14: Omit layis with LXX"55; gloss.

18:17: Omit ba'u sama lagehii 'et-happesel w'et-ha'eépod we'et-hattérapim we'et-
hammasseka wehakkdoheén nissab petah hassa ar wesés-me'ot ha'is hehagir kelé hammilhama
with LXX".

18:18: wayyabd'u sama 'el-bét mika wehakkohen nissab (wayyiqhii).

18:22: (mikad) iimika (weha'anasim): cf. LXX; haplog.

18:24: ( asztf) 17 (leqahtem): so LXX"*%, Vg; haplog

18:28: (‘im-) 'aram. cf. v. 7.

18:29: kesem (dan 'abihem): so MTMSS | LXXMSS,

18:30: (ben-gérsom ben-)moseh: so MTMSS LXXMS, Vg,

19:2: (wattiznah) “alayw: cf. LXXMS Vg,

19:3: wayyabo' (bét 'abiha): so LXXMSS,

19:11: (wehayyom) yarad (me'dd): so LXXMSS,

19:18: (wa'elek ‘ad-bét lehem yehida) weé'el-béti ('ani holek): so LXX; cf. v. 29.

19:19: (welanna ar “im-) “abdeka: so MTY*®, P, T.

19:30: waysaw 'et-ha'anasim 'aser Salah [e'mor koh to'meri lekol-'is yisra'el hanihyetd
kaddabar hazzeh (lemiyyom): cf. LXXMSS,

20:6: Omit zimma - with LXXMSS,

20:9: (laggib ) na aleh (‘aléha): so LXX.

20:10: (Ia‘am) labba'im la asot legib at (binyamin): so LXXMSS,

20:12: békol-sebet (binyamin): so LXX, Vg.

20:13: (anéba ara) hara® (miyyisra'el): cf. Deut 17:12; 22:22.

20:14: me ‘aréhem: so LXX, P.

20:16: Omit mikkol ha ‘am hazzeh §eba® m&'ét s bahir with LXXMSS, Syr™e,

20:23: Omit hené before binyamin ‘ahi with LXXMSS; dittog; cf. v. 28.

20:27: (‘arén berit) yhwh: so LXXMSS, P,

20:28: Omit bené before binyamin ahz with LXXY55; dittog; cf. v. 23.

20:31: Omit hontequi min-ha ir; expansion based on Josh 8:16.

20:33: (mimmeéqomo) mimma “arab laggiba: so LXX, Vg; cf. OL.

20:38: Omit hereb: so LXX5, OL, P, Vg; corrupt dlttog

20:42: (wa'aSer) méha ir: cf. LXX Vg.

(mashitim '0to) battawek: ¢f. P and Josh 8:22.

20:43: minnéhd: so LXX™ and 1 Chr 8:2.

21:5: (ki) sebii’d gedola: so LXXA.

21:10: Omit wehannasim wehattap with LXX",

RUTH -- TEXTUAL NOTES

Omit habbayzt dittog. zeh doubtful.
wattar’ (hamdtd): so a few MSS, P, V.
wattasob 'el-(hamotd): so a few MSS T.

(we'im-10") tig'al: so several MSS, Vrs.

(miyyad no "omi) gam-'€t (rit): so P, V.

2:7:
2:18:
2:23:
4:4:
4:5:

FIRST BOOK OF SAMUEL -- TEXTUAL NOTES
1:1: sipi: cf. LXX and 1 Chr 6:11: dittog.

1: 9 Omlt we' ‘aharé satoh W1th LXX (béifloh) wattllyasseb lzpne vhwh: so Wlth LXX.

_____
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so with LXX.

LXX.

1:20: Trsp wayehi liteqipat (sic! MSS) hayyamim after wattahar hanna with LXX.
1:21: (hayyamim weé'et-) nedarayw: so with LXX.
1:24: (gemalattii) bepar meésullas; cf. 4 Sam?, LXX; omit wehanna ar na ar: corrupt; cf.

1:28: (‘aSer) hii" hay (hii' sa'il): so with Vrs; wayyiStahii interpreted as pl; cf. Gen 27:29;

43:28; 1 Kgs 9:9; P and Vg.

2:1: (qarnﬂ beé'lohay: so with LXX.

2:2: Omit ki 'én bilteka: gloss. )

2:3: Omit geboha 2° loco: cf. LXXP®; read we'el tokén (‘alilor) with LXX.

2:6: '0d.

2:10: ‘eli (bassamayim): conj, parallelism.

2:14: (hakkohen) [6: so with LXX.

2:16: (weqah leka) mikkol 'aser: so with 4QSam®, LXX.

2:17: Omit ha'anasim with 4QSam*, LXX. )

2:20: (weé'amar) yesallem: so with 4QSam®, LXX; (‘aser) his'ila: cf. 4QSam?*, P.
2:21: wayyipqod: so with 4QSam®, LXX.

2:23: Omit ‘aSer . . . '€lleh: dittog mainly from v. 24.

2:24: (‘al banay) 'al ta asi kén (ki) . . . (ma birim) bakem (‘am yhwh): cf. LXX".
2:25: upillelu “alayw ‘el yhwh: so with LXX; cf. 4QSam®.

2:27: nigloh: so with LXX (MT dittog); (bemzsrayzm) ‘abadim: so with LXX.
2:29: (lamma) tabbit: so with LXX, 4QSam?; cf. v. 32; me ‘0yén (bezibhi): cf. LXX® and v.

32; (yisra'®l) ‘ammi: (MT dittog).

2:32: (sar) me Gyén: cf. Armenian and v. 29.
2:33: alehadib: conj; (vamiitii) bahereb: so with 4QSam?®, cf. LXX; ‘énayw and napso: LXX,

cf. 4QSam®.

3:13: (megqallelim) 'elohim: so with LXX (MT tigqun soferim).
3:15: (boger) wayyaském babboger: so with LXX.
4:1 w Lyyehz bayyamim hah&m wayyiqqabesi pelistim lammilhama “al yisra'€l (wayyese'):

so with LXXB!,

4:2: wattiges (hammilhama): conj; cf. 2 Sam 2:17.

4:3: Omit berit: cf LXXP,

4:4: Omit berit twice with LXXP; (hakkeriibim) iisené (bené): so with LXX.

4:5: Omit berit with LXX",

4:7: ba'u ("elohim): so with LXX, cf. v. 8.

4:13: leyad hassa ar (mesappeh) ‘et hadderek: so with LXX.

4:18: Omit yad (from v. 13): conj.

5:4: (raq) géwé (nis'ar): cf. LXXMSS at 5:5. )
5:8: (wayyo'meri) haggittim yasseébbii 'et 'aron 'elohé yisra'€l '€lénu wayyassebbii ‘et 'aron

elohé yisra'el gatta: cf. LXX, 4QSam®.

5:9: (hesabbu) gatta (wattehi) with 4QSam®.
5:10: (l&e'mor) lamma with LXX, 4QSam®.

6:3: (mesallehim) 'attem: so with LXX.

6:4: lekullekem: cf. LXX.

6:13: (wayyis',méhﬁ) ligra'to: so with LXX.

6 18 we od ha'eben (haggedola): conj, cf LXX

vvvvvv

LXX; omit hamzsszm ‘elep 'i§ with Josephus: gloss.

6:20: (va aleh) ha'aron: cf. LXX, P.

7:2: wayyipnii: cf. LXX",

7:6: (lipné thh) arsad: so with LXX; omit sam, corrupt?
7:12: (ubén) yesanda: cf. LXX.
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8:8: (‘"asu) li: so with LXX.

8:12: (wesaré) me'ot: so with LXX.

8:16: beqarekem (hattobim): so with LXX.

9:16: (‘et) ‘oni (‘ammi): so with LXX.

9:21: (mispehot) sebet (binyamin): so with LXX",

9:25-26: (ha'ir) wayyirbedu lesa'il; “al haggag wayyiskab sa'ul "al haggag (wayehi): cf.
LXX, Vet Lat. ]

9:27: Omit wayya abor: so with LXX, P.

10:1: (halo@ mesahaka yhwh lenagid “al-'ammé “al yisra'el we'atta ta’asor be'am yhwh
we'attd tosi ennii mzyyad 'oyebayw missabib wézeh leka ha'ot (ki mesaheka): so with LXX.

10:4: (sté) tenipot (lehem): with LXX, 4QSam?®.

10:5: nesib (pélistim): so with Vrs.

10:10: (wayyabo'it) missam: so with LXX.

10:13: (wayyabo") habbayeta conj.

10:26: bené (hahayil 'aser naga’) yhwh (belibbam): with LXX, 4QSam®.

10:27: Omit wayehi kemaharis: so with LXX, 4QSam?; see note to 11:1.

11:1: wayehi kemé hodes (wayya al): so with LXXB 4QSam® (in longer text).

11:7: (beyad) mal'akim: so LXX".

11:8: (we'ts yéhﬁdd) §ib’im ("alep): so with 4QSam®, LXX.

11:9: wayyd'mer (lammal'akim): so with LXX.

11:10: (yabés) lenahas: conj.

12:6: ‘&d (thh) so with LXX.

12:7: (yhwh) we'aggida lakem: so with LXX.

12:8: (va'aqob) ubanayw misrayemad wayye anntim misrayim. so with LXX; wayyosibém
(bammagom): so with LXX.

12:11: (we'et-)baraq: so with LXX.

12:13: Omit ‘aSer 5é'altem: so LXX. )

12:15: (bakem) ubemalkekem: so with LXX; omit @tba'abotékem: so with LXX.

12:21: Omit ki: so LXX, V.

13:3: (‘aSer) begib d: so with LXX.

13:8: (‘aser) 'amar: so with MSS, LXX.

13:13: [i (samarta): conj. )

13:15:  (min haggilgal) wayyelek ledarko weyeter ha'am ‘ald 'aharé sa'ul ligra't "am
hammilhama wayyabo'ti min haggilgal (gib ‘at): so with LXX.

13:18: (derek) haggeba so with LXX",

13:20: (gardummo we'et) herméso: so with LXX.

13:21: aselisit hasseqel lason haggardummim (iilehassib): conj.

14:5: Omit masiig: so with LXX; corrupt, dittog.

14:7: (‘aSer) lebabéka noteh 16 . (kzlebabeka) Jebabi: so with LXX.

14:16: (wehinneh) hammahaneh (namog wayyélek) halom (wahalom): so with LXX.

14:18: (haggisd) ‘et ha'epod ki hii' noseh ha'epod (bayyom hahit') lipné: so with LXX.

14:21: (bammahaneh) sabebii gam (hemma): so with LXX.

14:25: wayyéhi ya ar “al-péne hassadeh: omit the rest; corrupt; cf. LXX.

14:30: Trsp ha‘am hayyom with LXX, 4QSam®.

14:32: wayya at (ha am): so with MSS Vrs.

14:33: halom (‘eben): so with LXX.

14:41: (yisra'el) lamma I0' “anita 'et "abdeka hayyom 'im yes bi '6 béyonatan béni he awon
hazzeh yhwh "elohé yisra'el haba "irim we'im yesno he awon hazzeh be amméka yisra'el (haba): so
with LXX. )

14:44: (ya'as€h) li: so with LXX.

14:47: (yipneh) yiwwaséa : so with LXX.

14:49: merob.: with LXX, 4QSam® (mrwb).
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4QSam”.

14:51: bené (‘abi'el); cf. 1 Sam 9:1; 1 Chr 9:39; Josephus, Ant. VI, 130.
15:5: (‘amaleq) wayye'erob: so with LXX.
15:9: (wehabbagar) hassemanim: cf. T and P; (hammela'kd) nibza wenim'eset: so with LXX.

15:12: (hakkarmeld) wayyasséb (16): conj; cf. LXX.

15:15: me amaleq: so with LXX.

15:32: Omit sar: so with LXX, 4QSam?®.

16:4: (ligra'to) wayyo'meri hasalom: so Sebir MSS, Vrs; (bo'eka) haro'eh: so with LXX,

16:7: ka'aSer (vir'eh ha'adam) yir'eh ha'elohim: so with LXX, cf. 4QSam".

16:20: (yisay) hamissd: conj.

17:6: mishot (néhoset): so with Vrs.

17:8: bahari (lakem): so with LXX.

17:12: (ba') bayyamim: so with LXX".

17:32: (Ieb) 'adoni: so with LXX.

17:39: wayyele' (laleket): so with LXX.

17:46: (wenatatti) pagreka upagré: so with LXX.

17:47: ( etkem) beyadenu so MSS.

17:52: missa arayim: conj; gat: so with LXX.

18:11: wayyittol (5a'il): cf. LXXMSS,

18:18: (iimi) ‘ahhay ti(mispahat): conj; cf. LXX".

19:5: (‘et-napso) bekappayw: so with LXX";

19:9: (menaggen) béyado. cf. LXX and 18: 10.

19:10-11: (wayylmmalet) wayyehl ballayla hahii' (wayyislah): so with LXX, 4QSam”.
19:20: (‘et-dawid) wayyir'i et-gehillat: so with LXX.

19:23: (wayyélek) missam: so with LXX".

20:3: wayyasob (‘od): cf. LXX.

20:5: Omit haselisit: so with LXX>".

20:9: (‘abi) labi': cf. v. 13; halo' (0tah): conj.

20:10: (mi yaggid ) 'im: so with LXX.

20:12: hay (yhwh): conj; omit hasselisit: conj. cf. v. RE ("el-dawid) walo'; vp.
20:13: (yosip ki-) yitab vp; (‘el-"abi) lehabi' 'et hara 'd: haplog.

20:14: weli' ('im-"6denni) . . . welii (ta'aséh) . . . weli' 'im ("amiit): conj; cf. LXX.
20:16: weyikkarét s&ém (yehonatan) me ‘im . . .: conj; cf. LXXMS; omit '‘6yebé (dawid): tiqqun

soferim.

20:17: lehissabéa’ ledawid: so with LXX.

20:19: (wesillasta) tippaged: so with LXX; (‘€sel) ha'argab halla'z: cf. LXX.
20:20: (wa'ani) hasselisit: conj; cf. LXX; szddoh vp.

20:21-22: hahési (mimmekka) twice with LXX.

20:25: (haqqir) wayyeqaddeém: so with LXX.

Omit k7 [0' tahor.

20:27: (hahddes) beyom hahddes (hassenﬂ cf. LXX®" and v. 34.

20:29: (zebah) lammispaha (Iani ba ‘ir) wa'ani siwwil (Zf) 'ahay: so with 4QSam®, cf. LXX.
20:30: (ben-) na'arat . . . (ki-) habér: cf. LXX, 4QSam

20:31: (I0") takin 'et mamlakteka: so with 4QSam cf. LXX.

20:33: wayyitto! (sa'il): so with LXX; cf. 18:11; (kz ) kaletd: so with LXX: cf. v. 9.
20:34: wayyiphaz (yehonatan): so with 4QSam JLXXE.

20:38: (‘aharé) ‘almé: so with 4QSam®; cf. LXX. hahési: so with K; wayyabe': vp.
20:41: (mé'esel) ha'argab: so with LXX; cf. v. 19; ‘ad hagdil: conj; cf. LXX.

21:1: (wayyaqom) dawid: so with 4QSam LXX.

21: 3 (wayyo mer dawid) lakkohen .ya adtz (‘el megom): 50 with 4QSam cf. LXX

fevvoA
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4QSam’, cf. LXX.

21:6: (wayyihyi) kol (hanne arim): so with 4QSam yigdesi: cf. LXX, Syr.

21:7: (happanim) hammiisar: so with 4QSam".

21:9: wehen: cf. LXX; (hammelek) nehras: conj.

21:10: 'ahar '€pdd: so with 4QSam”.

21:14: (beyadam) wayyatop: so with LXX.

22:3: yeseb (-na'): so with P; cf. LXX, Vg.

22:4: wayyannihém (‘et-péné): so with Aq, P, T, V.

22:6: (dawid) weha'anasim . . . (ha'esel) babbama: so with LXX.

22:8: (we'én-)homel: so with LXX: cf. 23:11.

22:14: (hammelek) weésar “al: conj; cf. LXX.

22:15: ubekol- (bét): so with LXX, P.

22:22: ("anoki) habti: so with LXX.

22:23: napseka (yebaqqes 'et-) napsi: trsp, conj.

23:6: (dawid) gam hu' yarad ‘im dawid geé‘ilda weha'€pod beyado: so with LXX®, haplog.

23:7: (sa'ul) makar: so with LXX.

23:11: Omit ba alé geild beyado: cf. LXX; read we attd with LXX?; cf. 4QSam".

23:14: yhwh (béyado): so with LXX, 4QSam

23:16: (‘et-yado) byhwh: so with 4QSam LXX.

23:18: (berit) bahoresa: so with some MSS.

23:20: (awwat) nepes (hammelek) leréda, yeréd. “aléni (hasgzro) so with 4QSam".

23:22: Omit are'n with LXX; omvlt mi ra'ahi: crrp dittog of k7 ‘amar, cf. LXX".

23:25: lebagqeso . . (hassela ") 'aser (bemidbar): so with LXX.

24:11: wa'ahus ( aleka) so with LXX, P, T'.

24:15: (mét) '6 ( ahare) so with 4QSam cf. LXXMSS,

24:20: (tahat) 'aser 'atta "asitd hayyom hazzeh: so with 4QSam?; cf. LXX.

25:6: (kOh) le'ahi: conj.

25:8: (tob) ba'nii: so with LXX.

25:11: (lahmi) we'et-yéni: so with LXX; cf. also v. 18.

25:22: (‘elohim) ledawid: omit 'Oyebé with LXXE.

25:34: wattabo'l (ligra'ti): cf. LXX.

26:8: (bahanit) ba'ares: so with LXX".

26:14: (‘atta) haqqore’ 'oti: cf. LXX"; omit 'el-hammelek with LXX.

27:1: (t6b) ki 'im himmalet (el 'eres): so with LXX.

27:8: mittélam (bo'aka): conj; cf. 15:4-7.

27:10: (‘akis) “al-mi: so with 4QSam?®, LXX.

28:1: (tese’) lammilhama: so with 4QSam®, LXX.

28:2: (lakeén) ‘attd: so with LXX.

28:16: (wayyehi) ‘im ré eka: so with LXX, P.

28:17: (yhwh) leka: so with MSS, LXX".

28:23: ('0kal) wayyipsérii (-bo): see note on 2 Sam 13:25-27.

29:3: (noplé) ‘elay: with LXX. ) )

29:10: ‘atta (wé'abdé): so with LXX; ('ittak) wahalaktem 'el hammagom 'aser hipgadti
'etkem Sam udébar béliya al 'al-tasem bilebabeka ki tob 'attd lepanay; so with LXX".

30:19: umissalal we ad banim fibandt: trsp with LXX",

30:20: (wehabbagar) wayyinhagii lepanayw. cf. LXX.

31:3: (bagqaset) wayyeholal: cf. LXX.

31:4: Omit didegarini with 1 Chr 10:4; cf. LXX".

31:6: Omit gam kol-'anasayw with LXX",
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SECOND BOOK OF SAMUEL -- TEXTUAL NOTES

1:10: (‘al-ro'so) wehasse ada: cf. LXX.

1:18: Omit gaser with LXX.

1:19: hoy (Sebz yisra'€l): conj.

1:21: useré tehomat: conj.

2:8: (‘et-) 'iSba al: cf. 1 Chr 8:33.

2:9: we'al- ha'aséri: conj.; cf. LXX.

2:15: (lebinyamin) lé'tsba al: cf. 4QSam®, LXX.
2:16: (helgat) hassiddim: conj.

2:24: haggay (derek midbar) gaba": conj.

2:31: meé'ansé: so with 4QSam®, LXXBA,

3:7: Omit tsemah with 4QSam®, LXX®; (wayyd'mer) 'isha al ben sa'ul: cf. 4QSam®, MSS,

LXXMSS

3:12: [erela'm (tahtayw) [€'mdr korétd: so with LXX®.

3:13: (ki'im) heébé'ta: so with LXX.

3:15: (me’im) 'isah: so with LXX.

3:18: (‘abdi) '0sia’: so MSS, Vrs.

3:23: (‘el) dawid: so with 4QSam*, LXX.

3:24,25: (wayyélek) hald' (yada 'td): cf. LXX®; omit ben nér with 4QSam®,
3:27: “ad (hahomes): so with 4QSam®.

3:28, 29: (‘olam) wedam . . . yahiil: so with 4QSam®.

3:30: ‘arebu (le'abner): so with LXX.

3:34: (lo") bezzqqzm (‘astirot): cf. 4QSam®.

4:1: (wayylsma ) 'I$-baal: cf. MSS, LXX (4QSam® mepiboset).

4:2: (hayn) le'is-ba al: cf. LXXMSS (4QSam limepiboset).

4:4: (1isemo) meribba al: cf. 1 Chr 8:34; 9:40.

4:6: wehinnéh 50 eret habbayit hebéra hi_t_tim wattanom wattisan (werékab): so with LXX;

cf. Josephus, Ant. vii, 48.

6:2:

4:12: lagah wayyquerahu cf. 4QSam?*, MS.

5:9: (wayyiben) hair: so with 4QSam?®, LXX.

5:10: Omit 'e/lohe with 4QSam?®, LXX.

5:13: birdasalayim: cf. 1 Chr 14:3-4.

5:16: ube’elyada’: cf. 1 Chr 14:7.

5:21: (‘et) 'elohéhem: so with LXX, 1 Chr 14:12.

5:25: miggib on ("ad): so with LXX, 1 Chr 14:16.

6:1: wayye'Sop ('6d): so with LXX.

('itt6) ba alat: cf. 1 Chr 13:6; omit §ém 2° with LXX; dittog.

6:3-4: (ha agala) we'ahyo holek lipné ha'aron: omit the rest with 4QSam?, dittog; cf. LXX.
6:5: (békol) ‘oz ubesirim: as in 1 Chr 13:8; cf. LXX and 4QSam®.

6:6: (goren) nodan: so with 4QSam®; cf. LXXP®; (‘uzzd) et yado . . . (ki) semato: cf. LXX,

4QSam”.

6:7: (sam ha'elohim) wayyamot sam lipné ha'elohim: omit the rest, corrupt expansions, cf.

LXX, 1 Chr 13:10, 4QSam®.

6:16: wayyehi (‘arén): so with 4QSam®, LXX.

6:21: (lipné yhwh) 'araqqéd hay yhwh: so with LXX".

6:22: (sapal) be ‘énék: so with LXX, Vet Lat.

7:7: sopeté (yisra'€l): so with 1 Chr 17:6.

7:9: Omit gadol with LXX", 1 Chr 17:8.

7:15: (I0") "asir . . . mé'aser haya lepaneka: cf. LXX and 1 Chr 17:13; doublet.
7:16: (‘olam) lepanay: so with MSS, LXX.

7:21: ‘abdeka (iikelibbeka): so with LXX® and 1 Chr 17:19.
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7:23: (imi ke ammeka) yisra'€l (goy) 'ahér (ba'ares 'aSer) holiké (‘elohim lipdot 16 le am)
[asim (16 sém) la asot (haggedulld wenora'or) legares (mipné) . . . goyim we'lohéhem: cf. LXX®,
4QSam?, 1 Chr 17:21.

8:7: (yerusalayim) wayyiqgahém SeSak melek misrayim ba aloto ‘el yerusalayim bimé
rohob am ben selomoh: cf. 4QSam®, LXX, Vet Lat, Josephus, Ant. vii, 105.

8:8: umittebah: conj.; cf. Gen 22: 24 1 Chr 18:8.

8:10: haddéram (beno) with 1 Chr 18: 10; cf. LXX.

8:12: me'edom. so LXX, 1 Chr 18:11.

8:13: ‘et me'edom: so MSS, LXX, 1 Chr 18:12.

8:14: Omit bekol- 'edom sam nesibim: so with 1 Chr 18:13; ¢f. LXX®.

8:17: Sawsa': so with 1 Chr 18:16.

8:18: ‘al (hakkereti): so with 1 Chr 18:17; cf. V, Josephus.

9:10: (wehaya) lebét: so with LXX",

9:11: Sulhan dawid: so with LXX",

10:18: (seba’ meé'ot) rakkab (we'arba’im 'elep) 'is ragli: cf. 1 Kgs 22:34; 2 Chr 18:33; and
LXX"1 Chr 19:18; Josephus, Ant. Vii, 128.

11:3: (hahitti) nose' kelé yo'ab: so with 4QSam?, Josephus, Ant. vii, 131.

11:7: (hammilhama) wayyo'mer lesalom: so with LXX", Josephus, Ant. vii, 132.

11:11: ('isti) hay yhwh (wehé): conj.

11:12: (hahi') wayyéhi mimmohorat: conj.

11:21: (ben) yerubba al: so with LXX™%; cf. Judg 9:1.

12:1: (wayyo'mer 16) haggid-na [i 'et hammzspaz hazzeh: so with LXX",

12:9: Omit debar: tiqqun soferim: so with LXX", Th.

12:14: Omit ‘Oyebé: tigqun soferim; cf. LXX".

12:16: (wesakab) bassaq (‘aresa): of. 4QSam® and LXX".

12:21: (‘asitd) bé 6d: so LXX"; (wattebk) wattisqod: so LXX.

12:24: (‘immah) wattahar: so with LXX.

12:31: weha abéd (‘6tam): conj.

13:16: (‘al) 'ahi ki gedola hara'd hazzo't meha'aheret: so with LXX.

13:18: (habbétiilot) me 6lam: conj.

13:19: (wattasem) yadeha: so with Vrs.

13:21: (me'od) weld' “isseb ‘et riiah 'amnon bénd ki 'ah&bo ki bekoro hii': so with LXX; cf.
4QSam®.

13:25, 27: wayyipsar-bé, twice: so with 4QSam?®.

13:27: (hammelek) wayya as 'absalom misteh kemisteh hammelek: so with LXX; cf. 4QSam®.

13:31: (‘abadayw) hannissabim ‘alayw gare it bigdéhem: so with LXX; cf. MSS Vrs.

13:34: (midderek) bahiirim bammoérad wayyabd' hassopeh wayyagged lammelek wayyd'mer
‘anasim ra'iti yoredim midderek bahiirim missad hahar: so with LXX; (bahiirim: conj.).

13:37: Trsp wayyztabbel hammelek (sic! cf. LXX) “al bené kol- hayyamzm before v. 39.

13:38: Omit we'absalom . . . gesur: doublet; read wayyehi sam salos sanim after gesiir, v.
37. ‘al (‘absalom): so with MSS, LXXE.

13:39: See on v. 37 above. Read wattekel riiah (hammelek) with 4QSam?; cf. LXX".

14:4: wattabo' (ha'issa): so MSS, Vrs.

14:6: wayyak . . . (‘et) ahiw: so with LXX".

14:15: Omit 'adoni: so with LXX".

14:16: (ha'is) hammébagqes: so with LXX; cf. 4QSam°.

14:22: (debar) "abdeka: Q, MSS, 4QSam®™>

14:30: wayyabd'i yaldé yo6'ab '€layw qerii “é bigdéhem wayyo'meru hissitii “abdé 'absalom
‘et hahelga ba'es: add at end of verse with 4QSam°®, LXX.

14:32: ‘er'eh-na': so with 4QSam®, LXX".

15:7: 'arba’ $anim: so with LXX", Josephus, Ant. vii, 196.

15:8: ('im-) haséb: so with LXX; (‘et-yhwh) behebron: so LXX" (but 4QSam® reads as MT).
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15:12: (‘absalom) wayyigra': so with 4QSam°®, LXX".
15:17: (wekol) “abadayw. so with MSS, LXXYSS; “al penéma aleh hazzétim meérahoq: conj.;
cf. LXXMSS; cf. 15:30, and LXX®" in 15:18.
15:18: (wekol ) ha‘am: so with LXX"® in double rendering.
15:19: (‘attd) mimmegomeéka: so with LXX.
15:20: (‘immak) weyhwh ya aseh ‘immeka: so with LXX.
15:23: lepanayw (derek) ma'aléh hazzétim hammidbard: conj.; cf. LXX".
15:24: (berzt ha elohzm) wayyassigi: conj.; cf. LXX.
15:27: re'€h 'atta we'ebyatar sibii: conj.
15:31: ualedawid ﬁuggad so with MSS, 4QSam?; cf. LXX".
15:34: Omit wa'ani 1° loco: conj.
LXXMSSl 6:1: (ligra'to) we immao (hamOrim): conj.; we'épa (simmiiqim) we'épd (qayis): cf. 4QSam®,
16:12: (yhwh) bé onyi: so with LXX.
16:13: Omit /e 'ummato 2° loco: conj.
16:14: (‘ayépim) hayyardénad: so with LXX"; Josephus, Ant. vii, 210.
16:15: Omit ha ‘am: so with LXX".
16:19: (ka'aser) "amadti: conj.
17:1: (na") -1i: so with LXX.
17:3: (kesib) hakkalla ‘el 'isah, raq nepes 'is 'ehad (‘attd mebaqqés) wekol: so with LXX.
17:9: (kinepol) ba am: conj.; cf. LXXMSS
17:10: wéhﬁyd (gam): so with LXXE.
17:11: 'ani (ya'asti): cf. LXX; (holekim) bégirbam: so with LXX.
17:19: (Cal-) pi: MSS, Sebir; LXXL Vet Lat.
17:20: kim at ‘el (hammayzm) conj.; cf. LXXMSS,
17:25: (yztra') hayyisme €li: so with LXXA 1 Chr 2:17; (bat) yiSai: so with LXX"*,
17:28: hebi'u "aresot (miskab) imarbaddim: so with LXX omit weqali 2° with LXX.
17:29: Trsp (wehem'd) iisépot so'n ibagar: conj.
18:2: wayyé§allé§ (dawid): so with LXX".
18:3: (ki) 'attd (kamonii): so with LXX.
18:6: (beya ar) mahanayzm cf. LXX",
18:7: ("esrim 'elep) 'is: so with LXX.
18:9: wayyittal (bén).: so with 4QSam*, LXX, P, T.
18:11: hammissim (kesep): so with 4QSam®, LXX"*.
18:12: (simera-) Ii: so with LXX.
18:13: bénapso: K.
18:14: (selosd) §élﬁhim: so with LXX.
18:22, 23: For mose't read wayyd'mer with v. 23: conj.; cf. LXX.
18:26: ‘al hassa ar (wayyd'mer hinn€h 'is) 'ah€r: so with LXXE.
18:29: kiseloah “ebed hammelek y6'ab ‘et ("abdeka): conj.
19:1: ( amar) bibekoté: so with LXX™MY,
19:8: (ki) 'Tm (‘énéka).: so with 4QSam?®, Sebir.
19:11: Trsp ‘el béto udebar kol-yzsra &1 ba' ‘el hammelek from v. 12 to end v. 11: ¢f. LXX.
19:18: ('itto) salehii; omit we: conj.
19:19: wayya aberi (ha abard): conj.
19:26: mirasalayim: conj.
19:27: (‘abdeéka) hobsd-li: so with LXX.
19:32: wayya abér: vp; 'et-(hayyardeén lesalleho) bayyarden: vp; cf. vv. 16, 42.
19:33: besibto: so MSS, Vrs.
19:34: (wekilkalti) 'et $ébateka: LXX""
19:40: (wehammelek) ‘amad: so with LXX.
19:43: masse'ot nissa': conj.
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19:44: (wegam) bekor: so with LXX", Vet Lat.

20:3: 'almandt hayyot: vp.

20:6: (beésurot) wehasel le énénii: conj.; cf. LXX.

20:7: (wayyese u) 'aharé 'abisay: so with LXX.

20:8: wehi' yase'a (wattippdl): so with LXX, Vet Lat. )

20:14: bét (ma akd): conj. (cf. v. 15); (wékol-) habbikrim nighalii: ct. Q, MSS, LXX; ‘ap-
hémmda (‘aharayw): conj. )

20:18, 19: (be'abel) ubédan hatammii we'im ki salemu (‘emiiné yisra'€l): conj.; cf. LXX;
lehashit (‘ir): cf. vv. 15, 20.

20:25: Sawsa' (sopér): so with 1 Chr 18:16.

21:1: “al(sa'ul) wé'al bétoh damim.: cf. LXX.

21:5: (dimma) lehasmideénii: so with LXX.

21:6: begib on: so with LXX; béhar (yhwh). conj.; cf. v. 9.

21:8: mérob (bat 5a'il): so with MSS, LXX"; cf. 1 Sam 18:19; 2 Sam 6:23.

21:16: wayyisbehii: conj.; dadii: so with LXX; hereb (hadasa) conj.; cf. Sym, LXXMS,

21:19: (ben) ya'ir (bet-hallahmz) so with 1 Chr 20:5.

21:20: ('i5) midda: so with 1 Chr 20:6.

22:3: elohay (Surf) vp.

22:8: wattig as (wattir as): so with K and Ps 18:8.

22:9: bé'appayw: parallelism.

22:11: wayyede': so with Ps 18:11.

22:15: wayyéhummém: so with Ps 18:15.

22:26: Omit gibbor: corrupt, dittog of nabar, v. 27.

22:27: (Cigqes) titpattal: so with MSS, Ps 18:27.

22:29: (yhwh) 'elohay: so with Ps 18:29.

22:30: The text is doubtful.

22:33: me'azzéreéni (hayil): so with 4QSam?®; wayyittén: so with Ps 18:33.

22:36: we ezrateka: so with 4QSam®.

22:39: Omit wa'akallem we-: so with 4QSam® and Ps 18:39.

22:43: Omit ’adiqqém with 4QSam?®: dittog.

22:44: tesimeéni: so with MS, Ps 18:44.

22:48: umeradded: so with 4QSam

23:1: heéqim '8l: so with 4QSam?; zimrat: cf. Exod 15:2.

23:4: ke'or: LXX", Vrs; menaggeah (mimmarar): conj.

23:7: Omit bassabet: dittog from v. 8. )

23:8: (ledawid) yisba al ben hakmoni: ¢f. LXX", 1 Chr 11:11; hii "orér hasiné. conj.; cf. v.
18 and 1 Chr 11:11.

23:9: (‘im-dawid) bé'epes dammim: cf. 1 Chr 11:13.

23:11: (pelistim) lehya: cf. LXX", Josephus, Ant. vii, 310.

23:12: (gedola) €lleh . haggzbborzm trsp from v. 17; so Josephus, Ant. vii, 311.

23:17: meyhwh: so with MSS, Vrs; ‘elleh . . . haggibb(')rim: see v. 12 above.

23:18: (ro 'S) hasselosim . . . (§ém) basselosim: conj.; cf. v. 19.

23:19: min-hassélosim (nzkbad) conj.; cf. v. 23.

23:20: Omit ben ('i§) with LXXMSS; (sene) bené (‘ari’el): cf. 1 Chr 11:22.

23:21: (misri) 'is midda: so with 1 Chr 11:23.

23:22: biselosim: conj.; cf. v. 23.

23:24: mibbét [ahem: so with MSS, LXX", 1 Chr 11:26.

23:27: (ha annétoti) sibbékay: so with LXXMSS 1 Chr 11:29.

23:29: heled: so with MSS, 1 Chr 11:30.

23:31: ‘abiba’al: conj.; habbaharimi: cf. 1 Chr 11:33.

23:32: yasén haggiini (yehonatan) ben: conj.; cf. LXX™5 1 Chr 11:34.

24:2: we'el $aré (hahayil): so with LXX"; cf. v. 4.
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24:5: wayyahelli. . . wayyasobbi ‘el (haggad): so with LXX".

24:6: (‘eres) tahat hermon conj.; cf. Josh 11:3; 13:5; (danad) umiddan sabébii: conj.; cf.
LXX.

24:13: salos (sanim): so with LXX, 1 Chr 21:12.

24:15:  wayyibhar 10 dawid ‘et haddeber wehayyamim yémé qesir hittim wattehi
hammaggepa ba am: cf. LXX.

24:16: ‘oméd (‘im goren): so with 4QSam®, LXX™*®,

24:17: (we'andki) hard ‘eh (he ‘ewéti): so with 4QSam?®, LXX".

24:20: ("alayw) wa'arawnah das hittim: so with 4QSam?, 1 Chr 21:20, Josephus, Ant. vii,
330.

THE FIRST BOOK OF KINGS -- TEXTUAL NOTES

:18: weé'atta: so with MSS and LXX.
20 we atta: so MSS.
we'atta: so with LXX",
19 yehida: haplog; cf. v. 20.

hassela (hattahtona): so with LXX.

. hasselisit: so MSS, P, Vg.
:15: (‘ad) gorat: so with LXX.
:16: (ad) haqqorot so with LXX.
:20: (Sagur) wayya as: so with LXX; dittog.
:33: (‘aseé- samen) meziizot (rébi 'it): cf LXX.
4 sela im twice: so with LXX, P, T.
wehammezuzot) rebu’é masqop: conj.
we'illam) “al-panim: conj.

‘ad) haqqorot sowith P, V.
(wayya as ‘et) harzmmonzm) so with 2 MSS, LXX; ("al-r0's) ha ‘ammiudim: so with

@
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31 umisgerotéha: dittog.

:36: ("al) luhot (yedotéha we al) misgerotéha: so with LXX.
:40: hassirét: so MSS, LXX, Vg.

:42: ("al-)ro's: so MSS P, Vg

:31: (uba"y we'ala: so with LXX.

:65: Omit wesib at yamim 'arba’d "asar yom: so with LXX.
:4: wehugqay: so Vrs.

:8: le’iyyin: cf. Vet Lat, P.

9:25: Omit 'itt6 'aser: obscure.

10:1: Omit [esem yhwh: dittog. )

10:15 me ‘ansé (hattarim): so with LXX; (malké) "arab: so Vrs; cf. 2 Chr 9:14.
11:15: behakkot (dawid): cf. LXX, P.

11:24: wayyimlok (bedammaseq): so LXX", VL.

12:30: (ha'ehad) bebét-'el welipné ha'ehad (“ad dan): homoioteleuton; cf. LXX.
13:29: Omit hannabi’ hazzagén: cf. LXX and Syr Hex.

14:10: (ra'@) ‘al: so 7 MSS, Vg.

14:14: Omit dimeh: dittog from hayyom

16:27: ugebirato hald; omit ‘aser “asu: dittog. Cf. LXX and S.
18:26: (‘aser) ‘asu: so MSS, LXX.

20:20: (siis) parasim: cf. LXXE.

20:28: Omit wayyo'mer 1°: dittog.

20:31: bera'sénii: so with MSS, Vrs; cf. v. 32.
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21:2: 0 ('im tob): cf. 21:6.

21:8: ‘et hasseparim: cf. K.

21:23: beheleq s0 9 MSS, Vrs; cf. 2 Kgs 9:10, 36.
22:7: mé'itté: so with MSS.

22:24: (ledabber) 'ittak: conj.

THE SECOND BOOK OF KINGS -- TEXTUAL NOTES

itto (twice): so with some MSS, Vrs.
: maskelet: vp.
me'itto: so with some MSS, Vrs.
itté: so with some MSS, Vrs.
wayhi: cf. LXX.
(mlppenehem) wayyabo'i: K, LXX, P.
itt6: so with some MSS.
(wesallemz 'et-) noseki: so with P, V; abanayik tihyu: cf. LXX, V.
:9: nohatim: vp-
:16: (mé aser) ittam: so with some MSS, Vrs.
7:13: Omit ‘aser nis'ari-bah hinnam kekol-hhmwn yisra'el: dittog; so Vrs.
7:17: (beredet) hammal'ak: so with LXX.
8:8: me'itto: so with some MSS, Vrs.
8:11: wayyissom. V.
8:16: Omit wihosapat melek yehiida: gloss.
8:19: (nir) lepanayw. cf. 1 Kgs 11:36.
8:29: (‘aser) hikkuhi. see 2 Chr 22:6.
9:4: (hanna ar) na ar: so with some MSS, LXX, V.
9:15: (‘aser) hikkuhii: see 2 Chr 22:6.
9:27: hikkuhi: vp.
10:1: The MT is ungrammatical; ‘ah'ab is an ancient gloss that identifies "the guardians" as
those Ahab appointed for his descendants.
10:24: yémallet: vp.
11:6: (habbayit) mésab: conj.
11:13: Omit harasin.
12:21: Omit hayyored silla’: corrupt.
13:6: (bah) haleki: Vrs.
13:20: bo'sanda: vp; conj.
13:22: (‘elisa’) wayyeleki (with ‘atnah): haplog.
14:14: welagoah: vp.
14:26: (yisra'®l) hammar: cf. LXX, P, V.
14:28: Omit yhwdh b-; read leyzsra &l corrupt.
15:10: (wayyakkehii) béyiblé ‘am: so LXX",
15:16: tappiiah (we'et-kol): so LXX"; we'et kol harotéha: conj., cf. Vrs.
15:25: Omit ‘et- ‘argob wé'et-ha'aryeh: corrupt.
17:4: (‘el sw'[=Sais]) 'el (melek), conj.
17:13: (béyad) kol-nabi' wekol (-hozeh): so MSS, T, V. (miswotay) we(hugqotay): so MSS,
LXX, P, T.
17:27: 'ahadim (mehakkohanzm) haplog.; weyoram (‘et-mispat): vp; so LXX", T.
17:31: 'adadmelek we anumelek: COH_]
18:17: Omit wayya ‘alii wayyabd'ii 2nd: so LXX, P, V; dittog.
18:29: (‘etkem) miyyadi: MSS, LXXM5 V.,
19:16: salah (leharép): so LXX P,V, and Isa 37:17.
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19:25: (utehi) lehas'ot: see Isa 37:26.

19:26: usedupa (lipné) gadim: vp; conj., see 1Qlsa® 37:27.

19:27: qumeka (wesibtéeka): see 1QIsa* 37:28.

20:11: (yareda) me aliyat ("ahaz): cf. 1Qlsa® 38:8 and 2 Kgs 23:12.

23:5: (vehuda) wiqatteru: cf. Vrs.

23:11: (lassemes) mebo': vp; so LXX, P, V.

23:12: (hammelek) wayyeérossém §am: vp; conj.

23:16: (’i§ hﬁ’él()him) ba amodd yérob am behag “al-hammizb&ah wayyipen wayyissa' ‘et
‘énayw ‘al-qeber 'is ha'elohim: so LXX; haplog.

25:4: wayyeleki (kol-anse) conj., haplog; (wayyelek) hammelek (derek): conj., haplog.

25:7: (squzyahu) iwwerii: conj., haplog, wayya'asruhii (banéhustayim) wayebl Uhi: vp.

25:10: (‘aSer) 'et: so Jer 52:14.

THE FIRST BOOK OF CHRONICLES -- TEXTUAL NOTES

1:6: (‘askanaz) weripat (wetégarma): so several MSS, Vrs; cf. Gen 10:3.
1:7: (‘elisa) wetarsis: so Vrs; cf. Gen 10:4.
1:12: Trsp 'aser yase'i missam pelistim after weé'et-kaptorim, cf. Amos 9:7.
1:17: (wa'aram) tibené 'aram “iis (wehiil): so 1 MS, LXX*; cf. Gen 10:23. (wegeter) wamas:
so several MSS, P; cf. Gen 10:23.
1:41: (ubene dison) hemdan (wé'esban): so several MSS, LXX*; cf. Gen 36:26.
1:42: (ya'agan béné) disan (‘is): cf. v. 38 and Gen 36: 28.
2:6: (wekalkdl) wedarda’ (kullam): so with many MSS, LXXMS VP, T; cf. 1 Kgs 5:11.
2:7: (ubeéné) zimri karmi iibéené (karmi). cf. Josh 7:1, 18 haplog.
2:18: (‘azubad) 'isto 'et-yeri ot: cf. P.
2:23: (kol-€lleh) libéné (makir): so LXX.
2:24: (wé'ahar mot-hesron) ba' kaleb ‘el ('ephratad) '€set (hesron) 'abihii (watt€led): cf. Vrs
and v. 21.
2:25: (wa'osem) ©hayw: cf. LXX, P.
2:50: (kaleb) béné hiir: so Vrs; cf v. 19.
2:52: (giryat ye arim) ré'aya: of. 4:2. (hasi) hammanahti: cf. v. 54.
3:1: (hayyizre @'lit) hasseni (daniye'l): so LXX, T.
3:2: (hasselisi) ‘absalom (ben-ma ‘akd): so with many MSS, Vrs.
3:5: (‘arba’a) lebat-Seba’ (bat-"ammi€l): so 1 MS, LXX, V; cf. 2 Sam 11:3.
(weylbhar) we'elisiia” (we'elipalet): so 2 MSS; cf. LXXB cf. 14:5 and 2 Sam 5:15.
. (yekonyd) ha'assir: cf. LXX. Omit béné. so a few LXXMSS V.
(wesim 1) ibéné-(zerubbabel): so a few MSS, Vrs.
ibené mesullam hasuba (wa'ahel): conj; cf. vv. 19, 21. (wahananya) hamissa.
ubené- (hananya) so a few MSS, Vrs. Omit bené four times; cf. Ezra 8:2-3.
Omit abéné sémaya: cf. Ezra 8: 2 dittog.
ubéné-(ne aryad): so several MSS, Vrs.
(we'elleh) bené harép (‘abi “étam): conj; cf. 2:51.
7. (we'etnam) weqos so T; haplog.
4:13: (hatat) umeé 6ndtai: so Vrs; haplog.
4:15: (ben-yépunneh) ‘ir we'elda (wana ‘am): so Vrs.
4:17: ubéné (‘ezra): so with many MSS, Vrs. (weyalon) wayydlid yeter (‘et-miryam). so
LXX; partial haplog.
4:18: (we'isto) hammisriyd; cf. LXX"; cf. end of v. The word hayehudiyd has been taken
from v. 19.
4:19: (ubené) 'isto hayehudiya (‘ahét naham): cf. LXX® and v. 18. (‘abi gé'ild) simon
(haggarmi) weyis 't (hamma akati): cf. v. 20.

“’!\.’h‘f?.\?\‘

3:6:
3:1
3:1
3:2
3:2
3:2
3:23:
4:3:
4:
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4:22: (lemo'ab) wayyasubii bét lehem.

4:24: (wéyamin) yakin (zerah): so P; cf. Num 26:12.

4:27: (wekol) mispehotam: so LXX.

5:4: yo'el bend: so LXX".

5:12: (weya ‘nai) sopét (babbasan) so T; cf. LXX.

5:16: (ubékol-migresé) Siryon “ad(-tosé otam) cf. Vrs.

5:23: (yasebii) be'eres habbasan: cf. v. 11.

5:24: (‘abotam) ‘€per (weyis 'i): so Vrs.

6:1-2, 5, 28,47, 56: gérson: so 5:27; 23:6; Gen 46:11; Exod 6:16-17; etc. The form gérsom
is a scribal confusion with Gershom, son of Moses (Exod 2:22; 18:3; etc.).

6:11: ('elgand) beno: so K. Omit second ‘elgand: so some MSS, LXX, P: dittog.

6:12: Insert at the end semii'@l beno: so LXX".

6:13: (habbekor) yo'el wehasseni 'abiyd: so LXX", P; cf. v. 18 and 1 Sam 8:2.

6:42: (we'et-yatfir) we'et-migraseha (we'et-"estemoa ) cf. Josh 21:14.

6:43: Read we'et-holon for wé'et-hilez: cf. V and Josh 21:15.

6:44: (wé'et- ‘asan we'et-migraseha) we'et-yuttda we'et-migraseha (we'et-bét semes): ct. Josh
21:16 and end of v. 45.

6:45: (umlmmatteh binyamin) et—gzb on we'et-migraseha we('et-geba”): cf. Josh 21:17 and
end of v. 45. Read we'et-"alméon for we'et-"alemet: cf. Josh 21:18. (séelos- esreh ‘ir) we'et-
migreséhen: cf. Josh 21:19. Trsp vv. 49-50 to follow v. 45.

6:46: (welibéné gqehat hannotarim) lemispehotam mimmatt€h 'eprayim imimmatt€h dan
imimmahasit matteh menasseh (baggoral): cf. Josh 21:5 and Vrs.

6:47: (naptali) imimmahasit matteh (ménasseh): cf. Josh 21:6.

6:49: (‘et-he arim) ha'elleh (we'et-migreséhem): so P; cf. Josh 21:8.

6:51: ﬁlémiipéhét (béné gehat wayéhi are), gérﬁlﬁm (mimmatteh 'eprayim): cf. Josh 21:20.

6:53: Read we et—qzbsayzm for we'et- -yogme am: cf. Josh 21:22.

6:54: umimmatteh dan 'et-'elteqe’ we'et-migraseha we'et-gibbeton we'et-migraseha (we'et-
‘ayyalon): cf. v. 46 and Josh 21:23.

6:55: (dmimmahasit matteh menasseh 'et-)ta nak (we'et-migraséha we'et-) yible am (we'et-
migraseha) lemispehot béné (qgehat hannétarim): cf. LXX", T, and Josh 21:25.

6:56: (libéné) gerson Zemzspehotam méhasi (matteh menasseh) cf. v. 46 and Josh 21:27.

6:58: Read we'et- én gannim for we'et- ‘aném: cf. Josh 21:29.

6:60: Read we'et-helgat for we et-huqoq cf. Josh 21:31.

6:62: (mimmatteh zébiilin) 'et-yogne ‘am we'et-migraseha we'et-qartd we'et-migraseha we'et-
rimmon (wé'et-migraseha): cf. LXX™ and Josh 21:34.

7:1: beéné (yissakar):soP.

7:5: Read meé'ahéhem for wa'ahéhem and join to v. 4. Omit lakko!l: dittog.

7:6: béné (binyamin): so with many MSS, Vrs; haplog.

7:12: wesupam wehupam: cf. Num 26:39; to be Jomed to the preceding. (bené) dan (hisim):
cf. Gen 46:23. Omit bené ‘ahér: corrupt gloss.

7:14: Omit 'a$ri’el: so P; dittog.

7:15: Omit lehuppim ulesuppzm dittog from v. 12. ('iss@) tisemah ma akd (wesém 'ahoto)
hammoleket (wesem hasséni): cf. v. 18 and Num 26:33.

7:21: Trsp hanndladim ba'a ares to follow we ‘€zer we'el ‘ad.

7:25: Insert beno after weresep: so several MSS, LXX".

7:35: ubené hotam ("ahiw): cf. Vrs and v. 32.

8:3: (wegera’) 'abi '€hiid: cf. LXX" and Judg 3:15.

8:4: Trsp we'elleh bené '€huid (sic) from v. 6 to the beginning of v. 4; cf. Judg 3:15.

8:6: See note on v. 4.

8:14: wa'ahéhem 'elpa al (wesasag): cf. LXX*" and vv. 17-18.

8:29: (yasebii) ye i'el (‘abi gib 6n): so LXX" and 9:35.

8:30: (itha ‘al) wenér (weénadab): so LXX" and 9:36.
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8:31: (wazaker) umiqlot: so Vrs and 9:37; haplog. )
8:38: (‘azrigam) bekoro (weyisma €'l): so several MSS, LXX, P. (isé aryd) wa azarya

(wé obadya): so LXX"; cf. 9:44.

9:4: min- bénéyéhﬁdd (‘atai): cf. vv. 7, 10, 14; Neh 11:4. (ben-"imri) ben-bani min(-béné

peres): cf. a few LXX"55, V.

9:5: (amin- )hasselam (‘asayd): cf. 2:3 and Num 26:20.

9:22: ubenayad (haqqeéhati): so LXX.

9:33: (‘elleh hamesorerim) wehasso ‘arim (ra'sé): cf. v. 17; haplog.

9:35: (ubegub on) yasab: LXX.

9:41: (wetahréa’) weahaz: so Vrs; haplog.

9:42: (weé'ahaz holid 'et-)yeho ‘adda tiyeho "adda (holid): so 8:36; cf. ya'da of several MSS

and LXX.

23:12.

9:44: (‘azrigam) bekoré (weyisma ‘€'l iise aryd) wa azaryd (wé 0badyad): cf. 8:38.

10:3: (baqqaset) wayyeholal (min-hayyorim).: cf. LXX®; 1 Sam 31:3.

10:11: (wayyisme i kol) yosebé (yabés): so 1 MS, P, 1 Sam 31:11; cf. LXX; haplog.
11:11: (ledawid) yisba al (ben-hakmoniro's) hasselosa (hi'-"orer): so LXX; cf. 2 Sam 23:8.
11:14: wayyityasséb (betok-hahelqa) wayyassileha wayyak (‘et-pélistim): so LXX, 2 Sam

11:20: (r0'5) hasselosim (wehi'): so P. (halal) welé (-5em basselésd): so with many MSS,

Vrs, 2 Sam 23:18.

11:21: (min-) hasselosim (bassenaim): so P.
11:22: Omit second ben-: so P; cf. LXX of 2 Sam 23:20; dittog. (hit" hikka 'et-sené) bené

(‘ari'el) mimmao'ab (wehi"): cf. LXX" here and in 2 Sam 23:20; haplog.

11:27: (Sammot) haharédi: so 2 Sam 23:25. (heles) happaltt so P and 2 Sam 23:26.
11:33: ( azmawet) habbahirimi; conj; cf. 2 Sam 23:31.
11:34: yasén haggiini (yonatan): cf. LXX" and 2 Sam 23:32.

11:35: ‘elipelet (ben-): so 2 Sam 23:34. Omit ur: cf. v. 36. )
11:36: Read 'ahasbai for “ir héper: so 2 Sam 23:34. hamma akati: cf. 2 Sam 23:34.

(ahzyya) haggllom so 2 Sam 23:34.

dittog.

1:38: (yo el 'ahi natan) mérehdb ben-haggadi: cf. 2 Sam 23:26.
11.42: we al-hasselosim (Cadina’): cf. 12:4.
12:19: (#0'S) hasselosim: so K, Vrs; wayyaseb ledawid: Vrs, 2 Chr 10:16.
12:20: (weld") ‘azaram: so LXX*"; cf. V.
12:38: Omit seba’: so LXX, V; gloss.
12:39: (‘ansé mzlhama) oreké (ma arakad): so a few MSS, LXX.
13:2: (‘elohénit) nipras (nisleha): dittog.
13:9: (ki) semato (habbagar): cf. Vrs.
14:1: (wayyislah) hiram: so K, Vrs.
15:7: (libéné) geérson (yo el) see note on 6:1.
15:12: (‘el-) hammaqom aser (hakmotl 16): so a few MSS, V, T.
15:13: (ki) lemibbari'sond 10’ "ittanii (‘attem): haplog.
15:16: (leharim beqol) Simhd: so LXX, V; dittog.
15:18: (zékaryahii) wé uzzi'el (usemzramot) so LXX5; cf. v. 20.
15:20: (nizékaryahii) we uzzi'®l: so V; cf. v. 18.
15:21: Omit wa ‘azazyahii: corrupt variant of we uzzi'el 2;cf. V.
15:22: (bemassa') yasor (bammassa'): so a few MSS, Vrs.
15:27: (@ikénanyad) sar hammassa' (we'al dawid): cf. LXX. Omit second hammeésorerim:

16:5: (zekarya) weuzzi'el (isemiramot): cf. 15:18, 20.
16:13: (zera yisra'8l) "abadayw: so LXX; cf. end of v.
16:15: zakar (le"6lam): so Ps 105:8.
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16:19: biheyotam (meté mispar): so 1 MS, Vrs, and Ps 105:12.

16:27: ('0z wehedwad) bemiqdasé: so LXX" and Ps 96:6.

16:30: (‘ap-) tikken (&€bél): so LXX", V.

16:33: (‘az yerannenit) kol-("asé hayya ar millipné yhwh ki-ba") ki-ba' (lispot): so Ps 96:12-
13; haplog.

16:36: weyomerii (kol-ha am "amén) haleli-yah: so LXX; cf. Ps 106:48.

16:38: (we'obed 'edom) we'ehayw: so Vrs.

16:42: Omit we immahem héman widiitin: dittog; cf. v. 41. bahasoserot (imesiltayim)
lehasmia® (iikelé sir): cf. LXX".

17:5: (wa'ehyeh) me'ahhél (‘el-'0hel imiskan): cf. Vrs.

17:10: (wa'aggid lak) ki bayit (yibneh-leka yhwh): so 2 Sam 7:11; haplog.

17:17: keétor = kétd'ar: cf. 1 Sam 16:18. (ha'adam) ma'la: cf. 1 Sam 16:13.

17:18: ('8leka) ledabber (we'attd): so 2 Sam 7:20; omit first ‘et- ‘abdeka: dittog.

17:19: Omit lehddia” 'et-kol-haggeédullot: so LXX; dittog.

17:20: (zulateka) kekol ('aser): so with many MSS, Vrs, and 2 Sam 7:22.

17:21: (goy) 'ahér (ba'ares): so LXX.

17:24: Omit 'elohim leyisra'el: so LXXP; dittog.

18:6: (wayyasem dawid) nésibim (ba'aram darmeseq): so 1 MS, Vrs, and 2 Sam 8:6.

18:16: (ben-'ahitiib) wa'ahimelek (ben-'ebyatar): so several MSS V, P, and 2 Sam 8:17.

19:8: (we'er) kol-seba’ (haggibborim): so Vrs.

19:17: Omit wayya ‘ardok 'alehem: so LXX", V; dittog.

20:2: (‘et-"ateret-) milkom: so LXXB*,

20:3: (hosi’) wayyasem (bammegerd tibaharisé habbarzel) ibemagzérot: so 2 Sam 12:31.

20:4: (wayeéhi ‘aharékén) wattéhi “6d (milhamd): so LXX, P, and 2 Sam 21:18.

20:8: '€lleh (niilledir): so 2 Sam 21:22; cf. Vrs.

21:12: (hodasim) nusékd (mippéné- sareka) so LXX, V, and 2 Sam 24:13.

21:15: (lehashitah) iikehashito (ra'a): so LXX".

21:20: (wayyar”) ‘et-hammelek: so 1 MS, LXX, and 2 Sam 24:20.

23:5: (‘aSer) ‘asa (lehallel) so LXX® V.

23:10: (yahat) weziza' (wi is). so LXX cf. v. 11 and 4:37.

23:11: ('ab) 'ehad (lipequdda'ehar): so V.

23:16: (béné gersom) suba'el (haro's): so LXX"; cf. 24:20.

23:24: (legulgelotam) "0sé (hammela'ka): so with many MSS, Vrs.

24:5: (mibbéné 'el azar) umibbéné ( ztamar) so with many MSS, V, T, P.

24:6: (bét-"ab 'ehad) 'ehad (le'el azar) we'ehad (le'itamar): so several MSS Vrs.

24:13: (‘adar) leyisha al ('arba’d “asar): so LXX ",

24:19: (%elleh) pequddotam: so LXX, V.

24:22: (layyishari) selomit (libéné) selomit (vahat): so LXX", T; cf. 23:18.

24:23: ubeéné hebron (yeriyahi) haro's: cf. LXX" V, and 23: 19.

24:26: (imisi) nbené “uzziyahii (bénd): cf. Vrs.

24:27: (bené merart) le uzziyahu (béno) §oham: cf. LXX and v. 26.

25:3: (useri) wesim ‘T wahasabyahii: so 1 MS, LXX; cf. v. 17. (védiitin) hannibba' bakkinnor
(‘al-hodot): cf. v. 1.

25:4: (‘uzzi'®l) suba'el (wirimot): so LXX; cf. v. 20 and 24:20.

25:9: (leyosep) hu' wé'ehayw iibana ayw seném ‘asar (gedal-yahit): cf. LXX.

26:1: (mibbené) 'abi'asap: so LXX"; cf. 9:19.

26:6: (banim) hammoselim (lebet) dlttog

26:7: (wé'obed) we'elzabad we'ehayw: cf. a few MSS, LXX.

26:14: (mizrahq) limeselemyahii: cf. v. 9. welzzekaryahu (bend): so LXX" V.

26 16 Omit lesuppim.: so some LXXMSS dlttog

VVVVV

26:20: (wehalewiyim) 'ahéhem: so ) LXX.
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26:21: mibb né (la'dan): haplog; (haggersunni) yehi'el: so LXX; cf. 29:8.

26:22: (bené) yehi'el (zeétam): so LXX; cf. 29:8.

26:24: suba'el (ben-gersom): so V; cf. 24:20.

26:25: we'ahiw (le'eli’ezer): cf. LXX.

26:26: (hii') selomit: soinv. 28 and Q of v. 25. (wéra§é 'abot) wesaré (-ha'alapim): so a few
MSS, Vrs, and 29:6.

27:1: (wehamme'ot) wesoterim: so LXX.

27:2: (hari’son) yisba al (ben-zabdi'gl): cf. 11:11; 12:7.

27:4: (hahodes hasséni) 'el’azar ben-dodo (ha ‘ahohi): cf. 11:12; 2 Sam 23:9. Omit
imahaluqto umquot hannagid: so LXX".

27:6: we al-mahaluqté (‘ammizabad): so LXX, V.

27:8: (Samhiit) hazzarhi: cf. v. 11.

27:18: (lihiida) "eli'ab (mé'ahé dawid): cf. 2:13; 1 Sam 16:6; 17:13.

27:24: (hammispar) béséper (dibré hayyamim): so LXX; dlttog

28:1: (kol-rékiis-imigneh lammelek) tibanayw: so V.

28:2: (‘ani) hayd (‘im-lebabi): so LXX, P; cf. 22:7.

28:11: (ha'ulam) wehabbayit (weganzakkayw): so V. )

28:14: lekol-kelé hazzahab zahab bémisqal (lekol-kelé “aboda wa aboda; lékol-kelé
hakkesep) kesep (bémisqal . . .).

28 15: Omit the first imisqal: dittog. (welimenorot hakkesep) kesep (bemisqal liménora)

28:19: (mzyyadthh) alayw (hiskil): cf. LXX and Ezra 8:22, 31.

29:6: (wehamme'ot) wesaré (mele'ket hammelek): so V.

29:11: (uba'ares) lak (leka): haplog.

THE SECOND BOOK OF CHRONICLES -- TEXTUAL NOTES

1:13: (selomoh) mehabbama: so Vrs.
2:9: (hittim) ma'akdlet: so Vrs, 1 Kgs 5:25.
3:1: (‘abihu) bammagom ‘aser hkin (dawid): so Vrs.
3:2: Omit basseéni: so with MSS, Vrs; dittog.
. PALU3 :4: (‘aSer “al- pen€) hahékal: cf. 1 Kgs 6:3; (wehaggobah) ‘ammot (esrim): so with LXX*
3:12: (hakkerub) ha'ahér: so V, P.
3:16: (Sarserot) berabid: trsp.
4:10: (mikketep) habbayit (hayemanit): so MSS, LXX; cf. 1 Kgs 7:39.
4:12: (Senayim) wegullot hakkotarot (al-ro's): so LXXPA, cf. 1 Kgs 7:41.
4:16: (we'et-kol) hakkelim: so V.
5:9: (habbaddim min-) haqqddes: so with MSS, LXX; cf. 1 Kgs 8:8.
6:13: (selomoh) klyyun conj.
6:26: (yesubiin ki) te anném: so Vrs.
6:28: bé'ahqd (séarayw): cf. LXX.
8:9: Omit 'aser with MSS, Vrs; sarayw. 1 Kgs 9:22.
8:15: (sari) mimmiswat: so with MSS, Vrs.
8:16: (selomoh) miyyom (miisad): so Vrs.
9:4: we dlotayw (‘aser): so Vrs.
10:14: (le'mor) "abi hikbid: conj; cf. ed of S. Baer.
10:16: (wekol- yisra'el) rai: so with P, T; cf. 1 Kgs 12:16.
11:18: (ben-dawid) wa('abihayil): so with LXX".
11:22: (ki) hasab (lehamliko): so Vrs.
11:23: (wayyis'al) [ahem (hamon): haplog.
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16:4: (kol-) ‘aré miskenot naptali: trsp.

17:3: Omit dawid: so with MSS, LXX"*.

17:8: Omit wetob 'adoniya halewiyyim: dittog.

18:29: 'ethappes we'abo': cf. 1 Kgs 22:30.

19:8: (lemispat yhwh) tleribé yosebé (yerisalayim): cf. Vrs.

20:1: (we‘immahem) mehamme unim: cf. 1 Chr 4:41; 2 Chr 26:7.

20:2: me'edom (wehinnam). so with 1 MS.

20:25: (wayyimse'ir) behéma: so with LXX; (/arob drekis) ubegadim: so with MSS.

21:2: (melek) yehiidd: so with MSS, Vrs.

21:19: (leyamim) sénatayim: conj.

22:2: (ben) ‘esrim (GiStayim): so with LXX" and 2 Kgs 8:26. )

22:6: (beéyizre e'l) min (hammakkim): so with MSS, LXX, P; (‘aram) wa'ahazyahii: so with
MSS, Vrs.

22:9: (‘el-yehit") wayemitehii: so with Vrs.

22:10: (wattagom) watté'abbed: 2 Kgs 11:1.

24:7: di(baneha): so with Vrs.

24:25: (bidemé) ben: so with Vrs; dittog.

25:3: (hammamlakad) beyado: so with MSS, LXX, P, 2 Kgs 14:15.

25:8: (lammilhamad) lamma: haplog, conj; cf. vv. 16, 19.

25:19: (hinné) hikkiti: so with Vrs; (libbéka) lehikkabed: so with Vrs.

25:23: (ad-sa’ar) happinnd: so MSS, Vrs, 2 Kgs 14:13.

25:24: wayyiqqah (kol- hazzahab): so with P; cf. 2 Kgs 14:14.

26:5: (hammeébin) béyir'at: so with MSS, Vrs.

28:20: (weld") hizzeqo: vp.

28:23: (hém) "ozerim: dittog.

30:21: bekol "0z leyhwh: conj.

30:22: wayékallii ("et- hammao "€d): so with LXX.

30:23: (yamim) besimhd: so with MSS.

31:2: Trsp uilehodot iilehallel before lesaret: so LXX.

31:6: (gam-hém) hebi'i (ma Sar): so with LXX, V.

32:5: (wayya al) ‘aleha migdalot welahiisa homd (‘aheret): cf. Vrs.

32:22: (kol) wayyanah lahem (missabib): so Vrs.

32:23: (yehiuidd) wayyinnase': so with Vrs.

32:27: (welibesamim) ulemigdanim: conj.

32:28: (ubéhema) we'arawot la adarim: so LXX, V.

32:31: (babel) hamesullahim: so Vrs.

33:7: (‘et-semi) le 6lam: so with MSS, Vrs.

33:16: wayyaken (‘et-mizbah): so with K, LXX, V.

33:19: (‘al dibré) hozayw: conj.

34:4: ("al-péné) gibré: so with Vrs.

34:9: (ubinyamin) weyosebé: so with K, Vrs.

34:10: (‘al-yad) '0sé: so with MSS, Vrs.

34:13: Omit we( al), (lekol) ‘osé: so with MSS, Vrs.

35:4: wehikkonu (lebét-"abotékem): so with K, LXX, V; kémiktab . . . iikemiktab: so with
Vrs.

35:11: (hakkdhanim) min-haddam: so with P, T.

35:21: (‘aleka) 'ani '0teh: so with Vrs.

36:9: (ben-semaoneh) “esreh: so with M, LXX*", P, 2 Kgs 24:8.

36:14: (kol-$aré) yehida we(hakkohanim): so with LXX.

36:23: (mikkol-"amma) yehi ('elohayw): so with MSS, Ezra 1:3; cf. Vrs.
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EZRA -- TEXTUAL NOTES
LXX = Esdras A.

1:6: (hizzequ bidéhem) bakkol bakkesep (bassahab): so with LXX (2:8). (tbammigdanor)
larob (“al-kol-hitnaddeb): cf. LXX (2:8).

1:9: Read moholapzm for mahalapzm and omit as gloss.

1:10: Read mesunnim for misnim and omit as gloss.

2:6: (yesua’) weyo'ab: so Neh 7:11; cf. LXX (5:11).

2:20: (béné) gib 'on: so with Neh 7:2.

2:24: 'ansé (‘azmawet): cf. Neh 7:28; LXX (5:18).
:25: 'ansé (giryat)-ye ‘arim: cf. Neh 7:29; LXX (5:19).
:26: 'ansé (haramd): so with Neh 7:30; LXX (5:20).
:59: (‘addan) we'immer: so with Neh 7:61; LXX (5:36).

2:61: umin (hakkohanim): so with Neh 7:63; LXX (5:38). (wayyiqqare') "al-semo: so with
LXX (5:38). )

2:67: hamoréhem (S€set 'alapim): conj.

2:70: (imin ha am) birusalayim: so with LXX (5:45).

3:1: (ubené yisra'el) bé aréhem: so with several MSS, Vrs, Neh 7:73.

3:9: (qadmi'€l) ubinniiy ben-hédawya benéhem wa'ahéhem halewiyyim (ké'ehad); omit bené
yehiida: corrupt dittog.

4:2: welo (‘anahnii zobehim).

4:8: Trsp 'edayin from beginning of v 9 to beginning of v 8.

4:9: (kemawat hon) dayyanayya'; the two following titles are corrupt. (Sisankaye’) di-hi
(‘elemaye’).

4:12: (wesirayya") yesakleliin (we'ussayya') yehibi: conj.; cf. 5:16.

4:15: (di) yitbagqar: cf. 5:17.

4:23: (godom-rehiim) be €l-te '&€m (wesimsay): so with LXXMSS P.

5:4: Omit 'edayin kenéma' ‘amarna’ [éhém: so with LXX (6: 4) dittog from 5:9.

5:15: (wa'amar-Ieh) €lleh (m"): so with K.

5:17: Omit tammd: so with LXX (6:20); dittog from 6:1.

6:3: (dibhin) wé'esﬁiayyé' (mesobélin): conj.

6:4: (wenidbak di-'a") had: so with Esdras B.

6:5: (le'atreh) wéyonhat: so with Vrs.

6:14: (haggay) uzékarya bar- ‘iddo' nébi'ayya' (wesaklli): cf. LXX (7:3).

6:15: wesési'u (baytd): so with Vrs.

7:9: (hi') yissad (hamma ald): conj.

7:22: (wéad-) meésah battin (me'a): conj.

8:3: (hattis) ben-sekanya so with LXX (8:29); cf. 1 Chr 3:22.

8:5: (mibbe]né) zatti' (Sekanyad): so with LXX (8:32); cf. 2:8.

8:10: (mibbené) bani (selomit): so with LXX (8:36); cf. 2:10; selomot (ben-ydsipyad).

8:14: (“utay) ben-zakkiir).

8:16: (ra'sim) mebinim. Omit first dlé'elnatan: dittog; cf. LXX (8:43). Omit uleyoyarib
uleelnatan near end of v: so with LXX (8:43); corrective gloss on ile'elnatan ileyarib.

8:17: (‘el-"iddo) we'ehayw: so with LXX (8:45).

8:18: (ben-yisra'el) §érébyd: so with LXX (8:46).

8:24: (hakkohanim seném “asar) wese€rébéya wahasabya: so with LXX (8:54).

9:13: (‘atta 'elohénit) hasabta (lématta): so with some MSS, P. )

10:3: (lehosi’ kol-) nasénii hannokriyot (wehannolad mehem) so with LXX (8:90). ka ‘asat

‘adoni.

10:6: (ben- 'elyasib) wayyalen (sam): so with LXX (9:2).

10:14: (mimmennit) "al-haddabar (hazzeh): so with a few MSS, Vrs.

10:16: (bené haggola) wayyabdel 16 ("ezra’): so with LXX (9:16).

NS N\
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:1:
vv. 3, 6, 13-15.

10:19: (lehosi' neséhem) wa'asamam ('él-so'n): cf. LXX (9:20).

10:31: umibbéné (harim): so with several MSS, Vrs.

10:34: (mibbené) bigway: conj.

10:38: umibbéné binnity (Sim '7): so with LXX (9:34).

10:40: umibbeéné zakkay (sasay): cf. LXX (EzOra) in place of makenadebay.
10:44: (nasim nokkriyot) wayesallehim nasim ibanim: so with LXX (9:36).

NEHEMIAH -- TEXTUAL NOTES

1:5: (Somér habberit) wehahesed (le'ohabayw): so with many MSS, LXX, P.

1:7: hubol (habalnu) vp.

2:1: (hammelek) weyayin lepanay (wa'essa’): so with LXX.

2:16: (uleyeter) 0sé (hammeéla'kd): so with many MSS, Vrs. )

3:1: (wayya amidii daltotayw) iiman Glayw ubérihayw wayyibnft (‘ad migdal hanan'€l): cf.

3:2: (we'al-) yadam (banii 'ansé yereho we'al-) yadam (bana zakkir).

3:4: (ben-haqqiis we al-) yado (heheziq . . . ben-mesézab'el weé al-) yado (heheézig sadoq).
3:5: (wé'al- ) vado (hehézigii hatteqo ‘im).

3:6: (weé'et Sa’ar) hammisneh (hehézigi): conj.

3:7: (hammeéronoti) wé'ansé (gib ‘6n): so with P.

3:8: (wéal-) yadam (heheziq "uzzi'el ben-) harhayd ben-has-sorépim (wé al-yado): cf. P.
3:10: (we'al-) yado (hehezzq yedaya ben-harimap) neged (béto): cf. several MSS, LXX", V.
3:11: (ben-pahat mé'ab) we ad (migdal hattanniirim): so with LXX5*S,

3:12: (weé al-) yadam (hehéziq Salliim).

3:14: (hit') hanahi wayya améd (daltotayw): cf. LXX, V.

3:15: (hehezig) salliim (ben-kol-hozeh): so with several MSS, P. (hii') banahii wayétalelennii

wayya améd (daltotayw): so with V.
3:

20: Omit hehéra: so with several MSS, LXX; dittog.
3:23: 'aharéhem (hehezig...bétam) ‘aharéhem (hehezzq ‘azarud).
3:25: 'aharayw hehéziq (palal...'aharayw) heheziq (pedayd): so with 1 MSS.
3:26: Omit wehannétinim hayi yosebim ba ‘opel; gloss taken from 11:21.
3:29: ‘aharéhem (hehezzq sadoq).
3:30: (midda) sénit 'aharéhem (hehéziqg mesullam): cf. LXX.
3:31: (malkiya) ben-hassorépim (lad-bét hannétinim): so one MS, P.
3:34: (md hayyehidim ha'amé&lalim) ha'€lleh ("0sim): haplog. Omit hayizbahii l[ahem

hayizbahii: dittog.

dittog.

4:1: (hehellu) happerasim (lehissatem): so LXX.

4:2: (wela asot) lanii (16°4).

4:6: (‘aSer) yesebu ya alii (‘aléni): cf. LXX; corrupt haplog.

4:10: (mahazigim) haremahim wehammaginnim (wehaqqésa-tot): ct. Vrs. Omit wehassarim:

4:11 (wehanndse'im bassebel) hamusim (be'ahat yado) 'is (‘6seh hammela'ka): cf. LXX.
4:17: ('is Silho) hémennii: conj.

5:2: ("anahnii) “orebim (wenzqeha) cf. v. 3.

5:11: (ibottehem) umassa't (hakkesep): conj.

5:14: (lihéyot) peha (bé'eres yehiidd): so one MS, vp.

5:15: (bélehem) leyom 'ehad (kesep-seqalim ‘arba ‘im): so V; cf. v. 18.

5:16: (wesadeh [0') ganiti: so with several MSS, Vrs.

6:6: wekatiib (bah): so one MS, LXX, P; haplog Omit kiddebarim ha'elleh: LXX; dittog

from v. 8.

6:9: (wé'attd) hizzaqti (‘et-yaday): so Vrs.
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2:40.

13: Omit lema ‘an Sakiar hii': dittog.

19: (mosi'im lo) we iggerot (salah): so Vrs; haplog.

3: ("ad hom hassemes) we od hii' 'omed (yagzpu) so Arab.

33: Omit 'ahér: dittog from v. 34.

7:43: (halewiyim béné y&siia®) tigadmi’el (libng) hodawya (3ib'im wé'arba a): cf. V and Ezra

6:
6:
7:
7:

7:63: (wayyigqare ) ‘al-semo.
7:67: (welahem mesorarim umesorarot ma'tayim) siiséhem Seba’ mé'ot $edsim wesissa

pirdéhem ma'tayim (‘arba’im waha-misid): so with several MSS, LXX*'; cf. Ezra 2:66;
homoioteleuton.

7:68: gemalléhem (‘arba’. . .wahamissda) hamdréhem (5€set): so with LXX"; cf. Ezra 2:67.
7:69: (kotnot kdhanim seloszm) wekesep manim hames (mé 1) cf. v. 70.
7:72: Omit dimin-ha am: gloss from Ezra 2:70. Omit ithéné yisra'el bé ‘aréhem: gloss from

Ezra 3:1.

8:7: (péla'ya) halewiyim (mebinim): so with V.

8:8: wayyigqra’ (basseper) torat (ha'elohim): cf. some MSS, Vrs.

8:10: (we'al-te ‘asebii) bo (ki hedwat yhwh): haplog.

9:4: (halewiyim y&sia’) binniiy (qadmi'el): cf. 10:10; bani occurs later in the verse.
9:8: (habberit latet) 1o (‘et- 'eres hakkena ani . . . wehaggir-gasi) 1o iilézar o.
9:17: (le ‘abdﬁtém) bemisrayim (wé'atta): so with some MSS, LXX.

9:19: (leha'ir lahem) 'et-hadderek: so with some MSS, Vrs.

9:22: Omit we'et-'eres before melek hesbon: so one MS LXX.

9:34: we'ap (-melakénii): conj.

10:2: (wéal) hehatim: cf. v. 1; dittog.

10:10: (wehalewiyim) yésia (ben ‘azanyad): s0 with many MSS, Vrs.

10:32: tebii'at ('et-hassand hasebi it) wenissa' massa': conj., cf. Exod 23:10-11.
10:33: Omit second ‘alénii: so with a few MSS, vp.

10:39: (“im-halewiyim) bé assér (halewiyim).

11:5: (ben-) hasselani: cf. 1 Chr 9:5; Num 26:20.

11:8: we'ehayw gibboré hayil (tesa” me'ot): cf. LXX".

11:10: Omit ben- beforp yoyarib: so with one MS; cf. 1 Chr 9:10.

11:13: (isenayim) wa amasay: cf. 1 Chr 9:12.

11:14: weé'ehayw (gibboré hayil): so with LXX.

11:17: (r6'S) hattehilla (vehodeh lattepilla): so with LXX", V.

11:31: dimibbéné (binyamin) begeba " (mikmas).

11:35: (Iod we'ono) wégé (hasarasim): haplog.

12:4: ("iddo') ginnéton: so with MSS, V.

12:11: ("et) yohanan weyohanan: twice cf. v. 22.

12:14: mallik: so with LXX®",

12:15: limmerémot (helgay): cf. v. 3.

12:17: lemiyyamin: so with V: cf. v. 5; lema adya: cf. v. 5. )

12:22: Omit wehalewiyim: gloss. (kétiibim ra'sé 'abot) hak-kohanim ‘al-seper dibré

hayyamim we ad-(malkiit dareyawes): cf. v. 23; haplog.

LXX.

32.

12:24: (weyesiia’) binniiy: cf. 10:10; 12:8.
12:25: ("aqqub) $0 arim somerim (mismar).
12: 27 (weszmha) betodot (ubésir meszltayzm nebaltm) wekm norot cf LXX.

AAAAAA

12:31: (gédolot) weha'ahat holeket (layyamin): cf. v. 38.
12:35: Omit amibbéné. (bahasoseérot) vizekaryd (ben-yonatan). )
12:38: (wehattoda hassénit) holeket lisemd'l (wa'ani ‘ahareha wahasi) saré (ha"am): cf. v.
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12:39: (lesa ar 'eprayim we al-5a ar) hammisneh (wé al-Sa ar haggadim): conj; cf. 3:6.
12:44: (likénos bahem) missedé (he arim).

12:45: (kémiswat dawid) tiselomoh (bénd): so with many MSS, Vrs.

13:2: (ballehem iibammayim) wayyiskerii ("alayw 'et-bil ‘am): so with Vrs.

13:4: (natun) beliskot (bét- 'elohénii).

13:13: wa'asawweh (‘al-) ha'ésarét: so with LXX", P.

13:15: (wa'a'id) bam mimmeékor (sayid): cf. P.

13:16: dbirisalaim hassorim 'aSer (yasebi): trsp ubirisalaim from end of v. 16.

13:19: 'aser (I6'-yabo'): so with some MSS, Vrs.

TOBIT -- TEXTUAL NOTES

The translation of Tobit is based on the long Greek recension (G"), found mainly in Codex
Sinaiticus (S), but also in MSS 319 (Vatopedi 513) and 910 (Oxyrhynchus 1076). It best reflects the
Semitic original of the book. The edition of R. Hanhart has been used, Tobit (Gottingen Septuaginta
8/5; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1983), where G" appears at the bottom of the pages.
Above it is the critical edition of the short Greek version (G'), mainly found in MSS Alexandrinus
(A?, Vaticanus (B), Venetus (V), but also in many late cursive MSS. An intermediate Greek version
(G™) is found in MSS 44, 106, 107; it is important for Tob 6:9--13:8 (the rest being a form of MS
B).

Fragments of four Aramaic texts of Tobit (pap4QTob® ar, 4QTob" ar [4Q196-199]) and of
one Hebrew text (4QTob° [4Q200]) were recovered from Qumran Cave 4 in 1952 and have recently
been published (Discoveries in the Judaean Desert 19 [1995] 1-76 [and plates I-X]). At times,
phrases or words from these Semitic texts have been introduced into this English translation, when
they are significantly different from G". Otherwise this Greek recension agrees normally with the
Aramaic and Hebrew forms of the book and contains the most complete form of the book despite
two striking lacunae in S (4:7-19b and 13:6i-10b) and occasional missing phrases, which are found
in the short Greek version or in the long Latin version of Vetus Latina (VL). At times this Latin
version reflects the Semitic texts even better than the Greek versions. Comparison will at times be
made with the short Latin version in the Vulgate (Vg) and with the Syriac version in the Peshitta (P),
but these versions are so different that they are of little help in the textual study of the book. A fuller
apparatus is given here in light of the complex history of the text.

1:1: Son of Raphael: G', VL, and P omit fou Raphagl tou Ragougl. VL also omits fou Adouél.

1:2: Shalmaneser: so VL, Vg, P, but G", G' have Enemessarou (corrupt); the same in 1:13,
15, 16.

1:4: David, my ancestor: VL omits tou patros mou after Daueid; it adds after "built" omnibus
tribubus Israel.

1:5: Used to offer sacrifice: G' reads: ethyon & Baal t€ damalei.

1:8: The third-year tithe: VL reads tertii anni decimationem instead of the first auta in G".
My father Tobiel: VL read patris mei Thobihel, whereas G" has Hananiel; G' omits the name.

1:9: Anna: omitted in G", but read in G', VL.

1:14: Rages: omitted in G", but read in G', VL.

1:15: To Media (1): omitted in G'. To Media (2): VL reads instead illuc.

1:16: My people: tois ek genous mou omitted in G', whereas VL omits the equivalent of zois
adelphois mou.

1:19: And I went into hiding: read by 4QTob?, G", G', P; omitted by VL.

1:21: Forty days: VL has quadraginta quinque; G' and P have pentékonta. Esarhaddon: so
4QTob?, which reads ’srhdwn. Greek texts (G", G") have Sacherdonos. VL has either Archedonassar,
Archedonosor, or Sachedonassar. See also 1:22; 2:1. Credit accounts: Greek eklogistia translates
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Aramaic Syzpnwt (4QTob"). Administration: Greek dioikésis translates Aramaic hmrkiwt.

1:22: Second to himself: the meaning is now clear from 4QTob?, tnyn [h; this clarifies the
strange Greek ek deuteras (G", G"). My nephew: 4QTob’ reads: "son of my brother, and of my father's
house, and of my family."

2:2: God: So VL, Vg, but G' read fou kyriou, whereas G" omits this object.

2:11: Weaving cloth: VL adds lanam faciens et conducens telas texendas.

3:4: Disobeyed: G" reads parékousa, but G' and P more correctly have parékousan. VL reads
rather the first plural, peccauimus . . . contempsimus.

3:5: Those of my ancestors: omitted in G", but read by G', VL, P.

3:7: That very day: G' reads en t& auté hémera; VL, Vg have eadem die.

3:8: Kills: G'reads rather apopnigousa, "strangles." Similarly VL (suffocas) and P. Not bear
the name of a single one of them: G' reads ouk onasthés, "you have not had the joy of one of them."
VL: nullo eorum fruita es.

3:11: Holy and honorable name: so 4QTob*, G', VL, P.

3:12: Turned my face: G" omits the verb; G', VL, P read prosopon dedoka. Lord: so LXXP4;
P; VL.

3:13: Reproaches: VL has improperia hominum.

3:15: Whose wife I should wait to become: 4QTob® reads: "for whom I should keep myself,
or a son for whom I shall be a wife." Look favorably . . . reproaches: VL reads, aspice in me et
miserere mei, ut nullum iam improperium audiam. G" is corrupt; G' reads epitaxon epiblepsai ep;
eme kai ele€sai me kai meketi akousai me oneidismon; 4QTob? has a lacuna.

3:16: Glorious presence of God: so G", but VL reads ab ipsa claritate summi Dei and P has
d’lh’ rb’. G' has tés doxés tou megalou Raphagl, which is corrupt.

4:3: Son, when I die: G" omits clause, but G', VL, P read it.

4:6: For those who act with fidelity: G' reads poiountos sou tén alétheian euodiai esontai en
tois ergois sou, "if you act with fidelity, success will attend your deeds." Similarly VL, P, which end
with et omnibus qui faciunt iustitiam. 4QTob® has [yh]yh ‘mk (using second singular).

4:7-19b: Lacking in S. The translation follows G' for these verses, with corrections from MS
319, VL, and 4QTob".

4:7: G' adds from 4:16 "Let not your eye begrudge the alms that you give," which is omitted
in 4QTob®, VL, Vg, P.

4:8: Give . .. own: so VL; G' reads ‘s soi ‘yparchei.

4:12: Above all marry a woman: G' reads gynaika Ipr(')ton labe; similarly P. VL has uxorem
proximam accipe. Who were . . . time: this follows VL. G abridge: Noe, Abraam, Isaak, lakdb, ‘oi
pateres ‘@mon apo tou aionos mnesthéti, paidion, ‘oti ‘outoi pantes elabon.

4:13: By refusing: so Vet Lat.

4:14: Be wise in all that you say: so VL; G' and P omit.

4:15: Or let drunkenness accompany: so G', but VL reads et non comitetur tecum ulla
nequitia in omni vita tua. MS 319 has kakon.

4:17: Pour out your wine and your bread: so VL, Vg; but G' and P omit "wine and."

4:18: Do not think lightly . . . : VL reads et noli contemnere, quoniam omne consilium utile
est. Vg omits.

4:19: Is raised . . . is cast down: so VL, but G' and P omit the first verb. My commandments:
so G', Vet Lat.

4:20: At Rages in Media: so G", G', but VL has in Rages ciuitate Medorum.

4:21: The Lord your God: so 4QTob*, G", but G' has endpion autou; similarly P.

5:2: That money: so VL; but G' has to argyrion; G" has only auto. To go there: so G" and
4QTob* has /lkt. G' completely omits the last two sentences, and VL abridges the last one.

5:3: I divided: so G", but VL has diuisit. From Gabael: G" has par’ autou; similarly VL. G'
omits. While I am still alive: so VL, Vg, G', but G" omits.

5:5: To Media: so G", but VL has in regionem Medorum.

5:6: To Media: so G", but VL has in regionem illam. Rages in Media: so G", but VL has in
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Rages ciuitate Medorum. To Rages . . .: so G", but VL has usque Rages ciuitatem Phagar, quae
posita est in monte. G' abridges considerably.

5:9: Who will go with me: so VL, G', and P; G" omits. From what family: so G", but G' and
P omit.

5:10: Can you go: so G", but VL has si poteris ire. G' abridges considerably.

5:12: For a tribe: so G", but Vet Lat reads quid necesse est te scire genus meum uel tribum
meam? Aren't you looking for a hired man: so G'; Vet Lat reads Mercenarium desideras, genus et
tribum meam cur quaeris?

5:14: To learn the truth: 4QTob" reads Imnd ‘ bg[wst ], "to know in truth." Similarly VL, uere
scire. A kinsman: so G", but VL has ex fratribus meis; similarly P. I knew: so G", G', but VL has
nosti. Nathan: so G", VL, but G' reads lathan. Shemeliah: so S (Semeliou), but MS 319 has Selemiou
[= Hebrew Selemyah ?], whereas G' has Semaiou (MS B: Semeou).

5:15: Drachma: so G", G', but VL has didragmam.

5:17: Blessing be upon you: so G", but G' reads kai eudokésan houtds. VL: bene iter age,
frater, et contingat tibi.

6:1: Then she stopped weeping: 4QTob": [wstq]h ‘wd wl’ bkt.

6:2: The dog . . . with them: so G"; VL: et canis secutus est eos; similarly Vg. G' and P omit.

6:3: Swallow his foot: so 4QTob" and G"; but VL has pene puerum deuorauerat; similarly
G' (ebouléthe katapiein to paidarion) and P.

6:6: For the journey: Vet Lat has partem piscis assauerunt et tulerunt in uia, cetera autem
salierunt.

6:8: He answered: so G", G', but VL has angelus dixit. Never return: G" has mé meindsin,
but VL has non apparebit, and G' reads mé ochléthe.

6:9: G" begins here and continues to 13:8.

6:10: Media: VL has in regionem Medorum.

6:11: To the young man: so 4QTob’, G", G', and P; but VL has dixit Raphahel angelus
Raguhel (error). Here I am: 4QTob® reads: &’ 'nh. In the house of Raguel: 4QTob" reads: 'byt
[RW’l]; G": en tois Ragouélou. A relative of yours: so G", but 4QTob" has mn byt "bwn’, "of the
house of our father." Beautiful daughter: so 319; some Latin MSS.

6:12: Sarah's closest relative: so G"; 4QTob": w 'nth q[ry] b Ih [ ‘1 kI 'n$], "and you are related
to her more than anyone else." Who loves her dearly: G" omits, but 4QTob® has: w’bwh rhm [Ih],
and VL has et pater ipsius dili%it illam.

6:13: I will speak: so G", G'; but 4QTob" has tmll, "you will speak," and VL has the impv.
loquere. We may arrange her engagement to you: so G", VL, but 4QTob" reads: tqymnh wtsbnh lk
[’nth, "you will engage her and take her for your wife."

6:14: I have also heard . . . them: omitted by G' and P, but read by G", VL, Vg.

6:15: It is in love with her: so 4QTob*, MS 319, and VL; but the rest of G" omits, as do G/,
P, Vg. To bury them: VL adds, et possideat haereditatem illorum.

6:16: Take: G" has labe, and 4QTob" reads wsbh, "and take her." G' omits; VL has postula
illam.

6:18: So do not worry: omitted in 4QTob", VL, G', but read in G". Truly: G' has sphodra at
end, which corresponds to 4QTob® wibh <dbg> bh [Ihd]’, "and his heart <clung> to her
exceedingly." G", VL omit the adverb.

7:1: Tobiah said: so 4QTob’, but G" has, "he said." To the house of: so 4QTob"; omitted by
G", VL. And they came: so 4QTob’; omitted by G", VL. You have come in peace! Now enter in
peace: so 4QTob*, 4QTob’; VL: intrate salui et sani.

7:2: Edna: so 4QTob" (‘dn ?, G", G'; but VL reads Anna (alsoin 7:3, 8, 15; 8:21; 10:12, 13).
The son of my uncle: so 4QTob". G" has 10 adelphd mou; VL: consobrino meo; G': to anepsic mou.

7:4: She asked: so G", G', VL; but 4QTob" omits.

7:5: My father: VL adds, de quo quaeris (which is lacking in 4QTob" and the Greek
versions).

7:7: Good and noble father: so G". 4QTob" has b[r] gbr’ gsyt[’], "son of a righteous man."
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VL: boni et optimi uiri filius. G': ho tou kalou kai agathou anthropou. What a terrible misfortune
... blindness: so G", VL. G' has, however, kai akousas hoti Tobit apdlesen ophthalmous elypéthé
kai eklausen.

7:10: Closest relative: so G"; VL adds, et tibi Sarra.

7:11: The Lord . . . both: so G"; omitted in VL, G".

7:12: A safe journey in peace: G" reads euodosai hymin eirénén, but VL has det uobis bonum
iter et pacem. G': euodosei hymin ta kallista.

7:13: Her mother . . . seal: this sentence is omitted in G", but is given in VL and G" and
abridged in G'. 4QTob" has preserved only one word of it (whtm, "and he sealed [it]").

8:3: Returned immediately: so VL, reuersus est continuo. G" reads, epedesen parachréma
(corrupt).

8:5: He began with these words: so G"; similarly G'. VL: et dixerunt.

8:7: Send down your mercy on me and on her: so G", whereas G' has only me as object. VL:
ut miserearis nostri, Domine. Bless us with children: omitted in G", G'; but VL: et da nobis filios in
benedictione; similarly P.

8:8: They said together: so G", VL; but G": kai eipen met’ autou, "and she said with him";
similarly P.

8:15: They praised: so G"; VL reads, benedixit Raguhel; similarly G'. Vg: Reguhel uidelicet
et Anna. With every pure blessing: so G"; VL reads, omni benedictione sancta et munda; so too G'
and P. Your chosen ones: G" has a plural verb (eulogeitosan) with no subject expressed. G'
eulogeitdsan se hoi hagioi sou kai pasai hai ktiseis sou kai pantes hoi angeloi kai hoi eklektoi sou,
eulogeitdosan se eis tous aionas. VL: et benedicant tibi omnes electi tui et omnis creatura tua
benedicat tibi in omnia saecula saeculorum.

8:20: And said to him: so G", G', P; but VL: iurauit illi dicens.

8:21: Take courage, son: 4QTob’ reads, [l t]dhl bry, "do not fear, my son."

9:2: From here: so LXXY, P, Vet Lat.

9:5: On the camels: G", G' omit; VL: supra camelos; similarly P.

9:6: On your wife's father and mother: so VL; the text of G" is corrupt, reading 0 patri sou
kai t€ métri t&s gynaikos sou.

10:7: Ate nothing: so LXX¢, P, Vet Lat.

10:12: He said to his daughter Sarah: so G", G', and one form of P; but VL reads: et
adprehendit illam et salutans osculatus est Sarram filiam suam, et dixit illi. Another form of P has,
"and Raguel kissed Sarah and said to her." Your father-in-law and your mother-in-law: G" reads only
the first object (your father-in-law) and continues with a plural verb in the next clause. G' reads:
tima tous pentherous sou. VL: honorem habe socro tuo et socrui tuae. Good reports: VL adds, et
gaudium. Before the Lord: in VL this phrase goes with the end of the preceding sentence: ut delecter
coram Domino, as it does also in G'. May we all . . . lives: VL reads, Dirigat te Dominus et illam ut
sitis in illo cum pace et sanitate omnibus diebus uitae uestrae.

10:13: He blessed Raguel and his wife Edna: G' reads the verb kateulogei, and VL has
benedixit. G" omits. I have been commanded: this translation follows the VL: iniunctum est mihi a
Domino. G' omits the last sentence, and G" is corrupt (euodothe soi timan autous pasas tas hémeras
tes zOés auton).

11:1: VL begins: et profecti sunt et ibant donec uenirent in Charran, a sentence that G"
omits, and that G' changes, kai eporeueto mechris hou engisai autous eis Nineu€. P has a completely
different introduction.

11:8: The light of day: G' reads, opsetai se.

11:9: She sobbed aloud: G' reads, eklausan amphoteroi.

11:10: To meet his son: so 4QTob®, G", G'.

11:11: It made them sting: G" reads epeddken, which is undoubtedly corrupt; perhaps read
epedeéxe, which would agree with VL. momordit.

11:13: White scales from the corners of his eyes. Tobit saw his son: so 4QTob’; similarly VL,
et uidit filium suum; and G, kai idon ton huion autou.
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11:14: May his . . . ages: so G", but G' omits, as does P. VL: sit nomen illius sanctum in
omnia saecula saeculorum.

11:15: God who has had mercy on me: G" omits, but G', VL, and a form of P read it. Tobit:
G" reads rather Tobias, as entering and praising God. VL reads, introiuit Thobias et Anna uxor eius
in domum, which clarifies. G' reads, kai eisélthen ho huios autou chairdon, and curtails the rest of the
verse.

11:16: Tobit went out: so G", G', and one form of P. But VL, qauisi sunt Thobis et Anna et
exierunt.

11:17: Your God: so G"; but G' and VL omit the possessive pronoun. And your mother: G"
omits, but VL and G'read it.

11:18: Nadin: this correct form of the name is now attested in 4QTob? frg. 2. G" reads
Nadab; G'has Nasbas; and VL, Nabal or Nadab. Tobiah's wedding feast . . . given to him: cf. G', Vet
Lat, P, Vlg.

12:1: You pay: 4QTob® reads wntn [h, "and we shall give him." VL: reddamus.

12:4: Tobit: G' reads ho presbytés; so too one form of P.

12:5: Tobiah: so VL; but G", G' omit the name.

12:7: Do good . . . overtake you: so G", G'; VL omits.

12:8: With fasting: G' reads meta nésteias; VL: cum ieiunio. VL adds before "It is better":
Super utrumque.

12:9: Who give alms: so G"; G' adds: kai dikaiosynas; VL reads: qui faciunt eleemosynam
et miserationem et iustitiam.

12:10: And do evil: so G", VL; G' omits.

12:11: 1. .. whole truth: so G", VL; G' omits.

12:12: The Glory of the Lord: so G"; VL: claritatis Dei; G': endpion tou hagiou.

12:14: God: so G", G'; VL: Dominus.

12:15: Glory of the Lord: so G"; VL: ante claritatem Dei; G": endpion tés doxés tou hagiou.

12:19: Text here is garbled. G" reads: kai ethedreite me hoti ouk ephagon outhen. G'": pasas
tas hémeras Optanomén hymin kai ouk ephagon oude epion; VL: uidebatis enim me quia
manducabam, sed uisu uestro uidebatis. 4QTob" preserves only: /1] ’$tyt, "I did not drink."

12:22: Because: 4QTob® reads: wtwmhym ’'vkh nr’h, "and the amazing fact that there
appeared."”

13:1: Then Tobit . . . said: so 4QTob®; VL: tunc locutus est Thobis et scripsit orationem in
laetitia, et dixit. G": kai Tobit egrapsen proseuchén eis agalliasin kai eipen. G" has only kai eipen.
Because: 4QTob* reads ’§r; VL: quoniam; G" and G' abridge. Lasts for all ages: so LXXY, P, Vet Lat.

13:2: Hades: G" adds tés gés. Great abyss: so 4QTob; G": ek t€s apoleias tes megalés; VL:
reducit a perditione maiestate sua; G' omits. What . . . hand: so 4QTob®; G": ouk estin ouden ho
ekpheuxetai tén cheira autou; G': ouk estin hos ekpheuxetai . . .; similarly VL: non est qui effugiat.

13:4: Recount: so 4QTob® (wSmh spr{w]); G": ekei hypodeixate’ but G" reads: kai ekei
hypedeixen hymin; VL: et ibi ostendit. Your Lord: so 4QTob® (ky hw’ ‘dwnyk[mh]); Greek versions
and VL: "our Lord."

13:5: He will gather you: so VL, G'; G" omits.

13:6: What is right: G", G': alétheian; VL: ueritatem. In the land . . . nation: so 4QTob®, VL,
and G'. According . . . before him: so 4QTob*; VL: conuertimi, peccatores, et facite iustitiam coram
illo; similarly G'. Pardon for you: so 4QTob*; VL: ut faciat uobiscum misericordiam. Similarly G'.

G" has a lacuna from 13:6i to 13:10b. The translation follows fragmentary 4QTob* and G' with
corrections from VL.

13:7: Rejoices: so VL, with which fragmentary 4QTob® agrees. G' has kai agalliasetai tén
megalosynén autou, which may be an attempt to render 4QTob? (/ysb]hw rbwth). VL: Benedicite
Domino omnes electi, et omnes laudate maiestatem eius.

13:8: This verse has no counterpart in VL.

13:9: Your hands: so VL; G' reads: epi ta erga ton huion sou. But will . . . righteous: so G';
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VL omits.

13:10: With righteousness: so 4QTob* (bqw]st’ hwd]y); G' has agathds; VL: in bono.

13:11: To your holy name: VL has ad nomen Dei mei; G': pros to onoma kyriou tou theou.
Your name: so 4QTob*, VL; G" reads kai onoma tés eklektés (= Jerusalem).

13:12: Cursed . . . against you: so 4QTob*, VL; G" has only the fourth clause; G' has only
the third.

13:13: Rejoice and exult: so 4QTob®, VL, G'; G" has only agalliasai.

13:16: Be rebuilt as his house forever: VL reads quia liberauit Hierusalem et aedificabitur
iterum . . . domus illius in omnia saecula saeculorum.

13:17: With rubies and stones of Ophir: so G" (reading Soupheir). G": beryllo kai anthraki
kai litho ex Souphir; VL: carbunculo lapide. 4QTob? (fragmentary) has only wb’bn dy y[ ].

13:18: All its houses: VL: omnes uici eius. The VL also omits "Hallelujah," which is partly
preserved in 4QTob’. God of Israel: so G"; VL: Dominus qui exaltat te. For all ages! For in you:
so 4QTob? and VL.

14:2: Fifty-eight years old: so 4QTob*, 4QTob®, VL, G'; G" reads rather hexékonta dyo. After
he recovered it: G" gives no number of years, but VL reads: et quinquaginta quattuor annis
postquam lucem recepit uixit (see 4QTob®). G' reads: kai meta eté oktd aneblepsen. To fear God:
4QTob reads whwsp Imdhl I’lh’ wlh[wdyh rbwth]); 4QTob® has [I] . ... wlhwdyh rb[wth], the four
dots standing for the tetragrammaton. VL: Deum colere et confiteri magnitudinem eius; G":
phobeisthai kyrion ton theon kai exomologeisthai autd. G" merely reads: eti prosetheto eulogein ton
theon.

14:3: Seven sons: 4QTob? has /wsb ‘[t bnwhy, which is also restored in 4QTob"; it would
correspond to et septem filios eius of the VL. G" omits all mention of the sons. G' reads kai tous hex
huious. Since only the final ¢ of the numeral is preserved, one could also restore /5t/t, "six." Take
your children: G' adds: idou gegéraka kai pros to apotrechein ek tou z&n eimim, "I have grown old
and am about to depart from life."

14:4: That Nahum slpoke: so G"; VL omits name; G' uses Ionas. Even Samaria and
Jerusalem: so 4QTob and G". VL omits completely; but G' omits Samaria and mentions Jerusalem.
Will be burned: so G"; but VL adds: et erit desolata usque in tempus; similarly G'.

14:5: Until the era . . . completed: so G", G'; VL: quoadusque repleatur tempus
mlaledictionum. Init. .. rebuilt: VL adds: et in omnia saecula saeculorum aedificabitur; similarly
G.

14:7: Will they dwell . . . Abraham: so G" and 4QTob*; but VL omits, as does G'. In security:
so G", but VL has cum diligentia. Who love God sincerely: so G", G'; but VL reads qui diligunt
Deum uerum.

14:8-9: Leave Nineveh: G' adds: hoti pantos estai ha elalésen ho prophétés Ionas. Sincerely
and with all their strength: VL adds in toto corde suo.

14:10: Nadin: see note on 11:18. Was not . . . earth: VL reads quem uiuum deduxit [Nadin]
in terram deorsum. Because Ahigar . . . him: omitted by VL. Fell: recorded by 4QTob".

14:11: Omitted in VL. What wickedness does: G' reads, kai ti dikaiosyné ryetai. He died: G'
adds, én de eton hekaton pentekonta oktd, a number not found in VL or G".

14:12: And children: so VL, G'; omitted by G".

14:15: Cyaxares: G" reads Achiacharos; VL reflects the same form of name, Achichar
(perhaps confusing it with that of Ahiqar). G' strangely reads: Nabouchodonosor kai Asouéros. All
are corrupt.

JUDITH -- TEXTUAL NOTES
The translation is based on the LXX as in Robert Hanhart, ed. Judith. Septuagenta, Vetus
Testamentum graesum, VIII 4 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1979), unless as otherwise

noted here.
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1:6: (kai) pedia (Arioch): so LXX?; omit sphodra: so LXX>%*,

1:15: (‘eds tés ‘€meras) tautas: so LXX5, P, Vet Lat.

4:9: Omit second en ekteneig megalg: so LXX?; dittog.

5:5: (peri) toutou (laou): so LXX*, P, Vet Lat, V.

6:1: (allophylon) kai enantion panton ton “yion Moab kai enantion misthonton Ammon: cf.

Vet Lat (Munich MS), LXX*, and v. 2.

6:6: (kai) '€ logche (ton theraponton): so Vet Lat, P.
6:12: Omit the first epi t&n koryphén tou orous: so 2 LXXMS Vet Lat, P; dittog.
7:28: (kata ta ‘amartémata ton pateron ‘€mon) tou poiésai (kata ta rémata): so 1 LXXMS,

P; cf. Vet Lat, Ethiopic, and vv. 30-31.

selosa

8:7: (kai) emeinen (ep' auton): so several LXXMSS,

9:14: (su ei) theos (‘o theos): LXX**V; haplog.

15:4: (eis Baitomasthaim kai) Choba (kai) Chona: cf. 4:4.

16:1: (psalmon) kainon, ('ypsoute): so LXX" and a few other LXX55,
16:2: (Kyrios,) ‘o titheis (parembolas autou): so a few LXXV55, P, V.
16:17: (en ‘€mera kriseds) episkepsetai autous: so 1 LXX, Vet Lat, P, V.

ESTHER -- TEXTUAL NOTES
1:14: wehigrib ('€layw).
1:22: Omit amédabber kileson "ammo: dittog.
3:7: (méhodes lehodes) lée'abbéd 'et-"am Mordokai beyom 'ehad wayyippdl haggoral “al-
a

‘asar yom (lehoddes): cf. LXX.
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C:20: (kai) thysiastériou (sou): so several MSS, LXX",

5:8: (lahém) mahar (imahar): so LXX; haplog.

7:5: Omit second wayyo mer: dittog.

FIRST BOOK OF MACCABEES -- TEXTUAL NOTES

The basic text used here is the Greek as found in W. Kappler, Maccabaeorum liber 1

(Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1936).

1:29: (apesteilen "o basileus) ton mysarkén (eis tas poleis louda): so 2 Macc 5:24; Greek

translator mistook Hebrew r0's hamiisim for ro's hammissim (=arkonta phorologias, "chief collector
of tribute").

‘aram.

AAAAA

3:40: (kai) aperan (syn): so LXX*MSS,
3:41: (dynamis) Idoumaias (kai g€s): conj.; Greek translator mistook Hebrew ‘édom for

4:61: Omit auto terein after ochyrosen: so LXXMSS, PMSS; dittog.
5:5: (tous pyrgous) auton: so LXX™5, Vet Lat; or omit aufés: so
5:31: ("e krauge) tou polemou: so Vet Lat™®s V.

5:35: (apeklinen eis) Alema (kai): so LXX™5; cf. P and v. 26.
6:24: Omit kai periekathénto ep' autén: misplaced gloss or variant; cf. v. 26.

6:34: For edeixan=her'i, read hirwii, conj; cf. 3 Macc 5:2.

6:37: (andres dyname0s) treis ("oi polemountes): conj; the Greek translator read Hebrew

PMSS

Selésim (triakonta: so LXXMSS) for salisim?

8:2: Omit kai ‘oti eisi dynatoi ischyi: dittog from v. 1.
8:8: (choran ten) Lykian (kai) Mysian (kai Lydian): conj.
9:2: (Codon tén eis) Galilaian: conj; cf. LXX5. The Greek translator had msiwt, which he
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took for a place name (LXXMS: Maisaloth, Mesaloth, Masaloth, etc.), instead of m Iwt, "ascent."
9:4: (eporeuthésan eis) Berean: so LXX*SVMSS,
9:15: Greek translator read Hebrew ‘asdot ("slopes"): conj.
9:34: Omit the whole verse: dittog of v. 43.
9:69: (kai) ebouleusato (tou apelthein): so LXXMSS PMSS| V.
10:4: (met') autou (prin): so LXXMSS PMSS 'V,
10:11: (ek lithon) tetrapedon: so LXXMSS,
10:30: Omit kai Galilaias: conj: cf. 10:38; 11:28, 34.
10:41: (en tois protois) etesin: so LXXAVMSS PMSS 'y,
10:49: (ephygen ‘e parembole) Démétriou (kai edioxen auton “0) Alexandros: so LXX>VMSS,
PMSS Vet Lat, V.
11:28: (tas treis toparchias) tes Samaritidos: conj; cf. 10:30, 38; 11:34.
12:28: (en t& parembolg autdon) kai anechorésan: so LXXMSS; PMSS,
12:50: (synelemphthe kai) apol€san ("oi met' autou): conj; omit kai before met’ autou: dittog.
13:43: Gazara, not Gaza; see 13:53; 14:7, 34; 15:28, 35; 16:1, 19, 21.
14:41: Omit ‘oti: so 1 MS; dittog from v. 40.
14:43: Omit kai "op0s mel€ auto peri ton "agion: so a few MSS; dittog from v. 42.
15:5: (panta ta) aphemata ("a aphékan): so LXX>V; cf. 10:28.
15:23: (kai) Sampsamé (kai Spartiatais): so LXX5VMSS,
15:25: Omit en € deutera: gloss.
16:10: (kai enepyrisen) autous (en pyri): so V.

THE SECOND BOOK OF MACCABEES -- TEXTUAL NOTES

3:4: (ek tes) Bilga (phyles); so Lat. Arm.

3:5: (pros Apollonion) Tarson: conj; cf. 4:4.

4:48: (peri poleds kai) demon (kai): so LXX"MS, Vet Lat, P, V.

5:8: egkletheis (pros Aretan): conj.

5:23: (en de) Garizein (Andronikon): so LXX53; cf. Vet Lat™® V. Join apechthe . . .
diathesin to the following words, and omit de in v. 24: so LXXV"% Vet Lat, V, P.

6:2: (ton en) Garizein: so LXXMS; cf. Vet Lat™S, V. (kathos) etekesan (‘oi ton topon
oikountes): conj.

6:8: (poleis) Ptolemaion “ypothemendn (ten auten): so LXXMS, Vet Lat™5, V.

7:18: dio (axia thaumasmou) so LXX5 P.

7:23: (palin) apodosei: so LXXMSS,

7:36: (theou) pepOkasi: conj.

9:9: ("oste kai ek) tou somatos (tou dyssebous): so almost all LXXMSS V, P,

10:30: Omit dyo: so LXXY™MS5; gloss.

13:6: (pepoiemenon) “arpasantes (prosothousin): conj.

13:15: (kat' oikian onti) synekentese: conj; cf. 1 Macc 6:46.

14:16: (epi komén) Adasa: conj; ct. 1 Macc 7:40.

14:17: bracheds (de dia ten aiphnidion ton antg)al()n) epiphaneia (eptaikos): cf. LXXMSS,

15:11: (oneiron axiopiston) “ypar (ti): so LXXMSS,

15:39: (synkerestheis) “&dys: so Lat™®%, LXX",

JOB -- TEXTUAL NOTES
1:5, 11: curse: text reads "bless"; scribal correction.
1:18: ‘6d: so with many MSS.
2:1: Omit [ehityasséb ‘al-yhwy (2%°): so LXX.
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:5, 9: curse: text reads "bless"; cf. 1:5.
:6: ('al) yehad.

:7: Omit hinneéh with LXX, P, V.
:8: (‘orre-) yam.

:6: we(tigwdteka) tom.
:21: yetedam

:5: gaseri: so with LXX, P; we'el missenem; wesa'abii semé'im: cf. Aq, Sym, P and V.
7 yo[' 1d.

:27: séma ‘nuha: so with LXX, P.
:18-19: 'orehot (twice).

:20: batahu: so with P, T.

:21: kén ( attd heyltem) 1.

:5: Omit ‘apar.

20 aleka (lemassa): so with LXX.
1
1
21
1
2
:3

9 mesos s'o with LXX.

9:yo idennii,

5: yamay: omit we with P, V.

0: hemé: with K and LXX.

9:33: li: so with many MSS, LXX, P.

10:8: ‘ahar sabob teballe €ni: cf. LXX.

10:15: dreweh.

10:20: wahadal: so Q.

10:22: Omit kemé 'opel salmawet: dittog.

11:3: wetil ‘ag.

11:8: gebohd missamayim.

11:10: yahatop.

12:5: lepid: vp.

12:9: 'eloah.

12:23b: (sot€ah) le'ummim: so with P, T, and some MSS; wayyannihém: cf. Judg 16:26.
12:24: Omit ‘am: dittog; cf. 24b, 25b.

13:14: Omit ‘al-ma: dittog; cf. 13:13.

13:28: kerogeb, vp.

14:6: wahadal.

14:17: wetitpol.

14:19: séhipd.

15:12: yirmezin: so with 5 MSS, P, T.

15:22: wesopeh

15:23: lelehem ' ayya so with LXX; end verse with (nakon) pido; cf. 24a; 12:5.
15:30: Omit [0"-yasir minni-hosek: cf. vv. 22-23, 31; (wéyasir) bariah pzrho cf. LXX.
15:31: (‘al-ya'amén) besi'o; (ki-)si'; timdrato. Cf Dhorme.
15:32: timmal: cf. LXX.

16:21: tibén. with some MSS.

17:2: tiklena ("€nay): cf. 17:5.

17:3: “eréboni: vp.

17:6: limésal: so with Vrs.

17:10: Omit kullam: dittog from we'iilam.

17:15: (tigwati) wetobati: cf. LXX and paral.

17:16: nehat: vp.

18:3: nidménii: cf. Ps 49:13, 25; be énéka: so with LXX.
18:15: (bé'ohalé) mabbél.

OO OO AIIANADNAN NN BDLWWLWWIEN
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19:13: hirhigi: haplog: so with LXX, Aq, Sym, P.
19:14-15: Join garé béti with sekehiini.

19:20: Omit ubibésari: gloss or double reading.
19:28: (nimsa') bo: so with Vrs and many MSS.
19:29: (tede "in) yes din. )

20:17: (bipelaggot) yishar (nahalé).

20:25a: selah yese' miggewoh: see LXX.
20:26a: te'ak-kelehu: vp.

20:29: me'elohim: gloss.

21:12: betop: so with Vrs and several MSS.
21:13: yehati (from nht): so with Sym, P, T, V; cf. LXX.
21:19: 'al (yispon). "God" added ad sensum.
21:24: heleb: with LXX, P and V.

21:27: tahamdsii, not with A.

21:28: Omit '0hel: so V.

22:12: yir'eh: so LXX, P.

22:17: (Sadday) lanii: so with LXX, P.

22:30: 'is (naqi) wenimlatta?

23:2: yado: so LXX, P.

23:9: (weld") 'ehezeh.

23:12: behéqi (sapanti): so with LXX and V.
23:17: (ki-)lu".

24:9: we ul: vp.

24:14: [0" 'or: haplog.

26:9: '0héz (péné) keseh.

26:12: ubitbunato, with Qere.

27:8: (ki) yis'al: cf. LXX, P.

27:19: (weld'") yosip: so with LXX, P.

28:13: ('énos) darkah: with LXX.

28:15: sagiir (= zahab sagur).

29:3: bahillo: vp.

29:4: besok: with LXX, Sym, P.

29:6: (westir) yissoq (paléegé-samen): omit ‘immadi: dittog; cf. v. 5.
30:15: teradep (karuah): vp.

30:18: (berob-koah) yitpos: so with LXX.
30:20: welo’ (titbonén): so V.

30:22: tesu'a: cf. K.

30:24: (‘ak I0") be ‘ani (yislah yad) || ('im-bepido) lehosia .
31:18: giddelani; hinhani.

31:21: (hanipoti) “alé tam.

31:32: [a'oréah: with Vrs.

33:16: ubemusaram; yehittem; with LXX, Aq, Sym.
33:19: rib: K; omit we.

33:24: yehunnennii weéyo'mar péra €hii.

33:28: napst; wehayyati: K, Th, Sym.

34:18: ha'omer: with LXX, P, V.

34:23: (yasim) mo ‘&d: haplog.

34:36: Omit ‘abi: dittog.

35:15: (weld' yada ) benepes; cf. P.

36:32: (wayésaw) “alayw bammipga .

36:33: ra'amd || magni’ ('ap) il ola.

37:6: Omit wégesem matar: dittog.
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8b.

37:7: bé'ad (kol); (kdl-) ‘anasim: haplog..
37:13: Omit im-le'arso: dittog.

38:14: wetissaba" (kemo).

38:24: (yehaleq) riuah; yapus: so with LXX, P.
38:27: mzsszyya

39:8: yatiar: so with Th, T, V.

39:13: ne'esala ('im ebra) hasérd nosatah.
39:16: haqseah (1nﬁn abs.); (baneha).

39:24: welo' yema'en béqaol.

39:25: middeé (sopar).

39:30: yelale ii: so with Aq, Sym, P.

41:5: (békepel) siryono: so with LXX.

41:7: géwoh ('apfqé): cf. LXX, V.

41:12: (napuah) we'aggan.

41:14: (tadus) deba'a: cf. T.

41:21: (keqas) nehsab.

42:8: (ki) 'et (panayw): cf. v. 9.

42:9: wesopar: so with LXX, P, V, many MSS.

PROVERBS -- TEXT CRITICAL NOTES

:22: welesim . yzsne "i-da "at: dropped down one verse for sense.
:14: Omit second 72 dittog.

:18: (‘el-mawet) nétibah: cf. paral.

:4: (kehereb) pzpzyyot haplog; cf. Ps 149:6.

:19: dodeyha: cf. 7:1

:2: (nogasta) bidebar sepateyka cf. LXX, Syr.

:3: (uréhab) re eka: so LXX.

:5: (kisebi) mzssayad cf. LXX.

:24: (me eset) réa’: cf. LXX. leson: so P, T. V.

:9: be'esun (laylad): cf. 20:20.

:10: ha'issa: so LXX; haplog.

22: weka akds 'el-mikmar ‘ayyal: conj.; cf. LXX, P, T.
:3: llpne( -garet).

:16: ares: so LXX, Vlg.

22 derakaw: so LXX Sym, V.

23: nésakkoti: cf. Ps 139:13.

24 nibl;é (mayim): so LXX; cf. Job 38:16.

:30: Sa ‘asu ‘ayw: so LXX, P.

:1: hzsmbd: so LXX cf. paral.

:4: we'omerd (16"): so P; cf. v. 16.

:16: we'omera (16"): so P; cf. v. 4.

0:4: ré's '0sd (kap-remiyyd): so V; cf. other Vrs.

0:9: yeroa: cf. 11:15; 13:20.

10:10b: amokiah al-panim yaslim: so LXX; omit we'ewil Sepatayim yillabét: dittog; cf. v.

== O OOV HRVOOIIINAAANANNNDNDN—
ShE WO

10:24: yuttan: so LXX.
10:29: letam-derek: cf. Vrs.
11:6: abéhawwatam: so Vrs.
11:7: Omit rasa: gloss.
11:15: roa " (yeroa).

45



11:19: tikkon (sedaqa).

11:30: (peri-) sedeq ... (nepasot) hamas: so LXX.

12:13: nogas: so LXX.

12:16: yodia™: so Vrs.

12:27: (I6-) yadrik: so LXX; cf. Sir 15:1, 7; wehon-"adam haris yagar: cf. LXX, P.

12:28: (wederek) to 'eba 'el-(mawet): cf. Vrs.

13:1: musar aheb: cf. 12:1.

13:5: yabis.

13:6: tam (-darek): cf. textual note on 10:29. #resa ‘im: so LXX?, cf. T.

13:10: réq (bezadon).

13:11: (hon) mebohal: so LXX, Sym,; cf. 20:21.

13:15: (wederek bogedim) 'édam: cf. LXX.

13:16: kol (‘arum): so P, V.

13:17: yappil. )

13:20: halok (or halok ?) . . . wahakam: so K.

14:1: hokmot banetda: cf. 9:1.

14:13: wa'aharit hassimha.

14:21: baz-lera &b (hote’): cf. LXX; dittog from v. 20. “aniyyim: so K, Vrs.

14:24: weliwyat (kesilim): cf. 4:9; dlttog

14:32: (wehoseh) betummo: so LXX P.

15:2: tattip (da at).

15:19: (we orah) hariisim: so LXX.

16:11: imd'zenayim (leyhwh): dittog; cf. v. 10b.

16:13: melek (Sipté-): so 2 MSS, LXX; dittog; cf. v. 12a. (wedobér) mésarim: so a few MSS;
cf. 23:16; Isa 33:15; 45:19.

16:22: (s€kel) libe alayw: so LXX, P.

16:27: ('is beliyyaal) kiir hara a: cf. paral.

17:10: 'ahat (g€ ara): conj cf. paral.

17:22: (yetzb) gewiyyd.

18:1: letd'and: so LXX; cf. Judg 14:4.

18:16: mattan (adam) so LXX, P, V.

18:19: (‘ah) yesa: cf. LXX, P, T V. umeyudda " cf. paral.

18:21: yo'kelu so LXX, V.

18:24: &5 (r&'im): so LXXMSS P, T; cf. paral.

19:1: (me ‘igqes) derakayw: so "with many MSS, P, T. (wehu") “asir: so P; cf. 28:6.

19:7: Omit méraddep 'amarim [0'-h&mmad: corrupt.

19:11: ha'arik: so P, Aq, Th; cf. paral.

19:16: hu' yamiit.

19:27: hadal bén (lismor): cf. LXX.

19:29: (lallesim) $ébatim (or $6tim): so LXX.

20:6: ('is) hasdi.

20:16: nokrim: so K, V.

20:28: (wesa ‘ad) bassedeq: so LXX.

21:6: bemogesé (mawet): so LXX, cf. V.

21:21: Omit sedaqa after hayyim: so LXX; dittog.

21:29: derakayw K, LXX, P.

22:4: weyir ‘at (thh)

22:5: sinnim tipahim: so Vrs.

22:11: ('oheb) yhwh (tehor-Ieb): so LXX.

22:17: Trsp dibré hekamim to beginning of v. as title of this collection: cf. LXX. (‘iisema ")
debaray: so LXX.

22:20 selosim.
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22:21: Omit ‘amarim 'emet, and in its place trsp 'imré 'emet from first half of v.
22:27: Omit /lamma: dittog. yugqah.

23:32: (yapris) ro's: cf. LXX; haplog.

24:5: gabar hakam me ‘az, (we'is-da "at) me&'ammis-koah: so LXX; cf. P, T.
24:6: te'aseh: so G, S, V. Omit leka: so G, S, V.

24:7: demot (le'ewil): cf. paral.

24:11: 'al-tehasek: cf. LXX, V.

24:15: Omit rasa " dittog from v. 16 b ?

24:21: ("im-) Son'éhem.

24:34: (uba'-) kiméhallek: so in 6:11. imahsoreka: so several MSS, Vrs, and 6:11.
25:4: weyese' nisrap kullo: cf. LXX.

25:7: Join 'aser ra'i ‘€neyka with v. 8.

25:8: (‘al-) tose’.

25:18: mappes: so LXX.

25:19: (sén) ra'da: so LXX. (weregel) mo ‘adet.

25:27: kabod mikkabod.

26:10: (meholel) kol-"oberim, (wesoker kesil) wesikkor.

26:17: Join ‘obér to preceding.

26:23: kesapsigim. (Sepatayim) halagim: so LXX.

26:28: yisna' (ba l6): conj.

27:9: umitgarée "a me ‘assebet (napes): cf. LXX.

27:15: niswata.

27:16: isemo'l yamin (yigra'): conj.

27:17: (barzel bebarzel) yuhad, (we'is) yaheéd (pené-re ‘€hii): so T, V; cf. LXX, P.
27:19: kemo (happanim): cf. LXX.

27:22: Omit bammaktes betok harimot.

28:10: beésahto.

28:12: yithappes ('adam): cf. v. 28.

28:18: (yippol) bésahat: cf. note on v. 10.

29:10: (wisarim) yébagqérii.

30:1: hammassa'i. [a' itay '€l (twice). [a'iti '€l [a'itT '8l wa'ekal.

30:4: Omit ki t&éda as gloss from Job 38:5: So LXX.

30:17: (wetabiiz) lezignat(-'eém): so LXX.

30:31: (umelek) 'el-gedem ("ammo).

31:1: Join massa’ to preceding: cf. LXX, P, T.

31:2: (mah-béri) bekori: cf. LXX.

31:21: (labus) snayim: so LXX, V.

ECCLESIASTES -- TEXTUAL NOTES

1:5: wezoréah (hassemes): so with LXX.

1:17: wada at: so with LXX, P, V.

2:15: 'ézeh (yoter).

2:24: misSeyyo'kal: so with LXXC, P, T, Jrm.

2:25: mimmennii: so with some MSS, Copt, Syr''™*, P. Jrm.
3:17: (kol-hamma aseh) sam.

3:18: welar'ot: so with LXX, P, V.

3:19: migréh (bené-ha'adam) imiqréh (habbehéma) migréh ("ehad): so Vrs.
4:10: we'i [6: so with many MSS.

4:17: milla asot: haplog. (?)

5:16: weka as: so with Vrs; woholi: so with Vrs.
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5:17: 'ani: so LXX, Copt, Syr", V.

5:19: ma an&hu: so with LXX, Copt, Syr''**.

8:2: ‘et (pi melek). migreh ("ehad): so Vrs.

8:15: mispar (yemé): added with some MSS.

9:9: (hassemes) kol yemé hebleka: omit with some MSS, LXX*, Jrm, T: dittog.
9:10: Join békohaka with “aséh: so with MSS, LXX, Jrm, T.

10:1 @ (mikkabod): with many MSS, P, Jrm, V.

11:9: weyitab.

12:6: yinnateq: with LXX, P, Sym, V.

SONG OF SONGS -- TEXTUAL NOTES

1:7: (‘ehyeh) keto ‘iyyd: so Sym, P, V, T.

3:11: benot (yerisalaim) join with the following. Omit béndt siyyon: with LXX; cf. Syr'',
4:12: (kalld) gan (nail): so many MSS, LXX, P, V.

5:13: (lehayaw) ka ariigot: so MSS, Vrs; cf. 6:2. megaddelot: LXX, V, T.

6:12: meboreket for markebot; conj.; cf. Judg 5:24.

7:7: bat ta aniigim; haplog; so with Syriac and Aq.

7:10: (dobeb) sepatay wesinnay: so LXX, Aq, Sym, P, V.

WISDOM -- TEXTUAL NOTES

The original language of the Book of Wisdom is Greek. The basic text used here is the Greek
text as found in J. Ziegler, Sapientia Salomonis (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1962).

2:23: aidiotétos: so LXXMS,

4:12: metalloioi: cf. 16:25 and V.

4:15: Omit: conj; cf. 3:9.

5:11: diaptantos: so LXXMSS,

5:14: achné: so LXXMSS, V, P.

9:10: (hagion) sou (ourandn): so 1 LXX™S, V, Arm, Copt.

10:6: ex apollymenon: so with V, Arm, Copt.

11:12: mnémon: so LXXMSS,

11:14: hon (gar): so LXX*, etc.

12:22: (en) metrioteti: conj.

12:24: (ton) echthron (atima): so most LXXMSS,

15:5: aphroni (eis orexin): so LXXMSS,

15:7: (touton de) “ekateron: so 1 LXXMS,

16:25: metalloiomeng: cf. 4:12 and V.

17:4: (&choi de) ektarrasontes: so LXXMS,

17:9: teratddes: so 2 LXXMS V, P, Arm.

18:20: (dikaion) pote: so 4 LXXMS3,

18:23: orgén: so all LXXM55,

SIRACH (ECCLESIASTICUS) -- TEXTUAL NOTES
This translation of Sirach is based on the original Hebrew as far as it is extant, and where it

is not, or is defective, on the Greek (LXX). The ancient versions supplied the evidence for the
corrections given below. For easy reference M. H. Segal, Seéper ben-Sira’ hassalem (3d ed., 1972)
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was used for Geniza MSS A-E; A. A. Di Lella's editions of the more recent fragments of MSS B and
C (Biblica 45 [1964] 153-167) and of MS F (Biblica 69 [1988] 226-238); Y. Yadin's edition (1965)
of the Masada fragment; and J. Sanders' edition (1965) of 11QPs® (51:13-19, 30). The LXX is taken
from J. Ziegler's critical edition in the Gottingen Septuagint (2d ed., 1980). There are two broad
families of Greek MSS which reflect a long (= GII) and a shorter (= GI) text. The chapter and verse
numbers throughout are also taken from Ziegler's edition.

Prolog, 1.13: (touton) enéchoi (genomenoi): so LXX5*,
Prolog, 1.29: (paideias) aphormen: so LXXMS3,
1:15a: With P; cf. 44:10-11.
1:19: Omit kai eiden kai exérithmésen autén: so LXXMS P; dittog: cf. v. 9b.
1:21: Though found only in GII, this verse is a literary complement to v. 20; cf. vv. 14-15,
16-17, 18-19.
1:29: enodpion (anthropon): so LXXMS,
2:18d: With P.
3:1: emou tou (patros): so most LXXMS5,
3:6: (kyriou) timései: so LXX™5, Heb MS A.
3:7a: With GII; cf. V.
3:8: Omit beni: so LXX, V.
3:11b: magleh ('immo). cf. LXX, P.
3:12: (we'al) ta asebehii (kol-yemé) hayyayw: so LXX; cf. V.
3:13a: With LXX.
3:13b: (bekol-yemé) héleka: so LXX, V; cf. P v. 12b.
3:16b: umequllal bor'o mak’is immao: cf. LXX, V; cf. P.
3:17: (beni) ba asageka (cf. 11:10); so LXX, V.
3:18: With MS C.
3:20: With LXX.
3:23a: With LXX.
3:26b: With LXX.
3:28: Omit 'al tfaris lerappe'ot and kil°: so LXX, P, V.
3:29: (yabin) mesalim: so P; cf. LXX.
4:1b-5a: With LXX.
4:7b: ‘ir for ‘6d: so P.
4:10d: LXX has: "and he will love you more than does your mother."
4:13a: Omit myy.
4:14b: With LXX.
4:15-19: "wisdom" in first person, with Heb.
4:17b: 'ebharennii: so P.
4:17¢c-d: With LXX 4:17b-c.
4:19: Omit a.b as variant of ¢.d: so LXX, P, V.
4:20: Omit hamon: so LXX, P.
4:22b: With LXX.
4:23a: (dabar) be'itté: so MS C, P.
4:23b: With MS A.
4:25-26a: With LXX.
4:27: Omit 'al t&seb . . . 'immo: so LXX, P; gloss (cf. 8:14).
4:30: (‘al tehi) ke'aryeh with MS C: so LXX, P; "servants": so LXX.
5:2: Omit ‘al telek . . . ra’a: variant of preceding; cf. LXX, P, V.
5:3: (mi yiikal) Ii: so LXX; v. 3b: With LXX.
5:4: With MS C.
5:6: With MS C.
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5:9: With MS C, LXX; cf. P.

5:12b: With MS C.

5:13a: béyad: so MS C.

5:14d: (herpd) ra’a.

6:1b: herpa weqalon toris: so LXX.

6:2b: pen teba er ka'es héleka: cf. Exod 22:5 (LXX).

6:4a: ba'alah: so LXX, P.

6:4b: With LXX, P.

6:5: se'elot (§€1[p”m): so P; cf. LXX.

6:8: welo' (ya amod): so LXX, P, V.

6:11b: With LXX.

6:14: 'ohel (teqop): so LXX.

6:16: sori (hayyim): so LXX, P, V. yassigo: so LXX, V.

6:17a: With LXX, P; trsp Heb v. 17a to 17b; omit v. 17b.

6:18-19a: With LXX

6:22: (kén) hi'; cf. Prov 4:13.

6:23f, 26: With LXX; cf. P.

6:28: wetehapek: so MS C, LXX, V.

6:33: (lisemoa") tilmad: so P; we'im tatteh ('oznéka): so LXX; cf. 32a.

6:34: With LXX, P.

6:36: (re'eh) mi (yabin) . .. sippayw: so LXX, P.

6:37: (wéhitbénﬁntﬁ) bétorat . . . ﬁbémiswétﬁyw tehgeh: so LXX; cf. P.
(‘al ta as) ra’ weld' (yassigeka) ra’: so MS C, LXX, P.
('al) tizra" “al harise “awel: so LXX, P.
('al tistaddeq llpene) vhwh, welzpene (melek): so LXX, P.

7:1:
7:3:
7:5:
7:6d: wenatatta pesa " betummateka: so LXX; cf. P.
7:7: (ba adat) §a ar; omit €l: so LXX, P; dlttog
7:9: With LXX, P.
7:14a: With LXX

7:15: 'al taqos biseba' mela'ka, wa abéda meé'el nehélagad: so LXX, V.

7:16: With P.

7:17: Omit ‘al-ta'ts . . . darko: so LXX, P, V.

7:18b: With LXX, V.

7:20: (‘al tara”) ebed( ‘obed): so MS C; LXX, P.

7:21: With MS C.

7:23b: With LXX, V; cf. 30:12.

7:27-28: WlthLXX P, V.

7:31c: ré'sit viterimat yad

7:35a: With LXX, P, V.

8:1: Omit lamma . . . mimmekka: so LXX, V; cf. P.

8:2a: With LXX, V.

8:4b: With LXX V.

8:6: (ki) mimmennii mazqinim: so LXX, V; cf. P.

8:10a: With LXX, V.

8:15: (pen) yakbid: so LXX™5, P, V.

8:16: massa . .. ('immo) bammidbar: so LXX, P, V.

9:2: (‘al) titten: so LXX, P; dittog from v. 1a.

9:4: “im ménaggenet 'al tistayyed, pen-tillaked bipepiyoteha: cf. LXX, P; omit the rest of
Heb vv. 3-4; variant. )

9:6: (pen) taseb (‘et-nahalateka): so LXX, P.

9:7: With V; cf. LXX; Heb corrupt.

9:8c: beto'ar (issa): so LXX.
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9:8d: With P.
9:9b: With LXX.
9:10b: With LXX, V.
9:12a: With LXX.
9:15: (wekol sodeka) betorat “elyon: so LXX; cf. P.
9:17: With LXX.
9:18: With LXX; cf. P.
10:1: (sopet) hakam (yoséd ‘ammo) . . . sedird: cf. LXX, P.
10:2-3: Order of vv. as in LXX, P, V. (kén) yosebeha. (yashit) ‘amma. cf. LXX, P; dittog.
10:4-5: Order of vv. asin LXX, P, V.
10:9: yarom (gewiyyo): cf. LXX, P.
10:10: Semes = mikron: cf. V brevem.
10:12: (yasur) libbo: so LXX, P.
10:13: (al-kén) hipli’ (elohim): so LXX, P.
10:15: With LXX, P.
10:16: With LXX; Heb corrupt.
10:19b: zera " nikbad yere' yyy: cf. P, LXX.
10:19¢: With MS B.
10:20: (wire' 'elohim) be ammao: With MS A.
10:22: With MS B.
10:23b-24a: With MS B.
10:24b: With MS A. )
10:25: (‘ebed maskil) horim ya abedihi, wegeber maskil (10 yit'onan): With MS B, LXX.
10:27: wahasar mazon: so LXX, P.
10:28: weten lah ta’am keyos(€' bah): with MS B, LXX.
10:30b: weyes “asir (nikbad): so P; cf. LXX, V.
10:31: (kannikbad) bé onyo (beé osré 'ékaka, wenigleh) bé osro bé onyo ('ékakad): so mostly
MS B, LXX, P. Omit hammitkabbéd . . .: retroversion from P.
11:2: Omit meko ‘ar: so LXX; gloss.
11:4: With MS B2
11:5: abal “olim ("al leb): cf. LXX, P.
11:6a: Omit wéhoipﬁlﬁ yvahad: cf. LXX, P; gloss.
11:6b: With MS B'.
11:8: Omit béni: so LXX, P; dittog.
11:9a: (bé'én) ‘esqak 'al tithar: so LXX, P.
11:10ab: With MS A.
11:10cd: With LXX. )
11:12: (yes) rosel (?) ... (hasar) kdah (weyoter) “oni.
11:15-16: Omit: so GIL
11:17a: With LXX, V; cf. P.
11:18b: With LXX, V.
11:19c: (ma) yihyeh hugqo (?): cf. LXX, P.
11:20: (béni) ‘amod. Rest of 11:20 to first word of 21b with Greek.
11:21d: With LXX.
11:23-26: With LXX, V.
11:28: Omit a, b: variant of ¢, d.
11:29b--12:1a: With LXX.
12:3: (‘én tobd) lammeéniah (rasa’).
12:4-6: Order of vv. as in LXX.
12:5d: Omit be €t sorek: so LXX; gloss.
12:7: Omit (variant of v. 4).
12:11d: Omit welo' yimsa' lehashiteka: so LXX; gloss.
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12:12f: aletokahti: conj; cf. Prov 5:11-12.

12:13: (mi) yahon: so LXX, P, V. )

12:14: 'is (zadon): so LXX, P, V. Omit [0' ya 'abor . . . léhassileka: so LXX, V; cf. 23:16.

12:15: ‘€t ta'amod (I0' yopia®), (wéim) tamot.

12:16: yamtiq (sar). so LXX, V.

13:2: Omit ‘6 md . . . dal: so LXX, V; gloss. )

13:3: (‘asir) ya'aweh (hii' yitnawweh), wedal (na'aweh).: so LXX, V; cf. P.

13:5-7: With LXX.

13:12: (‘akzari) yittenka lemasal, (welo' yahmol “al) ra’ iikesarim: cf. LXX.

13:14: Omit: so Heb.

13:17: Omit wekén . . . ne'esal: so LXX, P, V; variant of 16b or 17b.

13:18: With LXX.

13:20: gé'eh: so LXX.

13:21: (‘asir) namot nismak: so LXX, V. Omit ‘el réa": so LXX, V.

13:22¢: (dal) medabber (ga” ga’): so P.

13:25b: (weésig) wesiah.

14:1b: With LXX, V.

14:2: (I0") hissedatto (napso): so LXX, P.

14:3: (alée'is ra® "ayin) lamma (haris): so LXX, V.

14:5b: With LXX.

14:7-9: With LXX.

14:10b: meé'uma (‘al).

14:10cd: Omit: so LXX.

14:11: Omit 'im ye§ léka sarét napséka w.: so LXX, V; dittog of 16b.

14:12: Omit [0’ bise'ol ta aniig w: so LXX, P; dittog of v. 16b.

14:14: With LXX. )

14:16: (t€n) weqah upannéq: so LXX, P, V. Omit wékol . . . "aséh: so LXX, V; gloss.

14:21: ubinétiboteha (yitbonan): so P.

14:22b: Omit kol: so LXX, P, V.

14:24: (wehebi") yetedayw: cf. LXX.

15:12b: (‘én) lo.

15:14: Omit wayesitehii beyad hotepo: so LXX, P, V; gloss on following words.

15:15: we'emiind (la asot reson '€l): so MS B, LXX. Omit 'im ta'amin . . . tihyeh: so LXX;
gloss (cf. Hab 2:4) on preceding.

15:16b: tislah: so MS B, most LXXM$S,

15:18ab: With MS B; omit 18cd: so also LXX, V.

15:20: (weld") yahmol “al. Omit welo’' merahém . . . sod: so LXX; gloss.

16:1: (‘al tit'awweh) rob: so LXX, P.

16:3: Omit k7 [0'. . . tobd: so LXX, P, V; gloss. Omit "0Seh rason and mimmi . . . [ah i so
LXX; gloss.

16:4: (me'ehad) nabon (teseb “ir): so MS B, LXX, V.

16:5: (wa asumot) me'€lleh: so LXX, P, V.

16:7: Omit 'aSer: so LXX, P; the rest with MS B.

16:8: hametd abim (bega'awatam): so LXX.

16:11d: but. .. wrath: so LXX.

16:13: tigwat (saddiq). so LXX, P.

16:14: (kéma asayw) yimsa.: so LXX, P.

16:15-16: Omit: so GI, V.

16:17: Omit kol béné 'adam: so LXX, V.

16:18b: With LXX.

16:22b: With LXX.

16:24: sema’ beni €lay wegah . . . $im: so LXX, V.
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17:5: Omit: so GIL.

17:11a: proethéken: so P.

17:11c: Omit: so GI.

17:16-17c: Omit: so GI.

17:18: Omit: so GI.

17:22¢: Omit: so GI.

17:31b: With LXX%, V.

18:2b-3: Omit: so GL

18:4: tini (exepoigsen): so LXX™5, Vet Lat™®S P.

18:9b: Cf. P; omit extra colon in GII.

18:10b: en ‘€merais (aionos): so LXXMSS,

18:21cd: With P; accidentally omitted in LXX.

18:23a: With LXXMS, P.

18:28: With P.

18:29cd: Omit: so GI.

18:33¢c: Omit: so Heb, GIL.

19:2b-4: With LXX.

19:5-7: With P.

19:8--20:4: With LXX.

19:18-19: Omit: so GI.

19:19: (estin) panourgia . . . (elattoumenos) ‘amartia. so P.

19:20c-21: Omit: so GI.

19:23b: With P.

19:25¢: Omit: so GI.

20:4b: weyes (nim'as) bérob (siah).: so LXX, P.

20:7b--30:11: With LXX.

20:8cd: Omit: so GI.

20:14b: Omit: so GIL.

20:17bc: Omit: so GI.

20:29a: Omit sophon: so P.

20:32: Omit: so GI.

21:25a: Sipté z&dim (for zarim = allotrion) 16" [ahem (= ta ouk auton: LXXSS; for be'elleh
= LXX®)yasihii (= diegésontai: LXX5, P, V).

22:7-8: Omit: so GI.

22:13c: Omit: so GI.

22:22¢--23:9: With LXX; but for Heb cf. JQR 1921, pp 238ff.

22:23ef: Omit: so GI.

23:2b: sebet miisar for paideian sophias: so P.

23:3e: Omit: so GIL.

23:16f: In Heb after 12:14a.

23:18d: With P.

23:27ab: With P.

23:28: Omit: so GI.

24:14d: ('os platanos) eph “ydatos: so LXXM5 P, V.

24:15a: Omit dedoka osmén: so LXXMSS, P.

24:18: Omit: so GI.

24:22c: synagoge: so P; cf. V.

24:24: Omit: so GI.

24:27: kaye'or: ct. P; for ka'or = "0s phos.

24:34: Omit: so P; variant of 33:18.

25:1: (en trisin) eérast€ hé psyché mou, kai tauta estin ('oraia): so V; cf. P.

25:8b: With P; LXX omits.
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25:9a: With P, V.

25:12: Omit: so GL

25:15: kephale = ro's = "poison." (thymos = héma = "venom.")

25:21b-22a: With P.

26:5b: (prosopd) ephobéthen: so LXXMSS P.

26:10: epi t€ adiatreptd: so P; cf. LXXMSS, Omit thygatri: gloss from 42:11.

26:18b: (epi) pternois (eustathmois): so LXXM5S; ¢f. P, V.

26:22b: "deadly snare": cf. CBQ 16 (1954) 154.

26:28c: anér polemistes = "is (gibbor?) hayil = "a wealthy man" (cf. Ruth 2:1).

27:2: synthlibesetai (‘amartia): cf. P, V.

27:5-6: For Heb cf. 6:22; (‘al yéser) 'adam: so LXX, P.

27:18a: (ton) nekron: so LXX"7, V™SS,

27:24: (ouch) homoiods (autd): so LXX** P.

28:1b: (tas ‘amartias autou) diatérdn diatérései: so LXXMS, V; cf. P.

28:6b: With P.

28:10: (t&s maches) auxéthésetai: so LXX™S; cf. P.

28:11a: With P.

28:13a: katarasthai: so LXXM5; cf. P, V.

28:24-25: Trsp to read 24a, 25b, 24b, 25a: so LXX55, P, V.

29:4a: With P; LXX = v. 6b. 4b: (kai Spareschon) kopon: so LXXM5 P, V.

29:7a: (polloi) ou (charin): so LXX™5, P, V,

29:10b: (kai me) katakrybe auto: so LXX™, V; cf. P; LXX® influenced by Matt 6:19.

29:23b: (kai oneidismon) paroikias ou: so V. (mé akouses): so LXXMS; ¢f. V.

29:28b: paroikias (kai): so 1 V MS.

30:11--33:3: With Hebrew.

30:12: kop (from kpp) r0'S6 bine tliraw, rassés motnayw be odennii na ar. Omit the rest
before lamma: dittog and variant. (/lamma) yagseh: cf. LXX. yit'allel (?) (bak): cf. LXX, P.

30:13b: With LXX.

30:16: Omit second ‘oser: so LXX, P; dittog.

30:17: With c.b; cf. LXX, V. Omit a.d: variant of c.b; cf. P.

30:18b-22: With LXX.

30:20b.c: Omit; cf. 20:4.

30:23c: (harag) dawon: so LXX, P, V.

30:25: With LXX, P.

31:1-2: With LXX.

31:3: “amel (‘asir) ligbos 16 hon: cf. P.

31:4: ‘“amel ‘ani lehass€r koho, we'im yaniiah yihyeh sarik: so LXX, P. Omit the rest:
variants.

31:5: '0heb (harus) . . . werodep (mehir): so LXX, P.

31:6: With LXX.

31:8: (‘asré) "asir: so LXX, P.

31:10: mi nibdaq bo wayyislam, wehaya o letip'aret; and omit the rest: variants: so LXX;
cf. P.

31:12: Omit beni 'im: so LXX.

31:13: With LXX.

31:14-15: Trsp v. 14 and v. 15. (we'al) téhad: so B™.

31:16: With LXX.

31:20-25: With LXX.

31:26: keékir (bohen) . . . libbot (lesim): so LXX. Omit the rest: so LXX, P; variant.

31:27: kemé (or kemo, LXX) hayyim hayyayin: so P. (ma hayyim) lahasar (hayyayin), wehii;
so LXX.

31:28: (wesason) we ‘iddun. (bé'itto) day: cf. LXX. Omit hayyé . . . méro's: variant of 27c.d.
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31:31: With LXX.

32:1a: With LXX; cf. P.

32:2b.c: With LXX.

32:4-8: With LXX.

32:10: Omit a.b: so LXX; variant of c.d. bos yinsah.

32:11-12: With LXX.

32:14: Omit a.b: so LXX; variant of c.d.

32:15: Omit a.b; variant of c.d.

32:16: minnesep (yosi'): so the facsimile. Omit c.d: so LXX; variant of a.b.

32:17: ('is) hamas: so B margin.

32:18: With LXX.

32:22: ubé'orehoteka (hissamer). Omit the rest.

32:23: Omit a.b: so LXX, P; variant of c.d.

33:2b: (umltmotet) kebis ara 'oniyya. cf. LXX.

33:3: ('is nabon) yibtah bidebar yhwh, (wetorato) ka'tirim ne'éemand. cf. LXX.

33:4--35:7: With LXX; but fragmentary Hebrew MS E exists for 33:4--34:1.

33:21-22: Order of hnes as in Heb, P.

33:26a: With GIL

33:31a.32a: ‘eis (estin soi oiketes): so Heb 32a.

34:2b: With P.

34:5b: tohil for tahil (=0dinousées): cf. P.

34:25a: hesed for heser (=epideomendn): so P.

35:11: (bekol) mas'doteka: so LXX, P.

35:2: (ten) lé’elyon: so LXX, V; cf. P. ukehassagat.

35:19: (wa'anahd “al) moridah: so LXX, V.

35:20: With LXX.

35:21: With LXX.

35:26: With LXX, P.

36:3: (hanép) yadeka (‘al "am): so LXX, P; cf. margin.

36:4b: (hikkabed) bam: so margin, LXX, P.

36:7b: Omit we'ammes: so LXX.

36:10b-12: With LXX.

36:23: 'Okelet (gargeret).

36:24-26: Order of vv. as in LXX.

36:24: (mat ammé) sayid (?7): so LXX.

36:25: Omit c.d: so LXX, P; corrupt variant of v. 21 (LXX 26).

36:26: With LXX.

36:29: (‘ezer) kenegdo: so LXX; cf. Gen 2:18, 20.

37:1,10: So with Heb MS D.

37:2: (hald") dayon: so LXX.

37:3: hoiréa’ maddiia’ nosarta.

37:4b: ube €t: with Heb MS D.

37:7: (derek) 'elayw: so LXX.

37:8-11h: With Heb MS D.

37:9a: (leka) mah tob: so LXX, P. 9b: réseka: so MS B.

37:11b: amérak ("al milhama): so LXX. 11c: ‘al teger. 11g: (p6 el) saw: with MS B. 11:1.j:
with LXX, P.

37:12: With LXX.

37:13b: ki 'én leka ("amiin mimmennii): cf. LXX, P.

37:17: ‘igqar tahbulot: so MS D.

37:18c: umdoselet: with MS B.

37:19: (lerabbim) yehkam: cf. MS D, LXX, P.
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37:20-25: With Heb MS D.

37:23: (peri da'to) ne'eman: so LXX; dittog.

37:28b: weld' lekol (nepes): so MS D.

37:29a: ‘al tazid 'el: so MS D.

37:30a: (ki berob) 'okel: so MS D, LXX, P.

37:31: (rabbim) gawa i, omit weé ‘iwwe i so MS D.
38:1: lepi (sorko) ki (gam): cf. MS D, B margin.

38:8: (wetusiyyd) me al pené ha'adama: so LXX, P.
38:10: hasér ma al wehabér kappayim: cf. LXX, P.
38:16d: With LXX.

38:17c.d: With LXX.

38:18: With LXX, cf. P.

38:19: With LXXMSS,

38:21-22: Order of verses as in LXX, P.

38:25a: With LXX.

38:25b: (bahanit) mardeéa’: cf. LXX.

38:26: Trsp aand b: so LXX, P.

38:27b: (layld) kayyom yinhag: so B margin, LXX.
38:27¢c--39:15b: With LXX.

38:28e: yaharis for yehaddes (= kainiei).

38:30d: katha-risai = léba @r = to fire. )
38:32b: uba'aser (“ou for ou) yaguri 10" yir abi (for ya abo-rii = peripatésousin): so P.
38:33e: ubemoselim for ibimesalim (=kai en parabolais).
38:34b: (kai ‘€) diegeésis: cf. v. 25d.

39:9b: (ouk exaleiphthésetai) to onoma autou: so P.
39:11a: 'im ya'amdd 'ehad me'elep: cf. Eccl 7:28. 11b: (kai ean anapaus€tai) onoma

kataleipsei (from 11a of LXX): cf. P.

LXX.

39:14c: (diadote) fonén: so P.
39:15¢--51:30: With Heb.
39:17a: bidebaro ya amedii kannéd mayim: so LXX; cf. Ps 33:7. 17b: 'osérot mayim: so

39:18: bemiswato (résono yasliah): cf. LXX.

39:21: Omit c.d: variant of a.b.: so LXX.

39:22: birkato (kaye'or): so LXX, P.

39:24: ‘orhotayw letammim . . . lezédim: so LXX; cf. P.

39:28: With LXX.

39:32: (mérd's) hityassabti: so LXX.

39:34: (zeh ra’) mizzeh: so B margin, LXX, P.

39:35a: (leb) upeh: so B margin, LXX.

40:2: With LXX. 2a: ‘e0s hemeran (teleutes).

40:3: we'ad lesah be apar (wa'eper): so LXX.

40:4: (we ad) lebiis (Simlat $& ar): so LXX; cf. P. )

40:5a: 'ap wegin'a: so LXX, P. 5d: séenot Zayla tesanneh da'agato: for sense cf. 42:9.
40:6b: nmikkén bahalomot kebayyom yiga': so LXX (kopig for skopias). 6¢: With LXX.
40:7-8: With LXX.

40:9: ra‘ab (wamawet): so LXX.

40:10b: uba abiro tahus (kala).

40:12: With LXX.

40:13-14: With M and B.

40:15: néser hamas [0’ yirbeh: cf. M, LXX; (Sen) sur: M.

40:16a: With M.
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40:16b: lipné kol hasir nid ak: cf. M, LXX.

40:17a: wehesed ka ad [0’ yikkaret.

40:18a: hon wesakar yamtiqu hayyim.

40:27: we al (kol kabod): so LXX, P; cf. Isa 4:5.

40:28: béni (hayyé): so B margin, LXX, P.

40:29c: mig al nepes mat’ammé zebed: cf. LXX.

40:30: bépi “az nepes (tamtiq): so M.

41:1a: hoi (lammawet): so B margin, LXX, P.

41:4d: 'én (tokehot) hayyim (bise'sl): so B margin, LXX.

41:5a: toledot (ra’im): cf. M.

41:6: With LXX.

41:8a: 'oy lakem 'ansé "awla: cf. M.

41:14b.c.15.14a: So M and B; verse numbers from LXX are jumbled.
41:19-22: M has the correct order; verse numbers from LXX are jumbled.
42:5b-11: Mostly from M. )

42:9a: matmon) saged.: so LXX. 9b: uida'agatah (taprid/tanid nimad): cf. B margin, LXX,

42:11b: With LXX. 11d: wehobisatéka: so B margin, LXX, P.
42:12: ubén (nasim): so LXX, P.

42:14a: (t0b) roa’ ('is) mittob ('issa): cf. M.

42:15¢c: (be'emor yhwh) hayu (ma asayw): conj; cf. M, LXX, P.
42:15d: wepo €l resonod lagahii: cf. M.

42:18c.d: With M and LXX.

42:19: (halipot) wenihyot: so B margin, LXX, P.

42:21-25: With M and B.

42:25d: ami (yisha ). so B margin, LXX, P.

43:1-2: With M.

43:4: With M and B.

43:5b: ubidebarayw (yénassah 'abbirayw). cf. LXX.

43:6a: With M.

43:7a: With M; 7b: With LXX, P.

43:8-21a: Mostly with M.

43:21b-23a: With B.

43:22: (‘anan), wetal (poréa’) yédassen.

43:29b: weniple't geburato: so LXX; cf. B margin.

43:31: With LXX.

44:2: wegoralo: conj; NB 44:3: rodé (‘eres). so B margin, LXX.
44:4d: bémasmerotam: cf. Eccl 12:11.

44:10b: wesidqgatam 10" niskahat: so LXX; cf. v. 13.

44:11: ‘“im (zar'am): so with B text.

44:12b: With LXX.

44:16: gloss: lacking in M and P.

44:17d: ubé'oto (hadal): trsp from v. 18a.

44:18: berit (olam): so LXX; cf. v. 17d.

44:21c.d: With LXX; cf. P.

44:22a: (héqim) kén: so LXX. 22c¢: (kol) risonim: so P.

44:23b: wayyakkiréhii bibekora: cf. B margin, LXX, P; Deut 21:17.

45:2: (waye'ammeséhit) bemora'im: so B margin, P; cf. LXX.

45:3: With LXX.

45:6: With LXX. ]
45:7b: With LXX. 7c: wayé'asseréhii (bikebodo): so LXX. Omit wayyalbis€hii pa aménim:
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dittog from vv. 8a.9a.

45:8b: (wayepa'arehii) bikeli oz: so LXX, P.

45:9a.b: Trsp pa‘amonim and rimmonim. so LXX. )

45:11b: Omit ‘al hahosen: so LXX; gloss. 11c: bemillii'ot zahab ma aséh haras 'eben, and
omit kol 'eben yeqara (gloss): so LXX.

45:12: (‘ateret paz) me al misnapet: so LXX.

45:13: With LXX.

45:20c.d: Trsp line with LXX. Omit lehem after natan 6. gloss.

45:21: 'issé yhwh 'oklo.

45:22c: ki yhwh hi' (helqé): cf. LXX, P.

45:25c¢c: (nahalat) 'is libeno lebaddo: cf. LXX.

45:25e: Omit hattob: so P; gloss.

45:26b: With LXX.

46:1c: (lihyot) kisemo: so LXX.

46:5b: ke'akepii (I6 'oyebim).

46:8a: (bisenayim) nissalii: so LXX, P.

46:12a: With LXX.

46:13a: ‘ahib (‘ammo): so LXX, P.

46:14b: (wayyipqod) 'oholé (ya'aqob).

46:16-17a: With LXX.

46:19: Omit wegam ‘ad ‘€t . .. kol hay: so LXX, P; gloss.

46:20d: lehasbit zadon: cf. LXX P.

47:3b: (kibené) so'n: so LXX.

47:4b: (wayyasar) herpd mé al am: so LXX; cf. P.

47:7b: wayyihan (bipelistim) sarim: so LXX.

47:8c: ‘ahab (6$&hi): so LXX, P. 8d: cf. LXX"*S,

47:9¢c-10d: Order is v. 9c, 10a. b 9a.b, 10c.d: with GII and LXX.

47:11d: (Cal) yisra'el: so LXX; of. P.

47:15-16: wattemalle' kemo yam de’a (?): cf. LXX.

47:22e.f: With LXX.

47:23a: (wayyiskab selomo) ‘im ‘abotayw. so LXX. 23b: (‘aharayw) mizzar 6. so LXX. 23e:
Omit yorob am ben nébat, and read: ‘aser heheti'.

48:4b: nmi (kamoka): so LXX, P.

48:7-8: Trsp vv: so LXX, P; of. 1 Kings 19. 7a: hassoméa: so LXX.

48:9: Cf. LXX.

48:10b: (lipené) yom yhwh: cf. P.

48:11a: 'asré ro'eka wameét: cf. LXX, P.

48:12a: ‘'eliyahu nistar bise ard: cf. LXX. 12b: we ‘elisa” nimla' riiho.

48:13: nibba' (bésaro): so LXX.

48:17b: wayyet (‘el tokah): ct. LXX, P. 17c: bannéhéset (or babbarzel?): cf. LXX.

48:19a: ('az namogii) bam (libbam).

48:22c¢.d.-23: With LXX and P.

49:5a: (wayyitten qarnam) le'aher: cf. LXX, P. 5b: Omit nabal, a gloss (cf. Deut 32:21).

49:7c: Omit laharos: so LXX; gloss. Omit wih . . .: so LXX.

49:10d: With LXX.

49:11-12a.b: With LXX, except for "altar" from P.

49:16a: nikbadi: so LXX.

50:1c: nibdaq (habbayif): so LXX.

50:2-3: Trsp: so LXX, P. 2b: (pinnot) ma '6z. Omit melek or understand it of God. 3b:
kayyam (bahamono).

50:6b: Omit mibbén: so LXX, P; dittog from 6a.

50:8: (kénés) ba anapim.
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50:9b-c: With LXX.
50:10b: wekibros meromam “anan: so LXX.
50:11b: kelil (tip'aret): so LXX; cf. 45:8.
50:15: With LXX but omit pambasilei.
50:18b: (weé'al hamon) he éribii rinnd. cf. LXX.
50:21b: With LXX.
50:22a: (barekii-na') 'et-'elohé hakkol: so LXX.
) 50:27: (musar Sekel) umislé 'opanim, katabti bass€per haz-zeh, yesiia ben 'el azar ben sira’,
aser hibbi'da tebunat libbi: cf. LXX, P.
50:29a: With LXX. 29b: (ki yir'at yhwh) néro ?: so LXX, lychnos for ichnos?
51:1: Trsp a and b: so LXX, P. 1b: With LXX.
51:2c: (hissalta) ragli: so P.
51:2d: Omit middibbat “am (variant) before missot dibbat [ason. 3b: (sopé) sal i.
51:4a: mittok ('€s).
51:5a: (mérehem tehom) ‘amoq: cf. LXX.
51:7a: Omit [7: so LXX, V.
51:12d: Omit followmg hymn: so LXX, P; later addition.
51:13-20a: With Q = 11QPs".
51:17b: hodo.
51:19c: faradti: Q trty; 19d: iiberoméméha: Q wbrwmyh.
51:19e: parasti lammarom: so LXX.
51:20: uabeénigqayon. cf. LXX.
51:20b-30: The Cairo text is mainly retroversion: cf. LXX, P.
51:20d: With P.
51:21a: Omit kattanniir: so LXX.
51:22: With P; cf. LXX.
51:23: With LXX.
51:24a: meé'oklah: conj; 24b: with LXX.
51:27: (ki) mé at “amalti, uimasa'ti harbeéh: ct. LXX; P.
51:28b: bah: so LXX.
51:29-30: With LXX.
51:30: Omit the following lines of Cairo B: so LXX; later additions.

ISATAH 1--39 -- TEXTUAL NOTES

7 (kemahpekat) sedom: cf. Deut. 29:22; Jer 49:18.
:8: (ké'ir) nesord.
:12: lire'ot (panay) s0 1 MS, P. Join rémds haséray with the following: cf. LXX.
:13: habi' minhot saw'.
:18: kassani-mi.

:25: (we'esrop) bakkur.
:29: (ki) tebosi.

:6: (male'nn) gosemim.
:13: Omit haramin wehannissa'im: dittog; cf. v. 14.
:20: lahaparparot cf. 1QIsa*, Th.

:10: ‘asré (saddzq)

:13: (ladin) “ammo: so LXX, P.

:24: ki tahat yopi boset: so lQIsa

:5-6: (ki) "al-hakkdl kebodo huppd wesukkd; (tihyeh).
:9: (be oznay) nisba” (yhwh): conj.; cf. 22: 14,

:13: mété: so a few MSS, T, P.
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:17: (m&him) gédayim (y0o'kelin).
:23: (wesidqat) saddiq: so a few MSS, Vrs.
6 laggoy (mérahoq): dittog.
: (weld') yakeli: so 1QlIsa?, LXX V; cf. 2 Kgs 16:5.
-9: Trsp 7:9a.b with 7:8c. d.
: (ha’méq) se'ola: so Aq, Sym, Th, V.
weha 1dd: so LXX, S, T; cf. lQIsa
mas misse'et (reszn)
1 wayyzsserem
3 ("ot0) tagsiru.
:14: (wehayad) lemoges: so T.
2 (wé'apéld) minnogah; cf. LXX.
: (hirbita) haggil (higdalta).
: (weé'et) motat (Sikmo).
: rabbd (hammzsra) the preceding /m either dittog or fragment of a lost phrase.
s wayyari i (ha'am): so 1Qlsa’.
0 ('et-) sarayw (alayw): dittog.
:16: (Zo’) yvahmol: so 1QIsa’.
:18: na at-mi ( ares) cf. V.
:19: ('8 besar-)re 0 (yo'keli): so LXXA T.
10:1: simiktebé-mi (‘amal).
10:4: lebilti keroa .
10:5: (imatteh-hi") beyad-mi (za 'mi).
10:13: wa'asir. . . wa'orid: so T, P; cf. v. 14.
10:15: 'et-merimo: so several MSS.
10:27: yehubbal. “ala (mippéné) rimmon.
10:29: “abar (ma barad); so 1Qlsa’, LXX, P. (malon) lamé.
10:30: “aniha: so P; cf. LXX.
11:1: yiprah: cf. Vrs.
11:4: (wehikka-) “aris.
11:6: (we egel tikepir) yimre'i: cf. 1QIsa®, LXX.
11:15: weheherib (yhwh): so LXX, bé ‘oz-mi (riho): cf. Vrs.
12:1: wayyasob (appeka) wattenahamént.
12:2: Delete yah with LXX, V; dittog.
13:4: mamlakot: cf. T.
14:4: (sabeta) marhéba: so 1QlIsa’, LXX, P.
14:9: hagém (mikkis'otam).
14:12: hélal (ben sahar).
14:17-18: la'asirayw (I0' patah) bét hakkele'. (malké goyim kullam).
14:25: (me al) sikmam: so LXX, P.
14:30: (wera ‘i) bekaray (dallzm)
15:2: "aleta bat-dibon.
15:4: (‘al-kén) halsé (mo'ab) na i: cf. LXX, P.
15:5: (viz aq) barihoh.
15:8: (‘élim) yilelatoh.
16:1: (silhn) keremes [a'ares: so LXX.
16:4: niddehé (mé'ab): so LXX, P, T.
16:6: g&'eh (mé'6d): so 1QIsa’; cf. Jer 48:29.
16:10: (hédad) hosbat: so LXX.
16:12: Omit ki-nir'd: dittog for following ki-nil'd.
17:2: (‘azubot) ‘areha “adeé- ad: cf. LXX.
17:5: (ke'esop) qoser (gama).
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17:6: bise 1pé happoriyyd.

17:9: ka aziibot hahiwwi weha'emori: cf. LXX.
17:11: nad (qasir).

17:13: Omit [e'ummim . . . yissa'tin: so several MSS, P; dittog from v. 12.
18:4: (ke ab tal) beyom (qaszr) so several MSS, Vrs.
18:7: (lyhwh seba’ot) me am: so LXX, V.

19:6: wehiznihi (neharot) so 1QIsa’.

19:7: Omit ‘al-yé'ér: dittog.

19:9: $oreqot (we'oregim) hawerii.

19:10: soteha.

19:12: (weyaggidii na") leka weyodi i: so LXX, V.
19:13: pinnot (sebateha): so P, T.

19:18: ('ir) haheres: so 1Qlsa*, several MSS, Sym, V.
19:25: (aser) berakah: so LXX.

20:4: wahasipé (Set).

21:2: (‘anhatah) hasbiti.

21:9: subberi (1a'ares): cf. 1QlIsa’.

21:14: gaddemii (noded): so Vrs.

22:6: rakab 'aram (parasim): cf. LXX.

22:8: wattabbitil.

22:19: 'eherseka: so T, P, V.

23:1: (ki Suddad) mabao'; omit mibbayit: dittog; cf. 24:10.
23:2-3: (sOhér sidon) aberd (yam) mal'akeayik bemayim (rabbim): cf. 1Qlsa’. soher goyim.
23:10: ('ibri 'arsek) 'oniyyat tarsis ('én) mahoz (6d).
23:11: (lasmid) ma ‘uzzeha.

23:13: (heqlmu) bahiinéha.

24:4: marom ‘im (-ha ares) cf. vv. 18, 21.

24:15: (Cal- ken) ba'i zyyzm (kabbedii thh) cf. LXX.
24:19: roa” (hitrd'a q) 'eres: dittog.

25:2: Samta-mi ‘ir legal; ("armon) z&dim: so LXX.
25:3: Omit giryat: dittog from v. 2.

25:4-5: ("arisim) kezerem qor, zerem ("arisim) ye ‘aneh.
25:9: (giwwinii 16) wayyosi €nil.

25:12: (misgab) homotayw.

26:7: Omit yasar: so LXX.

26:9: (ki) ka'or (mispateka): so LXX.

26:16: (vhwh) besar pogdéka sa aqnii millehos (miisareka) lani.
26:19: nebelatam (yequmiin): cf. P, T.

27:6: bayyamim (habba'im).

27:7: ('im-kehereg) horegayw: so 1Qlsa’.

27:8: (bésallehah) yeribennd.

28:2: (wé'ammis) lyhwh: so with many MSS, 1QIsa’.
28: 4 kebikkira.

28: 12 (welo") "abu: 4QIsa and MSS.

28:15: (asinu) hazit: so LXX, V; cf. v. 18.

28:16: (hineni) yosed: so Vrs.

28:18: wetupar (béritekem): so T; cf. LXX and 8:10.
28:20: (wehammass€ka sard) mehitkannés.

28:25: Omit $ora and nisman: dittog.

28:28: dos (vedusennii): so T.

29:1: sepi (sand): 1Qlsa’.

61



29:2: wehayit Ii (ka'ari'€l).

29:3: (wehaniti) kedawid.

29 5 (ke "abaq daq hamon) zeédaik: so lQIsaa; cf. 13:11.

29:9: hittammehii: cf. Hab 1:5.

29:12: ‘el (‘aSer I0" yada™): so 1QlIsa®, LXX; cf. v. 11.

29:22: (vhwh) ‘el (bét ya aqob).

29:23: (ki) bir'ot (yeladayw).

30:1: (lema an) sepet: with Vrs.

30:6: (labi’' walayis) nohem.

30:7: (rahab) hammosbat.

30:8: le'ed (‘ad-"6lam): so T, P, V.

30:17: (‘elep) yeherad (mippené).

30:19: yoseb (birusalaim): so T.

30:21: (ki) téminu (weki tasme'tli): so LXX, T, P.

30:32: (matteh) misaroh: cf. several MSS.

30:33: (ki “ariik) me'etmal taptoh: cf. Sym.

31:2: weyabi' (ra").

31:7: Omit A€t": so LXX, Vrs.

32:1: wesarim (lemispat yasori).

32:2: (weseter) mizzerem: cf. LXX, V, 1QIsa’.

32:3: (weld’) teso ‘énd ('éné ro'im): cf. Sym, V.

32:6: (welibbo) yahsob: so LXX".

32:11: harada (Sa'anannot).

32:12: (‘al-sa) $adim sépdda.

32:14: Omit be ‘ad: dittog.

32:19: weyarad (béredet) bayya ar: conj.

33:1: kekalloteka (libg(')d): 1QIsa’.

33:2: (héyeh) zero ‘€nii: so several MSS, T, P, V.

33:4: (weé'ussap) salal kemo ('osep hehaszl) soT.

33:6: (itteka) hosnah . . . (yir'at yhwh hi) '6sarah.

33:7: (hén) 'ari’elim: cf. a few MSS. (mal'aké) salem.

33:8: (ma'as) ‘edim.

33:9: ‘abela ('umlela "ares).

33:11: rihi kemo ( e§) soT.

33:23: (‘az) yehalleq “iwwér (salal).

34:4: (wenamaqqu kol-)haggeba 'ot. Omit seba’ hassamayim: dittog from v. 4b-c.
34:5: (ki-) raweta (bassamayim harbi).

34:7: (weyaredi re'@mim) “im-méri'im: haplog. weraweta (‘arsam middam).
34:12: welo' yihyii (horéha): so LXX.

34:13: haseér (libéndt ya and): so LXX, T.

34:16: Omit 'issd re itah 10’ pagadi: dittog; (ki pi) yhwh: so a few MSS; cf. LXX, 1Qlsa".
35:1: yasusu (midbar wesiyyd): so 1 MS; dittog.

35:2: Begin v. with kahabasselet. (‘ap) gila: ct. T.

35:4: (nagam) yabi' (gemil "elohim hi') yabi'.

35:7: (tannim) rabesu: cf. T. hasér.

35:8: Omit waderek: so several MSS, 1QIsa®, P; dittog. (wehii'-) e ammé.
35:9: weld' yimmase'": so 1Qlsa’.

36:5: 'amarta (‘ak-débar-$epatayim): so several MSS, 2 Kgs 18:20.
36:16: melek (‘assur): so 1Qlsa’.

36:19: (‘ayyeh 'elohé separwayim) ‘ayyeh 'elohé 'eres someron: so Vet Lat in 2 Kgs 18:34.
37:3: weyd'meri (‘€layw).
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37:9: wayyasob (wayyislah); omit wayyisma: so 2 Kgs 19:9; dittog; cf. 1QIsa".

37:13: (melek) le aré.

37:14: (‘et-)hasséper (miyyad): so LXX; dittog.

37:18: (‘et-kol-)haggoyim (we'et-arsam): so several MSS, 2 Kgs 19:17.

37:20: (ki-'atta yhwh) "elohim (lebaddeka): so 2 Kgs 19:19.

37:21: (‘assir) sama'ti: cf. 2 Kgs 19:20, 2 MSS; LXX, S.

37:24: wa'ekrot . . . wa'abo": cf. LXX.

37:25: (wesatiti) mayim zarim: so 2 Kgs 19:24. wa'ahrib: so LXX, V, 1QIsa’.

37:26: (mimé qedem) yesartiha . . . wattéhi.

37:27: (hasir gaggot) usé hannisdap: so 1Qlsa?, cf. 2 Kgs 19:26. lipené gadim: so 1Qlsa’.
37:28: qumeka (wesibteka): 1Qlsa’.

37:29: vise'oneka (‘ald bé'oznay): so T.

38:8: (béma alot) “aliyyat ("ahaz): cf. 1QIsa” and 2 Kgs 23:12.

38:9: miktam (lehizqiyyahn): cf. Sir 44:5.

38:11: (l0' 'er'eh) yhwh: so a few MSS, Sym, P; (‘im-yosebé) haled: so several MSS, T.
38:12: (ké'ohel) o im: so Sym, P, V, T. gippadta (ka'oreg).

38:13: siwwa 'ti ("ad-boger): cf. T.

38:14: kesis: so K*; cf. Jer 8:7. Omit “agir: gloss; cf. LXX.

38:15: (ma-'adabbér)we'omar-16: so T; cf. Th. nadeda kol-senati: cf. P; Gen 31:40; Esth 6:1.
38:16: (yihyn) nleka: cf. LXX. Omit bahen: corrupt.

38:17: (mar-li) me'od: cf. 1Qlsa’. hasakta (napsi): so LXX, V.

38:18: (‘el-)hasdeka: so LXX.

38:19: &/ (‘amitteka).

38:20: lehosi “énii: cf. Vrs.

39:1: (‘el-hizqiyyahn) ki sama” (ki hald): so 2 Kgs 20:12.

39:7: (yése'il) mimme eka: cf. 1QlIsa’.

ISATIAH 40--55 -- TEXTUAL NOTES

40:6: wa'omar (mah 'eqra’): so LXX, V; cf. 1QIsa’.
40:14: Omit wayeélammedehii da at: so LXX; dittog.
40:15: (iyyim kaddagq) yittoli: haplog.

40:19: hapesel (nasak) . . . (kesep) yisrop.

40:26: we'omes: cf. 1QlIsa*, LXX, T, P.

41:14: rimmat (yisra'el).

41:18: (midbar) la'agammim.

41:22: yiggesiu: so Vrs.

41:23: (wenista a) wenira”: so K.

41:24: (apo ‘olkem) mé'epes: so T; cf. 40:17.

41:25: (mimmizrah-Semes) 'eqra’ bisemo yabiis (séganim).
41:29: (hén kullam) 'ayin: so T, P, 1QIsa’.

42:6: wa'ahzeq . . . wa'essorka wa'ettenka: cf. Vrs.

42:10: yir ‘am (hayyam): cf. Pss 96:11; 98:7; 1 Chr 16:32.
42:15: (wesamti néharot) la'agammim.

42:20: ra'ita (rabbot): so K, 1QIsa*; cf. LXX, T.

43:9: yigqabesii: so T, P.

43:14: ba'aniyyot (rinnatam).

43:28: wa'ahallel (saré qodes) wa'ettend (lahérem).

44:4: mibbén (hasir): so P.

44:5: yigqaré' (béesem ya aqob): so Sym. (bésem yisra'el) yequnneh: so T, P.
44:7: (umi kamoni) ya amdd weyigra: so LXX. mi hismia™ me& 'olam 'otiyyot. (vaggidit) lanii:
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so T; cf. LXX.
44:12: (haras barzel) mé asseb: conj; cf. Job 10:8.
44:14: halak(likrot).
44:16: (bemo '&s “al-)gehalayw basar yisleh yo'kel (sali): cf. LXX, P, and v. 19.
44:19: (welo") daat I6 (weld").
44:28: (wehekal) yiwwased: cf. 1Qlsa".
45:2: wahararim (‘awasser): so 1Qlsa*, LXX.
45:8: tippatah (‘eres) weyiprah (yesa’): cf. 1QIsa".
45:11: ha'oti tis"aluni ("al-banay): cf. 1QIsa’.
45:15: ("aken) 'ittak ('€l).
45:24: (‘ak byhwh) Ie'mor: so LXX. (‘adayw) yabo'ii ye-bosu: so 1QIsa’.
46:1: nesu'ot sekem ("amiisot to be joined to the following).
46:2: (mallet) nose't; cf. T.
46:12: 'obédé (leb): so LXX.
47:3: (weld") 'eppaga’ "amar (g0 alénii to be joined to the preceding): cf. LXXMSS,
47:14: ('en gahelet) lehummam.
47:15: (k€n hayu lak) soharayik ba'aser yaga at (minné ira-yik): cf. v. 12.
48:1: umimmeé.
48:3: (yase'ni) wa'asmi €m: cf. Vrs.
48:8: (Io"putteha (ozneka) so a few MSS, V, P.
48:11: (ki 'ék) yehal semi: cf. LXX.
48:14: (mi) bakem (higgid); so with many MSS. ubézera’ (kasdim): cf. LXX.
49:5: wa'ekkabed.
49:7: libéezuy(-nepes): so 1Qlsa’. limetd ‘ab (goy).
49:12: (me'eres) suwenim: cf. 1QIsa".
49:19: Omit k7 before ‘atta: dittog.
49:21: we'elleh (époh heém): so with many MSS, LXX, V.
49:24: (we'im-sebi) “aris (yvimmalét): so 1QIsa*, LXX, P, V; cf. v. 25.
50:2: (qaseérd yddi) mippeédot: so LXX, T.
50:4: (lada at) la anot.
50:11: m'iré: cf. P; be'or: so LXX; cf. VP.
51:2: wa'abarek€hi wa'arbehii: cf. Vrs.
51:5: Trsp ‘argia’ fromend of v. 4 to beginning of v. 5; y&se€' (yis i) uizerd i ("‘ammim) yiSpot.
51:9: hammoheset (rahab): so 1Qlsa®, V; cf. Job 26:12. (The b is a dittog from
hammaharebet of v. 10.)
51:11: yassigii wenasi: so 35:10; cf. 1QIsa’.
51:12: menahemka mi-'atta wattira": cf. LXX, Sym.
51:16: lintot (samayim): so P; cf. v. 13.
51:17: Omit second kos: gloss; cf. LXX, P.
51:19: (mi) yenahamek: so 1Qlsa*, Vrs.
51:22: Omit second k6s: cf. note on v. 17.
52:5: (moselaw) yeholeli: so 1Qlsa*; cf. V.
52:6: Omit second /akén: so 1QIsa’, LXX, V.
52:14: (Sameémit) “alayw: so T, P.
52:15: yazzeh: uncertain.
53:8: (mippesa ‘) ‘ammo: so 1Qlsa’.
53:9: (wé'et-) '0sé ra’ bamato: cf. lQIsa
53:10: (dakke 0) haholi. ('im) yasim: so V.
53:11: (yir'eh) '6r: so 1QIsa™®, LXX; for the sense, cf. Eccl 11:7-8.
54:2: (wiri ot miskénotayik) hatti: so Vrs.
54:9: kimé (ndah z0'): cf. 51:9 (kimé gedem).
54:11: (marbis) banndpek (‘abanayik): cf. LXX.
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54:14: tirhaqi (mé& ‘0seq).
54:15: (‘epes) me'itti (mi-gar) 'otak.

ISATAH 56-66 -- TEXTUAL NOTES

56:5: (s€m ‘olam 'etten-)lamo: so Vrs.

56:10: spyw (‘iwerim).

57:2: (yabo' salom) vaniah “al-miskebo tam (holek nékoho).

57:11: (mahseh) uma lim: so Vrs.

57:16: (ki-)riham mlllepanay haplog.

57:17: wa'akkéhu (hastér) wéqasop.

57:19: bebore' napsotam.

58:3: (timse't) hepseka.

58:4: [u (rasumi).

58:10: (/ara ‘eb) lahmeka: so several MSS, P; dittog.

58:12: (mésobeb) nétusot (Iasabet).

58:13: (ragleka) me ‘asot hepseka. le-qodes (yhwh).

59:2: (histiri) panayw: so LXXSS, P, T.

59:8: hazzird.

59:10: (©ké'én “énayim) nemasseésd.

59:17: Omit tilboset: so LXX, V; corrupt dittog.

59:21: (beriti) ittam.

60:5: yabi'u.

60:7: (ya aln) lérﬁso”n ‘al—(mizbéhi): so 1QIs?, a few MSS, Vrs.

60:9: kelé ('iyyim) yiggawi.

60:11: weniptehii (Sé arayik): so Vrs. (imalkéhem) nohagim.

60:19: (hayyareah) bélayla (lo'-ya'ir lak): so 1QIs* cf. LXX.

61:3: pe'er tahat "€per latet lahem: trsp.

61:7: (tahat) bostam. (iikelimma).

61:8 (gazel) we awla: so a few MSS, LXX.

61:10: (kehatan) yekonen (peé'er).

62:5: ki kibé ol (bahur): so 1QIs*. yib alek bonek.

63:1: 50 ed (bérob koho): so Sym, V.

63:2: lebuseka.

63:3: ume ‘ammi (én-"is 'itt): so 1QIs*. wa'edrekeém . . . wa-'ermeésém . . . wayyeéz: so P.
(wekol-malbusi) g&'alti: so 1QIs".

63:5: wa'abbit . . . wa'estomam: so LXX, P.

63:6: wa'abiis . . . wa'asabbérem (many MSS with b) . . . wa-'orid: so LXX, P.

63:7: ‘al (kol 'aSer gemalanii) ki tob (lebét yisra'el).

63:9: (/0" str umal'ak: so LXX. ]

63:11: wayyizkeriu (yemé-"6lam). (moseh) "abdo: so some MSS, P. (‘ayy&h) hamma aleh
(miyyam): so a few MSS, LXX, P. ('€¢) »0 '€h: sing as LXX, T.

63:14: (riiah yhwh) tanhennii: so Vrs.

63:15: (werahameka) 'al-na’ tit'appagq: cf. LXX and 64:11.

63:18: [amma sa adii resa‘im (qodseka): cf. LXX.

64:2: Omit yaradta mzppeneka harim nazollu: dittog from 63:19.

64:3: (l0") he'ézind "0zen we ayin [0": cf. 1 Cor 2:9.

64:4: [i (paga'ta 'et-) 0sé (sedeq) bedarkénii (yizkerika): cf. LXX. Omit bahem ‘6lam:
dittog; cf. v. 3; read wennirsa'. )

64:6: wattemaggenenii (beyad-"awonénii): so LXX, T, P.
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65:1: (‘el-goy [0"-)qara": so Vrs.

65:4: (uperaq piggulim) bikélélem: so T, V.

65:6: Trsp wesillamti "al-hégam to end of v. 7 in place of 'el-hégam.
65:7: Omit 'el-héqam: dittog; cf. note on v. 6.

65:8: (ka'aSer) yimmaseh (hattiros).

66:5: yikkabed (yhwh): so LXX, P.

66:14: weza 'mo (‘et-'6yebayw).

66:17-18: Trsp ma aséhem imahsebotéhem before ne'um-yhwh.
66:18: (we'anoki) ba' (leqabbés).

66:19: (tarsis) piit (weliid) mesek (tiibal wéyawan): cf. LXX.
66:21: lekdhanim welilewiyim.

JEREMIAH -- TEXTUAL NOTES

1:15: Omit mispehot: cf. LXX; gloss from 25:9.
1:18: ulehomat: so MSS, Vrs.
2:10: hanihyéta (kazzo't): so LXX.
2:16: ye ariik (qodqod).
2:17: (halo'-z0'f) “asd(-lak): dittog. Omit bé ‘€t molikek badderek: so LXX; corrupt dittog
from 2:6, 18.
2:19: (weld") pahadt(i) €lay: cf. P, Vet Lat, and v 20.
2:21: (li) soriyyd gepen (nokriyya).
2:27: (att) yelidfini: so K, LXX, P.
2:28: umzspar husot yerusalazm Samtem mizbéhot labba al: cf. LXX and 11:13.
2:33: (gam) 'att hare 6t letom'at dérakayik: cf. LXX.
Omit 'ebyénim: so LXX; gloss.
(mah-)tazelli: so LXX, P, V.
Omit le'mor: so LXX, P. hasob 'elayw ("od): cf. LXX.
hénna (dibbart).
attizen(-iﬁm).
wattere' (ki): so LXXMS, P,
3: (‘akén lasseqer) geba ot hamon (harim): cf. LXX, P, V.
© Omit the first we'imri: dittog.
0: we'ameri (‘ahah): cf. LXX*. Omit [a ‘am hazzeh welirisalayim: dittog from v 11, and
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read /anii.
4:16: (hazkiri laggoyim) hénnd. )
4:26: (hakkarmel) midbar. imippené (haron 'appo). so several MSS, LXX, P, V.
4:28: welo' nihamti zammoti weld'-"asub: so LXX.
5:2: 'akén (lasSeqer) with many MSS; so P.
5:8: (susim meyuzzanim) ma'asikim.
5:19: yo'meru.
5:22: wayyitga as (weéld") yiikal (wehamii): so LXX, P; dittog.
5:26: (résa‘im) keyoqesim (hissibii mashit): cf. V. Omit yasir késak: corrupt dittog.
5:31: (wehakkohanim) yori ("al-yedéhem).
6:2: dummét(i) (bat-siyyon).
6:6: hoy (ha'ir) happéqudda.
6:9: ‘olelu ‘oleli (kaggepen).
6:11: sapok (‘al-"6lal): cf. LXX.
6:15: (gam-)hikkalem (Io' yada ‘u): cf. 8:12. (bé et) pequddatam (yikkaselir): so 8:12.
6:16: (‘imdu “al-)darké merd's (wesa'alir).
6:17: (wahaqimoti) ‘aléhem: so a few MSS.
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:18: (uide’i) ha'ares 'et-'aser 'e‘eSeh (bam). Omit ‘&dd: dittog.
:19: Omit sim 7: dittog; cf. v 18. Trsp ha'ares after tide 7in v 18.
:23: (ardk) 'is: dittog.
:27: Omit mibsar: gloss from 1:18.
:28: (kullam) saré (sorerim): so with many MSS; cf. Aq, V, P, T.
:29: me'es tittom ( oparet).
:3: we'eskend 'ittekem (bammagqom hazzeh): so Aq, V.
:18: (kawwanim) lemalkat (hassamayim): so Aq, Sym, Th, V.
:24: Omit bemo ‘€sot: so LXX; gloss from Ps 81:13.
:25: Omit yom (after hannébi lm) dittog.
:3: Omit the second hannis'arim: so 1 MS, LXX, P; dittog.
:5: (maddiia”) s6bab (ha am): dittog. Omit yerusalayim: so 1 MS, LXX; gloss.
:8: "asah ( et Seqer).
:12: hib'isti (kl t0'éba “asii).
:13: (‘asop) 'osipem.
:18: miblégotay “aloh (yagon).
9:2: wayyidreki (et-lesonam)
9:4-5: (dabber-seqer) he éwi nil'i $iib | tok: cf. LXX.
9:7: (hes) sohet: so K, LXX, V.
9:14: Omit ‘et-ha ‘am hazzeh: gloss.
9:18: hislakni (miskénotenii): so LXX.
9:21: Omit dabber koh né'am-yhwh. so LXX.
10:6: 'én (kamoka); omit m: dittog.
10:7: 'én (kamoka); omit m: dittog.
10:9: (wezahab) meé'opir: so T, P.
10:10: (welo")-yakeli (goyim).
10:18: (léma an) yimmase'"i.
10:19: ‘ebzeh (holi).
10:23: halok (wehakin).
10:25: Omit wa'akalithii: so LXX; dittog; cf. Ps 79:7.
11:2: Omitsim’i . . . hazzq 't: dittog from v 6. dabbér (‘el-'is): cf. LXX, P.
11:4: Omit '6ram after wa asitem: so LXX, V; dittog.
11:13: Omit Samtem mizbehot labboset: gloss cf. LXX.
11:14: be'et (raatam): so with many MSS, Vrs. )
11:15: (meh) lididuti: cf. LXX, P, and 12:7. hanedarim (iibesar-qodes) ya abiri me ‘alayki
(ra ‘areki).
11:16: Trsp leqol hamulld gedold to the beginning of the verse. Omit péri-: so LXX. ba ‘arii
(daliyyotayw). so V.
11:19: (‘es) beleho.
11:20: (‘eleka) galloti (‘et-ribi).
12:6: (qare'ii 'aharéka) melo': of. LXX and Isa 31:4.
12:9: terep (sabua’): cf. Isa 56:9. €rayi.
12:10: (bosesii 'et-) nahalati.
12:11: $amiha (lisemamd): so P, T, V.
12:13: (6ibosi) mittebii'6téhem.
13:17: Trsp mippené géwa to follow we'im [0’ tisma niha.
13:18: (ki yarad) méra'sékem: so LXX, P, V.
13:19: (hoglat yehuidd kullah) galut selema: so Vrs; cf. Amos 1:6.
13:20: se'? ‘énayik uire'i: so LXX; cf. K.
13:21: Trsp /erd’s to follow the first “alayik.
14:8: (migweh yisra'®l) yhwh: so some MSS, LXX; cf. 17:13.
14:14: (wegesem) 'elil.
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14:18: (el ‘eres) [0’ (yada 'i1): so with many MSS, LXX, V.

15:11: 'omnam (yhwh): cf. LXX. Omit 'et-ha oyeb gloss on sard.

15:14: we'abadti (‘et-'oybéka): with many MSS, S, LXX; cf. 17:4.

16:7: (weld' yipresii) lehem: so a few MSS, LXX of. V.

16:16: (ne'um yhwh) wedagim.

17:1: (ileqarnot) mizbehotéhem: so with many MSS, Th, P, T, V.

17:3: hararé (bassadeh): so Th; cf. P, T. (heleka) we(kol- oserotela) so with many MSS,
Th, P, T, V; cf. 15:13. bimehir bekol- hatt teka cf. 15:13.

17:4: (wesamattd) yadeka. bé'eres (16"-yada 1a): cf. 15:14. (ki '&5) gadeha (bé'appi): so a few
MSS, Th; cf. 15:14; Deut 32:22.

17:16: (lo™-'asti) lera"a.

17:19: (besa ar) binyamin: cf. 38:7.

17:25: Omit wesarim. dittog.

18:8: Trsp ‘aser dibbarti “alayw before méra ato.

18:14: ('im-)yinnasetii (mayim) z&€dim.

18:15: wayyikkaseli middarkéhem: cf. LXX, P, V.

18:18: bilesono, naqsibd; omit al: dittog of ‘el: cf. LXX, P.

19:4: male'ii ('et-hammagom): so LXX.

19:13: (kimégom hattopet) teme'im.

19:15: Omit wekol-aréha: dittog.

20:9: (l0'-)'azkirennii.

20:12: galloti (et-ribi).

22:10: (‘al-tibkit) lammét: so LXX, P.

22:14: hallonayw sapon.

22:26: (‘al) 'eres (‘aheret): so LXX.

22:28: (‘al) ' eres: SO LXX.

23:2: Omit né'um-yhwh. so LXX.

23:14: (lebiltr) §L2b (i5): so LXX.

23:16: Omit hannebi'im: dittog; cf. LXX.

23:17: Omit amér: dittog. limeéna'asé debar (yhwh): so LXX. iilekdl (hdlek): so LXX, V.
Omit ‘ameri: so LXXMSS,

23:18: (mi-higsib debaro) weyasma'.

23:19: Omit we before sa ‘ar: cf. 30:23.

23:26: (‘ad-matay) hayasub [eb. wenibbeé'é (tarmit).

23:33: (we'amarta 'aléhem) 'attem hammassa': so LXX, V.

23:36: (l0") tazkirii ("od): so LXX.

23:39: (hinéni) wenasa'ti (‘etkem) naso’: so with several MSS, Vrs.

24:1: mo ‘omadim (lipené hékal): cf. Vrs.

24:9: Omit /era‘a: so LXX; dittog.

25:3: haském (wedabbér): so several MSS.

25:9: uleherpat (*6lam).: so LXX.

25:14: (ki) ya abdii(-bam).

25:15: wehisqitah 'et-kol-haggoyim, omit '0t6: so LXX; dittog.

25:18: we('et-sareha): so with many MSS, Vrs.

25:20: Omit we before 'et-'asqélon: so LXX.

25:24: Omit (second) we'et kol-malké ha ereb: dittog.

25:34: Omit diteposotikem: so LXX; corrupt gloss. ke'élé (hemda): so LXX.

25:38: (mippeéné) hereb (hayyona): so MSS, Vrs. (iimippéné haron) 'ap-yhwh: cf. v 37.

26:5: Omit we before haském. so with many MSS, Vrs.

26:12: 'el-hassarim, omit kol-: so LXX; dittog.

27:1: (mamleket) sidgiyya with a few MSS, P.

27:9: (wé'el-qosemékem) we'el-holemékem: so Vrs.
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27:18: (lebilti) bo' (hakkelim): so with a few MSS.

29:2: (wehassarisim) wesaré (yehiida): so a few MSS, P, V.

29:8: (attem) holemim.

29:23: Omit Seger: so LXX; gloss.

30:6: (leyeragon) hayii: so LXX cf. hoyinv 7.

30:7: Omit hdy, see preceding note.

30:12: (‘anus) sibrék: so Vrs.

30:14: Omit ‘al r6b . . . hatto'tayik: dittog from v 15.

30:16: Omit kullam: so 1 MS, LXX", P, V.

30:17: Omit siyyon hi': gloss.

30:23: (sa'ar) mitholel ("al ¥05): so 1 MS; cf. 23:19.

30:24: Omit haron: cf. 23:20. (tithonenii bah) bind: so Sym; cf. 23:20.

31:2: holek (lehargz '0): so Aq, Sym. )

31:3: (yhwh nir'a) lo: so LXX. Omit we before ‘ahabat: so with many MSS, LXX, T.

31:7: (we'imrii) hosia® (yhwh et-) ‘ammo: so LXX, T.

31:9: abetanhiimim 'obilem: so LXX.

31:21: ($imi lak) fimarim (?).

31:24: wenosé'é (ba'€der): so Aq, Sym, T, V.

31:33: wenatatti (et-torati): so with many MSS.

31:35: Omjt huqqét: dittog; cf. v 36.

31:38: Sa'ara (happinna): cf. Vrs, haplog.

32:12: (hanam'€l) ben-dodi: so several MSS, LXX, P. ile éné (kol-hayyehiidim): so with
many MSS, LXX, P, V.

32:14: Omit we'et before hehatim and séper before haggaliiy: dittog.

32:20: we ad (hayyom).

32:33: wa'alammed ( ‘otam): so LXX, P, V.

33:2: (yhwh) "0seh ‘eres (yosér otah) so LXX.

33:22: ka'aser (I6"-yissaper): so Th, P, R, V.

34:12: Omit me'et yhwh: so LXX, P.

34:18: ka'egel ('aser karetit).

36:16: Omit 'el-barik: so LXX.

36:20: (el hammelek) hahadra: cf. 1 Kgs 1:15.

36:22: we'ss (ha'ah): so LXX.

36:24: wa abadayw: cf. LXX.

37:11: wayéhi (behe alot).

37:16: wayyabo' (yirmeyahit): so LXX, Sym.

38:5: (ki 'én hammelek) yakol 'otam: of. LXX.

38:6: (‘el-) bor (malkiyyahi).

38:10: seloset (‘anasim).

38:11: (bét-hammelek) meltahat (ha'osar): cf. 2 Kgs 10:22.

38:23: tzssarep (ba'es): so some MSS, LXX, T.

39:3: (nergal Sar-'eser) sar (?) simmagir rab- -mag unebiisazban rab-saris (wekol-se'erit):
cf. v 13.

39:8: (we'et) botté (ha am).

39:9: (napeli “alayw we'et yeter) ha'omman (hegla): cf. 52:15.

40:3: (béqolo) haya (lakem).

40:5: we'odenii . . . wesubd: omit with LXX.

40:8: Omit we before yisma ‘€'l: so LXX, P. (wéyohanan) ben-qaréah: so several MSS, LXX,
T; cf. 2 Kgs 25:23; omit weydnatan: dittog.

41:1: Omit werabbé hammelek.

41:7: Omit tok before habbor: so LXX; dittog.

41:9: (‘aSer hikka) bor gadol (hi'): so LXX.
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41:16: (ha‘am 'aser) sabd 'otam.

42:1: wa azaryd (ben-hosa’ya): so LXX; cf. 43:2; 40:8.

42:10: ('im-)yasob (tésebii): so LXX, V, T.

42:21: Omit @ before lekol: so 1 MS, LXX", V.

43:1: Omit second 'elohéhem: so LXX; dittog.

43:10: (“abdi) wesam 'et-(kis'6): so LXX, P.

43:12: wehissit ('€s): so LXX, P, V.

44:9: (we'et ra’ot) neséhem (we'et ra ‘otékem).

44:12: (bahereb) ubara ab: so with many MSS, Vrs.

44:14: Omit we before /asiub: so LXX.

44:15: (bé'eres misrayim) iibépatros: so P.

44:17-18, 19, 25: lémalkat (hassamayim): so LXX, V.

44:19: wehannasim "ameru (ki) with P. (kawwanim) leha asibah: so with many MSS.

44:21: 'otah (zakar yhwh): cf. P. )

44:25: teqimend (‘et-nidrékem wé 'asoh ta asena) dibrékem.

46:9: use'u (haggibborim): so LXX. Omit second topésé: dittog.

46:15: (maddia’) nas hap: so LXX.

46:17: gire'n seém (par 'oh): so LXX, V.

46:20: (missapon ba") bah: so with many MSS; LXX, P.

46:25: Omit first we ‘al-par oh: dittog.

47:5: (‘asgelon) 'asdod (se'erit): conj.

47:7: (‘ék) tisqot: so LXX, P, V.

48:1: hobis (hammzsgab) wahat.

48:4: (z&'aqa) s6 ‘ard: so LXX; cf. Isa 15:5.

48:5: (va aleh-)bo: cf. Isa 15: 5. Omit saré: so LXX; cf. Isa 15:5.

48:6: utehi-na' ke aréd (bammidbar): cf. LXX, Aq.

48:9: (tenu) siyyuim: cf. 2 Kgs 23:17; (ki) yésé’ (tese’).

48:12: unebalayw (yénappesii): so LXX, Aq.

48:15: soded (mo'ab): cf. v 18.

48:20: (ki-)hat (hélilu): dittog.

48:26: wesapaq (mo'ab): so 1 MS.

48:27: (ki-middé) dabberka: so Sym.

48:31: (gir-heres) 'ehgeh: so 1 MS, Q°®.

48:32: Omit second yam: so 2 MSS dittog; cf. Isa 16:8.

48:33: (lo “yidrok) haddorek: so 1 MS V; cf. Isa 16:10.

48:34: za'aqat (hesbon) we'el aleh: of Isa 15:4. we ‘eglat (selisiyya).: so LXX.

48:36: (yitrat "asa) 'abada.

48:37: (we'al-) kol- (motnayim).

48:39: (‘ék) hat weheélil.

48:44: (ki-'abi") '&lleh: so LXX, P.

48:45: (ki-'es) yase'd: so with many MSS; cf. Num 21:28. (welehaba) mibbét (sihon): so a
few MSS.

48:46: 'abadta (‘am-kemos): so 1 MS, Th, P, V; c¢f. Num 21:29.

49:1: (varas) milkom: so LXX, P, V.

49:3: (hesbon ki) Suddad ha'i: of. 48:18.

49:8: (nusiu) hapnii ha amiqil.

49:10: wenahboh (I0' yukal): so LXX, V.

49:16: (tiplasteka) hissi'atka (zedon).

49:20: ('im-10") yissom ("aléhem): so LXX.

49:23: (namogu) kayyam (de'agd): cf. Isa 57:20.

49:25: Omit [0"-: so V. (giryat) masés: so Aq, Sym, Th, P, T, V.

50:2: Omit usé'ii nés: cf. 51:12; Isa 13:2.
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50:6: ‘al-heharim (sobebim).

50:7: Omit (final) yAwh. so LXX.

50:9: (kegibbor) maskil: so several MSS, LXX, Sym, P

50:11: (tapusn) ke'egel baddese’: cf. LXX, V.

50:14: Trsp ki lyhwh hata'a to the end of v 15.

50:15: See preceding note.

50:26: (b0'i-lah) migqaseh: so Sym.

50:28: Omit nigmat hékalo: so LXX; gloss from 51:11.

50:37: Omit el-siisayw we'el-rikbo we: gloss from 51:21.

50:42: Omit ke before is: dittog.

50:45: ('im-10") yissom ("aléhem): see note on 49:20.

51:1: (yosebé) kasdim: cf. LXX (atbash).

51:2: (lebabel) zorim (wezeriha): so Aq, Sym, V.

51:3: Omit 'el- before yidrok: so LXX.

51:7: Omit second gdyim with LXX.

51:11:  hasselatim interpreted according to LXX, V; meaning uncertain; elsewhere,
"bucklers" (?).

51:19: (ki yosér hakkol hii") weyisra'el s€bet (nahalato): so several MSS, T, V; cf. 10:16.

51:20: keli (milhama).

51:28: (‘et-)melek (maday). so LXX, P.

51:34: (me adanay) hiddihani.

51:39: (lema an) ye ullapi: so Vrs.

51:41: Omit s€sak (atbash for babel): so LXX; gloss.

51:43: Omit second ‘eres. so LXX, P; dittog.

51:58: (bede-'es) yi apii: so LXX, Th P; cf Hab 2:13.

51:59: me'et (sidgiyahi).

51:64: Omit weya ‘epu with LXX; gloss.

52:15: Omit dmiddallot ha“am: cf. 39:9; 2 Kgs 25:11; dittog: cf. v 16.

52:20: (‘aser-tahat) hayyam we(hammeékonot): cf. LXX, P.

52:23: rewaha (kol-).

LAMENTATIONS -- TEXTUAL NOTES

1:4: (betuloteha) hogot.

1:6: (sareha) ke'elim: so LXX, V.

1:12: [lekii (kol-"0beré derek).

1:13: (be asmotay) héridah: so LXXMSS,

1:14: “ulld (‘al-sawwa'ri): so 4QLam*, LXX".

1:20: (kl maro) maroti.

1:21: séma" (ki ne'enaha): so P.

2:1: (‘ékd) ho'ib (bé'appo): conj (from ya ‘ab, whence t6 'ébq); cf. LXX = hé ib.
2:4: (ke'oyeb) hes bimino: conj; cf. Ezek 39:3; Ps 127:4.
2:13: (mah) e erdk: so V.

2:18: sa‘aqi (libbam 'el 'adonay). Omit bat before “énék.
3:5: re's (utela'a).

3:17: wattizzanah: so P, V.

3:22: (ki l0'-) tammuii.

3: (zéb) vahel dumam: cf. V.

3: ‘al-(kappayim): so LXX, P, V.

3:56: Omit lerawhati: corrupt.

5:5: 5l (‘al sawwa'rénii): haplog.
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A=A
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5:9: (mippéné) horeb (hammidbar).

BARUCH -- TEXTUAL NOTES

The basic text used here is the Greek text as found in J. Ziegler, leremias, Baruch, Threni,
Epistula leremiae (Septuaginta 15; Gottingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1957). For a number
of readings the explanation has been sought in an underlying Hebrew form no longer extant.

1:9: tous desmotas = hammasger: cf. Jer 24:1.

1:14: en hemerais kairou = bimé mo "ed: cf. Sir 50:6.

1:17: hon = 'aser.

2:2: (louda) tou agagein eph heémas kaka megala ha (ouk epoiethe): so LXXMSS. epoiethe

epoigsen = "asd (impersonal).

2:4: (edoken) heémas . . . (diespeiren) hemas: so Lat™® Armen. abaton = Samma: cf. Jer
49:13 (30:7).

2:5: (kai) egenéthémen (hypokato): so LXX™SS, Lat, P.

2:23: kai exothen (lerousalem) = um&hiisot: cf. Jer 7:34.

2:25: kai en apostolg = iibaddeber: cf. Jer 32(39):36.

2:31: (kardian) syneten (kai ota akouonta): so LXXMS, Lat™sS P.

3:2: (akouson, Kyrie, kai ele€son) hoti theos eleemon ei, kai ele€son (hoti hemartomen): cf.
LXXMSS, Lat.

3:4: ton tethn€koton Isra€l = meté (not mété) yisra'el: cf. Isa 41:14.

3:21: (t&s hodou) autés (porro): so 2 LXXM®S, P,

3:22: Thaiman here represents Hebrew Téman; cf. Jer 49:7 (30:1).

3:23: Madan for Merran: confusion in Hebrew; cf. Gen 25:2. Thaiman in this verse
represents Hebrew 7éma’; cf. Gen 25:15; Isa 21:14.

4:5: mnémosynon = z&ker for zekor.

4:18: (ta kaka) hymin (exeleitai): so LXXMSS,

4:28: houtd nyn (dekaplasiasate): so LXXMS.
6:54: (dokoi) en mesd (katakauthésontai): so LXXM.
6:58: charésetai (ho kektemenos): so Lat.
6:71: marmarou = $&s linen.

EZEKIEL -- TEXTUAL NOTES

N.B. As a general rule, 'e/ and ‘al, 'oti and 'itt7 are translated according to context since
Ezekiel often treats the pairs as interchangeable with no special distinctions in meaning. The
confusion is habitual in Ezekiel.

1:3: (wattehi) “alay (Sam): so several MSS, LXX, P.

1:11: (hobérot) 'issa 'el-'ahotah (iistayim): cf. vv. 9, 23.

1:15: (‘esel hahayyot) lé'arba tan: so LXX, P. Omit panayw.

1:20: (vihyeh-)samma (hartiah yélekit) ha'opannim wenisse'i (le ummatam). Omit second
Samma hariah laleket: so some MSS, LXX, P; dittog.

1:23: Omit (second) ule'is setayim mékassot [ahénna. so several MSS, LXX; dittog.

2:10: (wekatub) ‘aleha gind (wahegeh) wahoy. so LXX; cf. T, V.

3:3: wa'okelah: so LXX, V.

3:12: (ra’as gadol) berim (kebod-yhwh).

3:27: Plural translation to reflect final A”émma.

4:4: (hassema'li) wesamti (‘et-"awon bét-yisra'el) "aleka.
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(wehereb) tarig (‘aharéhem).
hamonékem: hapax inf. cst. of denominative verb from Aamon (tumult, noise, uproar).
5: wehayit (herpd): so Vrs.
6: (hara'im) bakem (‘asSer).
(lema an yeherbit) weyesammii (mizbehotékem): so Sym, P, T, V.
(‘aSer) sabarti (‘et-libbam): cf. Vrs.
1: (we emor-) he'ah “al (kol-t6"abot): cf. 25:3; 26:2; 36:2.
3: weyade i (ki 'ani).
4: (umesamma) mehammidbar riblata (bekol).
(ben-"adam) 'emor (koh-"amar): so LXX, P; haplog.
(ra"a) tahat (ra’d).
(sas) hammutteh (parah hazzadon): cf. LXX and 7:7; 9:9.
Plural translation; the singular suffix of ‘edéyé refers to the silver and gold of v. 19.
Smgular suffixes of anétattiw and wehilleluhu as collective plurals.
we asil battoq cf. LXX. Omit mispat: so LXX; gloss, cf. 9:9.
(ge'on) ‘uzzam (wenihali) migdeséhem: so LXX.
(gepada) ba'a (ibigesi).
wehannasi’ (yilbasv): so a few MSS.
(demiit) kemar'eh-"is: so LXX.
2: ('15) bahadar (maskito): so Vrs.
6: (wehémma) mistahawim: so several MSS.
7: (et-hazzemora 'el-)'appay: scribal correction.
Omit we'is . . . béyado: dittog from v. 2.
(halﬁlfm) ﬁsé'ﬁ weéhakkii (ba'ir): so P.
8: wa'essa'er.
10:1: (nir'@) ‘alayw.: so LXX".
10:2: Omit second wayyo'mer: so LXX; dittog. (‘el-tahat) lakkeribim (iimalle"): so LXX.
10:4: (me al) hakkeribim 'el (miptan): so LXX; cf. 9:3.
10:8: (tabnit) yedé ("adam): so LXX; cf. v. 21.
10:12: (sabib) le'arba at hﬁ’épannim: so LXX®.
10:14: (le'ehad) panayw (ha'ehad).
10:17: (ya ‘amddit) ubériimam yeéromi 'ittam (ki).
10:21: Omit first 'arba ‘a: so LXX, V; dittog.
10:22: Omit mar'éhem we'otam: so LXX; gloss.
11:2: (wayyo'mer) thh ('®lay). so LXX, P.
11:3: (ha omerzm) halo'.
11:7: (weé'etkem) '6si’ (mittokah): so with many MSS, Vrs.
11:11: (we'attem) I0' (tihyil).
11:15: Omit second 'aheka: dittog; cf. LXX. (‘ansé) galiiteka: so LXX, P.
11:19: (Zeb) ‘ahér: cf. LXX. (etten) beqirbam: so many MSS, Vrs.
11:21: we'elleh 'aser 'ahare (Siggiiséhem): cf. T, V.
12:3: Omit agleh: so LXX; dittog.
12:5: (baqqir) weyasa'ta (bo). so Vrs.
12:6: (tissa’) iiba alatd tese' (paneka).: so LXX, P; cf. T.
12:7: hose'ti: see note on 12:5. uba alata: so LXX, P.
12:19: (lema an t€sam) hﬁ’ﬁres: soLXX,S, T, V.
13:2: (hinnabe’) al-(nebz e ylsra 'el) hinnabe' (we'amarta): so LXX.
13:6: hozé (saw') weqosemé (kazab): so LXX; cf. v. 9.
13:9: Omit '‘adonay: so several MSS, LXXE,
13:11: Omit weyippol haya: dittog; of LXX, P. (gesem Sotep) 'ettena we'abné (‘elgabis). so
P. (weriiah sé arot) tibbagéa: so LXX.
13:13: (behémd lekala) tippolnd: cf. v. 11.

NN bhWLW—=OO

5:2:
5:7:
5:1
5:1
6:6:
6:9:
6:1
6:1
6:1
7:2:
7:5:
7:10:
7:20:
7:21:
7:23:
7:24:
7:25:
7:27:
8:2:
8:1
8:1
8:1
9:1:
9:7:
9:
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13:18: (‘al kol-'assilé) yadayim: so a few MSS, P, T. hanepasot (tesodédna): so T.
14:1: wayyabo'ii (‘élay): so a few MSS, Vrs.

14:4: (lo) bt (berob): so T; cf. v. 7.

14:8: (le'or) nilemasal: so S, T.

14:16: useloset (ha 'anasim): so with many MSS, LXX, P.

14:22: hammosi'im (banim): so Vrs.

16:4: lemis i: byform of lemis . )

16:6: Omit second wa'omar lak damayik hayi: so a few MSS, LXX, P; dittog.
16:7: (wattabdo'n) be €t “iddim sadayik (nakonii): cf. Isa 64:5, and Vrs.

16:30: ‘amulla (libbatek): pual.

16:31: bibénotayik (gabbék): variant of bibénotek.

16:38: mispat (nd'apot): so LXX. wenatatti dam (hema weqin'a): lit. "I will bring the blood

(of wrath and jealousy . . .)."

16:43: wattargizi(-li): so Vrs.

16:45: 'ahétek: variant of 'ahotayik. Cf. also vv. 51, 52, 55.
16:50: (ka'aser) ra'it: so a few MSS, LXXM5, Aq, Sym, Th, V.
16:53: wesabti sebiitek (betokahnad): so LXX; cf. T, P, V.
17:5: gah uncertain; perhaps = Akk. gii, plant."

17:6: weyismah wzyhl (legepen).

17:7: (wayeéhi neser-)'ahér.

17:21: (we'et kol- )mlbharayw so several MSS; cf. P, T.

17:22: Omit wenatatti: so MSS, LXX", T.

18:10: (we asa) 'ahad (me elleh) soP, V.

18:14: (‘aser asa) wayyira': so LXX, V.

18:17: me awel (hésib yado): so LXX; cf. v. 8.

18:23: (‘ehpos) bemot (rasa’): so several LXX; cf. v. 32.
18:26: Omit ‘aléhem: so LXX, P.

18:28: Omit wayyir'eh: so LXX cf. v. 14.

18:29: (darkékem 10" yittékénﬁ: so with many MSS, P, T, V.
19:5: (wattigqah) 'ahér (migguréha): so LXX.

19:7: wayyidda or wayeda ': conj; cf. JBL 68 (1949), 571f; JTS 42 (1941), 641t. ‘armeéndtam:

cf. Th, T.

19:8: (sabib) mesiidot; cf. v. 9.
19:9: Omit bahahim (cf. v. 4) and yebi'ihii bammesodot (cf. v. 8) and '6d (cf. LXX): dittog

and gloss.

15.

wekol

19:10: (kaggepen) baddim ki: cf. Bewer, JBL 72 (1953), 159.

19:11: wayéhi-lah matteh ('0z 'el-)seébet (moselim): cf. LXX and vv. 12, 14.

19:12: wayyibas (matteh): cf. LXX.

19:14: Omit piryah: so LXX; gloss from v. 12.

20:15: (‘aSer-natatti) lahem 'eres (zabat): so LXX; cf. P, V.

20:21: (wahay bahem) we'et(-sabbétotay): so some MSS, LXX, P, V; cf. v. 13.
20:37: (wehebe'ti 'etkem) bemasoret: a variant of bema'soret.

20:38: (/o) yabo'ii (wfda ‘tem): so some MSS, Vrs.

20:39: 'iskem (some’im '€lay): cf. LXX.

20:44: (ba asoti) kén ('ittekem): so LXX; haplog.

21:7: (wehattep) al-mzqdasam of. a few MSS, LXX, P.

21:9: Omitya an ... werasa': so LXX", dlttog from v. 8. (minnegeb) sapond: so T.
21:14: (kOh "amar) thh hereb (hereb). Omit 'emdr: so P; dittog. (wegam-) moratta: cf. v.

21:15: (lema’an) berdq (baraq). cf. P, V, and v. 15a. (morattd) ek 'aSibennii S€bet ma'asta
€sd: conj.
21:16: wa'etten ('6tah) lemorétah: cf. V.
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21:18: (gam-se€bet) ma'asta. )

21:20: hammuksalim ("al kol-sa aréhem nattati) tibhat (hareb). Omit ah: so LXX. mé utta
= pual of "arzd, "drawn."

21: 21 hlthaddl (hemlnf) hasemml (hasmllf) cf LXX T, V.

21: 25 Join derek tasim to end of v. 24. (hereb) 'el-(rabbat) . . . wé'el- (yehuda) wirisalaim
bétokah: cf. LXX, T, P.

21:27: Omit first /asim karim. dittog.

21:28: (lahem) kégesem (saw"): so P.

21:29: (hizzakerkem) bahem (tittapesii): so LXX.

21:31:  hasér (hammisnepet) weharém (ha'atara z0't 10'z0't) hassepala (hagbéah)
wehaggeboha haspel.

21:32: (gam-zo't o) tihyeh ("ad-bo").

21:33: (merita) leha'akil (lema an) bérog.

21:34: halalim (resa‘im).

21:35: siibi ‘el ta'réh: so LXX.

22:4: (wattaqribi) yomek: so T. (wattabd') “et (sénotayik):
SO Vrs.

22:10: (‘erwat-"ab) gillii (bﬁk): so Vrs.

22:13: (we'al-)damayik ('aser hayi): so LXX.

22:16: wenihalti (bak) cf. LXX. (lé’éné) haggoyim: so with many MSS, LXX, P, T.

22:18: (betok kir) sig mikkesep (hayi).

22:20: kigebusat (kesep): so LXX, P, T.

22:24: (eres 10"y memuttara (hi' 103 megussema: cf. LXX.

22:25: nesi'eha (betokah) so LXX.

23:10: usepatim (‘asu bah): so several MSS; cf. 16:41.

23:21: (neurayik) be assot. lema €k saddaylk cf. vv. 3, 8.

23:23: (salzszm) gerobim (rokebé siisim): cf. vv. 5, 12.

23:30: ‘asu (‘lleh lak).

23:44: wayyabo'u ('€leha): so Vrs.

24:4: ('esop) netahim ('€leha): so LXX, P.

24:5: mimmibhar (hasso 'n): so LXX, P; haplog. (diir) ha ‘€sim (tahtéha): cf. v. 10.

24:17: (welehem) onim: cf. T, V; Hos 9:4.

24:22: ‘onim: cf. v. 17.

25:3: Omit first ‘adonay: so LXX; dittog.

25:8: Omit wese ‘ir: so LXX", Vet Lat; gloss.

25:9: Omit mehe arim: dittog.

26:11: (bis araik) kimbo': cf. LXX, P, V.

26:12: (betok) hayyam: so LXX, P, T.

26:14: (mistah haramim) tihyi (I0") tibbani ('od): cf. Vrs.

26:17: (‘ék "abadt) nisbatt (miyyammim): so LXX.

26:20: (bé'eres tahtiyyot) bohorabot (meé 6lam): so some MSS. (léma'an [0") tasubi
wetityassebi (bé'eres hayylm) cf. LXX.

27:3: (‘amart) 'oniyyd (‘ani): haplog.

27:5: (kol-) luhotaik: cf. T.

27:6: (qarsek) “asu-sén bite'assurim: cf. T.

27:12: (merob kol-) honek kesep (barzel): so LXX, P; cf. v. 27.

27:15: (bené) rodan (rokeélayik): so LXX.

27:16: 'edom (sohartek): so with many MSS, Aq, P. (ma asayik) nopek (‘argaman).

27:18: (mérob kol- )honek veén (helbon): so LXX.

27:19: Omit wedan we: so LXX5; dittog from v. 20. (yawan) mé'iizal (bé izbénayik): so
several MSS, LXX, P.
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27:23: (‘assur) wekilmad. Omit rokaltek: dittog.

27:32: (mf késér) nidma (bétok hayyam): so P, T.

27:34: ‘attd nisbart bayyammim: so Vrs.

28:12: (‘attd) hotam (toknit): so 1 MS, LXX, P, V.

28:14: ‘et-kerub netattika: cf. LXX, P; omit mzmsah hassokek: so LXX.

28:23: wenapal (halal): so a few MSS cf. LXX, P.

29:3: hattannin (haggadol): so with many MSS. (‘asSer ‘amar i) ye'oray. cf. LXX.

29:6: (va'an) héyoteka (mis enet): so Vrs.

29:7: wehim adta (lahem kol-motnayim): so P; cf. Ps 69:24.

29:9: (va'an) 'amoréka (ye'or): so LXX.

29:16: (welo’) yzhyu( ‘od): so Vrs.

30:17: (bahiiré) 'on: so LXX, V.

30:18: (ubitehapnéhes) hasak (hayyom . . . 'et) mattot (misrayim): cf. Vrs.

30:24: (beyado) wehéebi' 'otah al-mzsrayzm nbazaz bizzah wesalal selalah: so LXX. Omit
wesabarti . . . lepanaw: in part dittog; cf. v. 22.

31:3; (bén) "abot (hayeta). so LXX.

31:10: (ya'an 'aser) gabah (beqoma): so P, V.

31:14: (‘el-bén) "abot: so LXX.

31:15: (wekol-"asé hassadeh “alayw) ‘ullapii: so Vrs. but the nouns may be read as verbal.

32:3: weha alitika (behermi): so LXX, V.

32:9: (bahabi'i) sibyéka (haggoyim): so LXX.

32:18: 'atta (tibenot).

32:26: (sam meSek) wetubal: so LXX, Syr, Vlg, some MSS.

32:27: (nopelim) me olam ('aser): so LXX. (wattehi) sinnotam (al-"asmotam).

32:30: Omit bosim: so LXX; gloss.

33:9: (ki-hizharta) harasa’ (middarko).

33:11: (ki 'im-bésub) harasa" (middarko).

33:25: (‘al-) heharim (t0'kelii): so LXX, V.

34:3: (‘et-) hehalab (to 'kelir): so LXX, V.

34:10: (mere ot) s0'ni (welo'-yir i): so LXX, P.

34:20: Omit ‘aléhem: so a few MSS, P; gloss

34:26: Omit i before sebibot, omit berakd (gloss): so LXX.

34:29: (lahem) matta’ §alom: so LXX, P.

34:31: Omit ‘adam: so LXX; dittog. wa'ani: so 1 MS, LXX, P.

35:6: Omit ki-ledim ‘e e$ka wedam yirdapeka: so LXX; dlttog ('im-10") ledam "asamta: so
LXX; cf. Lev 5:4-5.

35:7: (s€'ir) lisemamad uimeSammd: so some MSS; cf. v. 3. MT may represent a variation
with the same meaning.

35:8: halalim (gib 6teka): so LXX®,

35:14: kesimhateka lé'arsi ki sSaméma kén 'e ‘eseh-lak: cf. v. 15.

36:3: (béya an) $améah wesa'ot (‘etkem): cf. v. 5; 25:6.

36:14-15: (wegoyaytk 16") tesakkeli ("6d): so with many MSS, Vrs (twice).

36:20: wayyabo'i (‘el-haggoyim): so some MSS, Vrs.

37:16: weqah leka (‘'€s) 'ahér (ukétob): so LXX, P, V.

37:17: (wehayu) le'ehad.

37:19: Omit ‘6fam: cf. LXX.

37:22: Omit final ‘6d: so LXX, P, V; dittog.

37:23: (mikkol) mesibotéhem ( aser hate 1): so Sym.

37:25: (yasebu bah) 'abétéhem: so LXX, P.

37:26: Omit anetattim: so LXX, P; dlttog

38:7: (wehayita) Ii (lemismar): so LXX.

38:9: Omit tihyeh: so P, V.
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38:11:
38:14:
38:17:
38:21:
39:14:
39:26:
39:27:

("abo") “al-hassogetim: so Vrs.
(labetah) te ‘or: so LXX.

Omit Sanim: so LXX; gloss.

(lekol-) harada (né'am): so LXX.
Omit ‘et-ha ‘oberim: so LXX, P; dittog.
wenasi ( et—kelzmmatam) so K.

(le éné) goyim (rabbim): so some MSS.

40:2: (kemlbneh ‘ir) minnegdi.

40:6: Omit weé'et sap 'ehad qaneh 'ehad rohab: so LXX; dittog; cf. v. 7.

40:8-9: Omit m&habbayit ganeh 'ehad | wayyamod 'et- ‘@lam hasa ar: so with many MSS,
Vrs; dittog; cf. v. 7.

40:12:
40:13:
40:15:
40:19:
40:21:
40:22:
40:23:

(we'ammd ahat) mippOh imippoh (wehatta"): so LXX, P.
(hassa'ar) miggaw hatta' legaw hatta' lenegdo (rohab) cf. LXX.
umillipené (hassa ar ha'iton) "ad(-lipené).
(lipené) hassa ar happenimit (mihiis meé'a 'amma) wayeqaddem sapona: so LXX.
(we'elayw) we'glammo: so K.
we'€lammo lipénima. so LXX; cf. K.
(wesa’ar lehasér) happeéenimit (neged hassa’ar lassapon) kassa'ar laqqadim

(wayyamod): so LXX.

40:25:

40:26:
40:28:

(haddarom).

40:29:
40:31:
40:33:
40:34:
40:36:
40:37:
40:38:
40:40:
40:44:
40:48:

(wehallonim 10) nle'élammé. so K.
(timaalot) Seba’ ma alé we'elammé lipenima: cf. vv. 31, 34, 37 and LXX.
(wayebi'eni 'el-)hehasér happénimit (bésa ar haddarom wayyamod) 'et-Sa’ar

we'glammo . . . ilé'®@lammo: so K. )

we'slammd ‘el-hehaser (hahisond) . . . (Semona) ma alo: cf. K.

we'glammé . . . le'€lammé: so K.

we'slammé ‘el- hehasér . . . ma'alé: cf. v.31.

we'€lammo (wehallonot): so LXX.

we'€lammo (lehasér): so LXX, V; cf. v. 31.

(apithah) be'élam hassa ar (sam) cf. LXX, P.

(mihiis) [a'ilam (lepetah).

(Sa ar) haddarom upaneha (derek hassapon): so LXX.

(wayyamod) 'él-ha'ulam (hames): so LXX. (wérohab hassa ar) 'arba’ "eSreh 'ammd

wekitpot hassa ar (Salos ‘ammor).

vavavava

41:1: Omit rohab ha'ohel: so LXX; gloss

41:3: (‘ammot) wekitpot (happetah seba’ ‘ammot) mippoh weseba® ammotmzppoh so LXX.

41:6: (s€la’) ‘al-(séla’) selosim salos (pe amim): so P. umigra ot (baqqir 'aser labbayit):
so LXX; cf. 1 Kgs 6:6.

41:7: werehab hammesibbd (lema’ld): so T. (ki) miisab habbayit (lema’ld): so T, P. (rohab
labbayit lemald) imin (hattahtona): so LXX, P. (ya aleh) 'el-hattikonda we'el-ha elyona: cf. LXX,
P.

41:9: (hames 'ammot) ﬁmunnﬁh bén (sela ot): cf. LXX.

41:11:

41:16:
41:17:

41:18:
41:19:
41:20:
41:22:

cf. LXX.

41:24:

upithé (hasséla’ . . . werdhab) geder (hammunnah): cf. LXX.
(sabib) meha'ares: - LXX.
(ubahzson) demiit.
‘astyim (kéribim).
(mippo) “asityim al-(kol-habbayit).
(‘astiyim) lagqir. Omit hahékal: dittog from v. 21; note superlinear points.
(Setayim-'ammot) werohbo setayim-'ammot iimiqso "ot (16) wé'adno (weqirdotayw):

Omit @ before Setayim (délatot): so LXX.
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42:1: Omit hadderek: so P; dittog.

42:2: Omit 'el-péné: so LXX; dittog. pé'at (hassapon).

42:4: (‘el-happenimit) wegader (‘'amma).

42:9: hammabo': so K.

42:10: beéro's (geder hehasér derek) haddarom “al-(péné haggizrd): so LXX.

42:11: (ke'orkan) tikerohban tikemosa'éhen (ikemispetéhen): so LXX.

42:12: amittahat (hallesakor): cf. v. 9. Omit darek: dittog. (bipéné haggeéderet) haggina
(derek haggadim) bebo's.

42:13: (hassapon) weliskot (haddarom): so Vrs.

42:16: Omit first bignéh hammidda: so LXX; dittog. (hamés-) me'ot (‘'ammor) bignéh
hammidda wesabab: ct. Q. Omit ganim: so LXX; gloss.

42:17: umadad (ruah) so LXX. Omit ganim: so LXX; gloss. (hammiddad) wesabab: so LXX.

42:18: Omit qanim: so LXX; gloss.

42:19: Omit ganim: so LXX; gloss.

43:1: Omit second Sa ‘ar: so LXX, P, V; dittog.

43:3: Omit first tikemar'@h and read wehammar'eh: so LXX; cf. V; dittog. bebo'o (lésahet):
so some MSS, Th, V. (‘et-ha ‘ir) wekammar'eh (‘aser ra'iti): so P; dittog.

43:4: (derek) hassa ar (‘aser): so some MSS.

43:6: (mehabbayit) weha'is (hayd): so Vrs.

43:7: (ben-'adam) hara'ita (‘et-mégom): with LXX; (malkétem) bemotam: some MSS and
Th.

43:11: Omit wekol siirotayw twice: cf. LXX; dittog. (weéyismeri) 'et-kol torotayw: cf. LXX.

43:13: (zeret) 'ahat (wézeh) gobah (hammizbéah): cf. Vrs.

43:14: mehég (ha'ares). At end of verse: weroheboh 'amma.

43:15: (uléma’ld) qéerandt (‘arba’).

43:17: (iima alotehii) pondt (qadim).

44:3: Omit 'et-hanasi’ (nasi’): so LXX, P; dittog.

44:5: (wesamta libbéka) lemiiba'é (habbayit) iikol-miisa'é (hammiqdas).

44:6: (weé'amarta 'el-) bét-hammeri (‘el-bét yisra'el): so LXX, T.

44:7: Omit 'et-béti: so LXX; gloss. (wadam) wattaperi (‘et-beriti): so LXX, P, V.

44:10: Omit ‘aSer ta i: so P.

44:19: Omit second 'el-hehas€r hahisona: so some MSS, Vrs; dittog.

44:25: (I0") yabo'u (letom'a): so 1 MS, LXX, P, V.

44:27: Omit 'el-haqqodes: so LXX; gloss.

45:1: Omit second 'orek: cf. Vrs. (werdhab) “esrim (alep) so LXX.

45: 5 (rohab) yzhyeh (lalewzyylm) so K. (la 'ahuzza) “arim lasabet: so LXX.

45:16: (kol) “am-(ha'ares): cf. v. 22 46:3.

45:19: (wenatan) "al-méziizot (habbayit. . weé al-)meziizot Sa aré (hehasér): cf. Vrs.

45:20: (besib’d) lahodes (me'is): so LXX. (hag) happasah: transpose.

45:21: (hag) sibe at (yamzm) with 2 MSS and Vrs.

46:6: (ben-bagar) tamzm (weseset): so Vrs; dittog.

46:10: (ubese'tam) yese': so with many MSS Vrs; dittog.

46:14: (lthh) hugqat ("6lam): cf. Vrs; omit ramid,

46:15: we asi (‘et-hakkebes): so K.

46:16: (mibbanayw) minnahalato (hi'): so LXX.

46:17: (‘ak) nahalat (banayw). so LXX, P.

46:19: (magom) beyarkataim (yamma): so Q; cf. Exod 26:27; 36:32.

46:22: Omit méhugsa ot: so Vrs; dittog.

47:2: Trsp derek with happoneh.

47:4: (bammayim) mé (birkayim): so with many MSS, T; dittog.

47:6: (wayyolikéni) wayyosibéni “al-(Sepat hannahal): cf. P.
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47:7: Read bésubi.

47:8: Read hammiisa'im as hoph part of sw'. (hammiisa'tm) wenirpe'i (hammayim): cf. LXX
and K.

47:9: (yabo") Sammd hannahal (yihyeh). Omit wahay . . . hannahal: so P; dittog.

47:13: (yhwh) zeh haggebiil ('aser): so some MSS, Vrs. (yisra'el) leyosep hablayim: so T,
V; haplog.

47:15: (haggadol) derek (hetlon) 1abd' hamat sedadd: cf. v. 16.

47:16: Trsp hamat before sédadd in v. 15. (gébul hamat) hasérd “énén (‘aser): cf. LXX and
v. 17.

47:17: (hamar) zo't (pé'at sapon): so some MSS, P.

47:18: (hagqqadmoni) tamara zo't: so LXX. (hayyardeén) magbil: so LXX.

47:19: ("ad-mé) meéribat (qades): so some MSS, P, T, V; cf. 48:28. (haggadol) z0't (pé'at-
témana). so some MSS, LXX, P.

47:20: magbil: so LXX, P.

47:22: ('ittekem) yappllu (benahala) soP, T, V.

48:1: (hamat) wehayd(-10) mippe'at qadzma we ad (pe at yamma). cf. LXX.

48:13: (‘alapim) kullah ('orek): cf. S. (werdhab) “esrim ‘alep.

48:14: (mimmennii weld") yamiri (weld") ya abiri (ré'sit): so P; cf. V.

48:16: upe'at (gadim): so some MSS.

48:18: Omit wehaya le ummat teriimat haqqodes: dittog.

48:21: (le'ummat) hahalagim (lannasi’): cf. LXX.

48:28: (wehayd) haggebiil (mittamar) "ad (me meribat qades): so a few MSS.

48:29: (‘asSer-tappili) benahala (lesibté yzsra 'el): so a few MSS, Vrs; cf. 45:1; 47:22.

48:32: (‘alapim) midda (ise arim $elésa) Sa ar (yosep): so LXX, P.

48:34: dpe'at (yammad . . . 'alapim) midda (Sa aréhem): so LXX, P.

DANIEL -- TEXTUAL NOTES

N.B. The basic text used here for the deuterocanonical sections of Daniel (3:24-90 [Azar 1:1-
67]; 13:1-14:42) is the Greek text of Theodotion, occasionally revised according to the LXX. Both
texts are found in Joseph Ziegler, Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum 16/2: Susanna, Daniel,
Bel et Draco (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1954). The oldest witness to the LXX text is
Papyrus 967.

1:2: Omit bét 'elohayw after ‘eres sin ‘ar. Cf. LXX; dittog.

1:3: MT reads "and some of the royal line," but some MSS omit the conjunction.

1:7: Omit second wayyasem. So LXX, Th. V. Dittog.

1:16: The word for vegetables is spelled z&re onim in MT, but zr 'ym in 1QDan’.

1:20: Read hokma ubina. Cf. LXX, Th.

Read weha'assapim. Cf. LXX, Th.

LXX (Papyrus 967) has a longer reading here: "and the king honored them and showed
them affairs in his whole kingdom." 4QDan® has a lacuna here, but requires a longer text than the
MT, and would accomodate a reading close to that of Papyrus 967.

2:1: Read nadeda for nihyeta. Cf. Dan 6:19.

Papyrus 967 reads the twelfth year instead of the second.

2:4: The word 'aramit, in Aramaic, is missing in 1QDan". There is a blank space before the
words of the Chaldeans, but there is still enough space for the missing word in the lacuna at the end
of the previous line.

2:20: 4QDan® and LXX read "the great God." MT and Th omit "great."

2:24: Omit first “al. Cf. 4QDan?, Th and several MSS of MT. Dittog.

2:40: MT has a double reading here: "As iron breaks and shatters everything, and like iron
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which crushes . . ." NAB follows Th and V in omitting the second phrase (itkeparzela’ di mera’a”)
but this phrase is attested in 4QDan* (preceded by a lacuna).

2:41: Papyrus 967 lacks "and toes." There is a lacuna in 4QDan* at this point, but there does
not seem to be enough room for the MT reading.

2:43: Read héek di for he' kedi.

3:8: Omit kol qobeé! dend. So Th, Papyrus 967.

TEXTUAL NOTES ON THE PRAYER OF AZARIAH

1:1-67 (3:24-90): According to Th; not in MT.

1:17 (3:40): Th, ektelesai opisthen sou ("to complete after you") is a corruption of LXX
exilasai emprosthen sou ("to atone before you"). The verb exilasai is an attempt to render the
Hebrew rason or Aramaic equivalent. See J.J. Collins, Daniel/ (Hermeneia; Minneapolis: Fortress,
1993) 202.

1:31-32 (3:54-55): Trsp eulog€menos ei "o epiblepon abyssous, kath€menos epi cheroubein
with eulogémenos ei epi thronou t€s basileias sou: so LXX.

1:35-36 (3:58-59): This is the order of the LXX. These verses are transposed in Th.

1:44-49 (3:67-72): Order of verses as in LXX.

1:54-55 (3:77-78): Trsp v 77 with v 78: so LXX.

1:61 (3:84): (eulogeite, ‘iereis) Kyriou, (ton Kyrion): so Th™S,

1:62 (3:85): (eulogeite, douloi) Kyriou, (ton Kyrion): so Th™S,

1:67 (3:90): Kai egeneto en td akousai ton basilea 'ymnounton auton kai "estos etheorei
autous zontas: so LXX.

3:25: (Serayim) méhallekin (bego'-niira’): so some MSS.

NB: The LXX of Daniel 4--6 diverges widely from the MT and Th.

4:6: Read hzy, behold, instead of hzwy, visions.

4:12: Supply yéta amunnéh, with BHS. Cf. Dan 4:22, 29; 5:21.

The phrase "the grass of the earth" may be a gloss. Cf. 4:20.

4:20: Supply yéta amunnéh, with BHS. Cf. 4:12.

4:33: Re-point hotgenét.

4:34: Re-point mehallekin.

5:11: Omit 'abitk malka' at the end of the verse, with Th. Dittog.

5:12: Re-point mipsar and misre' as infinitives instead of participles.

4QDan*" add "let him read the writing."

5:20: Re-point wigareh as "his glory."

5:25: Thand V read only one Mene and read Peres instead of Pharsin, thereby harmonizing
the writing with the interpretation.

6:11: Read hawa' instead of hii'.

6:27: Th. MT reads "the living God." 4QDan" reads "a living god."

7:2: Omit “anéh daniyye'l we'amar, with LXX, Th, V.

5: Omit ‘ohori, with Th; MT conflates LXX and Th.
6: MT reads "I looked and saw another." LXX and P specify "another beast."
11: Omit second hazeh hawét, with LXX and Th. Dittog.
13: LXX reads /0s instead of seds (so: he came as the Ancient of Days).
15: Compare 1Q Genesis Apocryphon 2:10, "and my breath within its sheath."
Read begin dend instead of bego' nidneh "within its sheath (of flesh)." Conj; cf. BHS.

7:17: LXX, Th and V all read "kingdoms," malkéwan instead of malkin.

8:2: Omit second wa'er'eh behazon, with LXX, Th. Dittog.

8:3: MT and 4QDan"" repeat géranayim, so: "with two horns. The horns were great." LXX,
Th and V read "horns" only once.

8:4: So Papyrus 967. MT and Th omit "east." 4QDan® reinserts "east" after "west."

8:5: So LXX, Th. MT reads definite article, "the he-goat."

8:8: Read 'ahérot instead of haziit.

8:9: Read sé ‘ird instead of misse ‘ira. Cf. LXX, Th. Omit 'ahat (dittog.).

7:
7:
7:
7:
7:
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Read we'el 'eres hassébi.
8:11: The gender of the verb higdil agrees with its real subject (Antiochus Epiphanes) rather
than with its grammatical antecedent.
8:12: This verse is very difficult but no emendation is required. See J. J. Collins, Daniel
(Hermeneia; Minneapolis: Fortress, 1994) 335.
8:13: Read €t godes (or: titto qodes) instead of €t weqodes.
8:14: Read '€layw instead of €/ay, with LXX, Th, P.
8:19: Papyrus 967 adds "for the sons of the people." This phrase may have been lost from the
Hebrew by homoioteleuton.
8:21: hassapir hassa ir is probably a double reading.
8:22: The gender of the verb to rise/issue is inconsistent.
8:24: Omit welo békoho, with LXX, Th. Misplaced gloss from v 22.
Omit we ‘am gedosim. Confusion with following verse.
8:25: Read we ‘al gedosim Siklo. (trsp gédosim from v 24).
8:27: Taking nihyéti from hwh, ruin. The word may be a corruption of neheléti, I was sick.
9:17: Read /ema ‘anka instead of /éma "an. Cf. v 19.
9:21: Omit bi ap; cf. Th. Dittog.
9:23: Read 'is hamudat, with Th. Cf. 10:11, 19.
9:26: Read 'én ‘ozer lo. Cf. 11:45.
9:27: Read ‘al kannam, in their place, instead of ‘al kenap. Cf. 11:38.
Read sg. sigqiis, with LXX, Th.
10:5: Read paz, fine gold, instead of paz. Cf. Cant 5:11. Alternatively, emend to 'opir,
Ophir (cf. Job 28:16; Ps 45:9; Isa 13:12).
10:9: Omit wa'esma " ‘et qol debarayw, with LXX and P; conflate reading.
10:10: 6QDan reads the infinitive "to shake me" instead of the finite verb.
10:12: 4QDan’ reads ba ‘aburéka, for your sake, instead of bidbaréka, because of your words
(or prayer).
10:13: Read: we'o6to hotarti sam '€sel Sar malkiit paras, with LXX, Th. 6QDan has either
malkit or Sar malkiit.
10:14: Point yigreh instead of yigrah.
10:16: Read yad ben 'adam, with LXX. 6QDan probably read yad since the following verb
is feminine. ) )
10:19: The verb hazaq is duplicated for emphasis. Alternatively emend to hazaq we'emas.
11:1: Read ‘amadti (4QDan®) for ‘omdi.
11:5: Omit conjunction before yehezaq. Dittog.
11:6: Read zar 6 instead of iizérd '6; yaldah instead of hayyolédah.
11:7: ya amod neéser missoresehah “al kanno. So LXX. Cf. Isa 11:1; Dan 11:20, 21, 38.
11:11: Omit ‘immo (dittog.).
11:13: Omit ha ‘ittim (double reading).
Omit bo' (dittog.).
11:15: Read /e am instead of we ‘am.
Omit conjunction before ‘én.
11:16: Re-point as kulld instead of kald. )
11:17: Read #mésarim ‘immo ya aseh. So LXX. 4QDan‘ has ya ‘aseh.
4QDan’ and Papyrus 967 read "to destroy him." MT has "to destroy her."
Omit /0.
11:18: lebilti instead of /6 bilti.
11:22: Re-point Aissatop as infinitive absolute.
11:24: Omit conjunction before mismanné.
Omit we ‘ad ‘ét. Dittog. (cf. following weya ‘€r).
11:26: Re-point yissasep (Niphal).
11:39: Re-point limbasseré.
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Read ‘am 'eloah instead of ‘im eloah
11:45: Read weyztteh instead of weyitta .
12:4: Read hara d instead of hadda at. Cf. LXX.
12:7: wekiklot yad nopes. Transpose and re-point. Cf. LXX.
12:13: Omit first lagges, with LXX, Th. Dittog.

HOSEA -- TEXTUAL NOTES

:6: (visra'el ki-)$ano' 'esna’ (lahem): cf. LXX.

:8: (hineéni-sak 'et-)darkah: so LXX, P.

:15: (‘aser) teqatter (lahem): cf. 4: 13 11:2.

:3: (wegam 'ani)'@5eb lak: so V; cf. vv 3a, 4.

:4: we'immeéeka ribi hakkohén.

:5: wedimmeéti ('immeka): cf. V.

:7: (kebodam béqélén) hémiri: so T, P.

:8: (vis'ti) napsam: so several MSS.

:12: (rdiah zéninim) hit'ahi. cf. T, P; haplog

18 Omlt hebu dlttog ("ahabii qalon) migge'onam.

_____

2 ( ‘al-tabor) wesahat hassittim (he mzqu)

:11: (halak 'aharé-)sé'a.

:13: (wayyislah 'el-ymelek rab.

1 (weyzrpa enu) wayyak: haplog.

7: (weheémma) be'adam ( ‘aberi).

:4: bo'er hem ('Opeh).

:6: (vasen) ‘appéhem: cf. T, P.

:14: (Cal-dagan wetiros) yztgodadu so several MSS.

:16: (yasubu) libeliyya al (hayn).

:2: Omit yzsra el: LXX, P.

:6: bémo yisra'el, oined to the preceding: LXX.

:10: weyoholii (me at). cf. 1 Kgs 22:34; (melek) wesarim: LXX, P, V.
11: (mlzbehot) lehatte’ (hayi).

:13: zebah "ahabii (yizbehii): conj.

:1: (visra'el) 'al-tagel (ka ammim): so LXX.

:2: (wetiros yekahes) bam: so some MSS, LXX, P, T.

:4: ('onim) lahmam: conj.

0:5: (yagiri) §okené (S§omerén): so LXX, P. (ikemarayw “alayw) yélili.
0:6: (minha) lemalki rab (bosna).

10:9: (‘al-béné) "awla: so with many MSS; join to following v.
10:10: ba'ti wa'ayasserem (we'ussepii).

10:11: he’ebarti 0l (‘al-).

11:2: keqor 7 (lahem kén halekit) mippanay hém: so LXX.
11:3: 'eqqahem ‘al zeré 'otay: so T, P.

11:7: (we'el) &l (yigra 'Whii): conyj.

11:9: ('abs’) ba ér: conj.

12:1: ("im) "€lim: conj.

12:5: (yédabber) ‘immé. )

12:9: (kol-)yegiayw (I0") yimse'i le awon. (‘aser) hata'.
12:12: ‘im (gil ad).

13:1: (retet) nissa’ (hit").
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13:2: (‘Omerim) zibhi.

13:3: (kemos) yeso ‘ar.

13:5: re’itika: so LXX, P.

13:6: kemo re'itim (wayyisba ‘u).

13:7: we'ehyeh (lahem): so LXX.

13: 9 szhatﬁka (visra el) mi (be ezreka) cf LXX,P.

13:14: ‘ayyeh (debareka mawet) ayyeh (gotobka se ol)

13:15: (hi") bén (‘ahim): so LXX.

14:3: ('imri €layw) tissa' kol- ‘awon. (linésallema) perim $épatténii: enclitic mem; cf. LXX,

JOEL -- TEXTUAL NOTES

1:17: (nehersii) megirat: cf. Hag 2:19.

1:18: (gam-"edré hasso'n) nasammii: cf. LXX, V.

2:7: (weld'") yé awwetiin ('orehotam)?

2:17: (leherpa) lemasal baggayim.

2:23: (umalqos) kart'son: so LXX, P, V.

2:25: Read (lakem) Senayim ( aser) )

3:5: Trsp ubirusalaim to follow ‘amar yhwh. (ibiriisalaim) seridim (aser).
4:11: husa (wabo'i).

4:21: weniggamii (damam) weld' 'anaqqeh: so LXX, P

AMOS--TEXTUAL NOTES

:11: (wesihét) rahamayw wayyittor (la ad): cf. P, V; Jer 3:5.
:6: (weé'ebyon ba abur) na alam: cf. T; Sir 46: 19,

:9: (Cal-'armenot) bé'assur: cf. LXX. (he asepii “al-) har (someron): so LXX.
:11: (sar) yesobeb (ha'ares wehorid mimmek) “uzzayik.

:3: (negdah) wéhoslaktena harménd; dittog.

:4: (haggilgal) weharbu (lipsoa”).

:7: (‘aser-lo") 'amtir ("aleha): cf. LXX, V.

:9: ha'arbot (ganndtekem wekarmékem).

:10: (deber) kedeber (misrayim); COIIJ

:3: Trsp lebét yisra'el after ki koh 'amar 'adonay yhwh in 5:3.
:6: Omit lebét-"8l.

:7: Trsp to follow v 9.

:8: (wéh(')pék labboger) salmﬁt; trsp yhwh semo to end of v 9.
:16: weé'el-misped (yode é nehi).

:26: (inesa'tem '8t) sukit (malkekem we'et) kaiwan selem kokabkem.

:2: (hatobim) 'attem (min-hammamlakot ha'€lleh 'im-rab) miggebulam gebiilekem.
:3: (wattaggisiun) Sabbat (hamas); cf. LXX.

:8: ("elohé seba'ot) meta eb ( anoki)

:10: tinesa'i (dodo) umesarepo (piel ptc).

12: ( zm-yaharos) bébagar yam.

:2: (mi) yagim (ya aqob): so LXX.

:4: (wehinnéh qore") lirbib '€s.

:5: (mi) yagim (ya aqob): so LXX.

:7: (kOh hir'ani) 'adonay <yhwh> (wéhinnéh nissab): cf. vv 1, 4.

:3: (wehelilin) sarot (hékal).

POIIII NN NN NN UL BRBRBEBRWWLWN—
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we'én

:6: (wé'ebyon ba abiir) na’alam: cf. 2:6 and Sir 46:19.

:8: (wealetd) kaye'or (kullah wenigresa) wenisqe'd (ki'or misrayim): see 9:5.
:11: (‘et) debar (yhwh): so LXX, P, V.

:14: (hannisba ‘im) (ba'asima (someron)

:1:. bese<pa>'im (bero's) <'asa>kkelem.

:3: (hayyam) sam.

:4: ('oyeb&hem) sam.

:6: (habboneh bassamayim) “aliyyato.

10 (lo tagg1§) uteqaddem adenu (hara a)

1

_____

O O \O \O \O \O 00 00 00 00

OBADIAH -- TEXTUAL NOTES

6: (‘ék) nehpas ('esaw): so LXX.

7: 'okelé (lahmeka): cf. LXX", T, V, Ps 41:10.
9: Omit migqatel: gloss on méhamas (v 10).

13: we'al-tislah yad (behélo): so T'; cf. LXX, V.
17: (bét ya aqob '8t) moriséhem: so LXX, P, V.
20: (libené yisra'el) yiresi (kena ' anim).

NO TEXTUAL NOTES ON JONAH

MICAH -- TEXTUAL NOTES

5: (visra'®l) mah (pesa’); (Someérén) mah: cf. Qumran; hatta't bét (yehiida): so LXX.
9: (ki 'aniisq) makkatah: so LXX, P.
11: ("ibri) lak (yosebet). Omit boset: 50 LXX; dittog. me ‘irah I6' (yase'a).
12: (ki) yzhala (letob); cf. LXX.
13: ratom (hammerkaba).
15: (hayyores) 'abi’ (lak)
4: Omit nihyd. Read we'amar (nésaddinii) lesobénii sadénii yehullag héleq “ammi yimmod
Stb lo; cf. LXX.
- lakem (maslik): haplog.
6: (10) yassig; = yassig.
2:8: we'attem & ammi (le'oyeb) gamim me al solemim 'adderet (tapsitiin me ‘obéerim betah)

I:
I:
I:
I:
I:
I:
2:
me
2:5
2:6

sebi (melhama); conj.

3:3: Omit wa'aSer: dittog. (iiparesi) kise'er: so LXX, P.
3:10: boné (siyyon): so LXX, T, P.

3:12: lebamat (ya ‘ar): so LXX.

4:7: wehannil d; or wehannahala.

5:4: (yidrok) be ‘admateni: so LXX, P.

5:5: (nlmrod) bappettha so Qnt; cf Ps 55:22. wehissili.
6:2: wéha'azinii (mosedé 'eres).

6:5: (ben be or) bin ‘abor (min-hassittim); haplog.

6:9: (matteh) umo ‘ed ha'ir.

6:10: ha'essa’ ('oserot resa ) omit bét resa : dittog.
6:11: ha'azakkeh (bemd'zéné resa): so V.

6:13: (wegam 'ani) hahill6ti: so Vrs.

6:14: (begirbeka) wetasseg (weld') tepallet (wa'aser tepaller).

84



16: wattismor (huqqot): so Vrs. wattelek. weyosebéka. (we-herpat) ‘ammim: so LXX.
1: (hayiti) ke 0sép (qayis) ké olel.
3: Omit hit' waye abbetitha: corrupt.

7:4: (tihyeh) mebiikatékem.

7:12: (vom hit") we adayik yabdo'ii (leminni 'assir) wa adé (masor uleminni) sor (we ad-
nahar) umiyyam ‘ad yam imé&har "ad har: cf. LXX, V.

7:15: (misrayim) har'énii (nipla'ot).

7:19: (kol-)hatto'ténii: cf. Vrs.

6:
7:
7:

NAHUM -- TEXTUAL NOTES

1:4: dalelii (basan): cf. LXX.
1:5: he(harim): so LXX, T, Mur. wattissa' (ha'ares). Omit we before tebel: so LXX; dittog.
1:7: (thh) llmhakkayw (lema '0z): so LXX.
1:8: Omit u before bésetep: dlttog (kald ya aseh) beqgamayw: so LXX.
1:10: keya ar (smm) ukesobe'im (Sebu im).
1:14: Omit we before siwwd. (‘asim qlbreka) qiqalot.
2:3: (sab yhwh) 'et-gepen (ya'aqdb) ge'on (yisra'el): dittog.
2:4: ke'es (peladot). wehapparasim (hor alii): so LXX, P.
2:6: yizzakeri (‘addirayw): so LXX.
2:8: huse'd (gulletd) habba'ala. (we'amhotéha) menuhagot: so LXX, T, V. hogot (keqal
yonim): cf. T, V, Isa 38:14.
9: (klbrékat-mayim) mémeéha (nasim): so LXX.
10: (lattekina) kebodam kol (keli).
12: ame ard hi' (lakkepirim). 'aryeh [abd' (sam): so LXX, V, P.
14: (be ‘asan) rikbek. (qol) millib'otayik.
3: (wekaseli) bigewiyyot (mér(‘)b): dittog.
8: (‘aser-)hélah (yam) mayim (homatah): so LXX, 4QpNah.
9: (kus) “osmah (imisrayim . . . hayi) bé ‘ezratah: so LXX, P.
11: (tiskert) tihyi ne élapa.
15: hitkabbedi (kayyeleq).
16: kéyeleq (pasat): so T.
17: (wetapsérayik) kegobay dittog.
18: (melek 'assur) yasenii (addireka) naposi (‘ammeka).
1

2:
2:
2:
2:
3:
3:
3:
3:
3:
3:
3:
3:
3:19: geéhda (lesibrek).

1. HABAKKUK -- TEXTUAL NOTES

:3: Omit yissa’: variant of wayhi.
:8: (mizze'ebé) ‘arabad: cf. LXX, Jer 5:6. (iipasi parasayw) omit dparasayw: dittog.
:9: (penéhem) gadim: so lQpHab
:11: (halap) kariah. (wayya abor) weyasim (zit): so 1QpHab.
:12: (I6") tamiit: scribal correction.
:14: watta as$ ha'adam.

:15: (behakka) ya aleh wigdréhii: so 1QpHab.

:16: (ima'akalo) bari": dittog.

:17: (yariq) harbo tamid: so 1QpHab.

:1: (ima) yasib.

:3: (ki) '€d (hazon).
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:4: (hinnéh) “ap loh (Io'-yaseraq).

:5: (wé'ap ki-)hon (boged): so IQpHab

:6: (umelisa) yahudu (lo) weyo'merii (hoy).: see 1QpHab; conj.

:15: (v& ‘€hii) missap hamato.

:16: (gam-'attd) wehéra ‘el: so LXX, 1QpHab.

:17: (wesod behemot) yehitteka: so LXX P, T.

:18: (k7 batah) yosero (“alayw).

:4: wenogho: so LXX, P. (qarnayim) yarim (10) yismah beyom. “amad waynoded: so LXX,
6-7
9:

WD

3:6-7: (‘olam) letuhtana ('oholé).

3:9: $ibba'fa (mattét) métar: so LXX5®,

3:10: zoremii (mayzm) ‘abot: so Mur; cf. Ps 77:18. Read Semes with v 10: so LXX, LXXB*®,
(q616) mizrahé nasa | semes: cf. LXX™SS.  3:13: (mahastd) bamat (ra$a’) ‘erifa.

3:14: (nagabta) bematteka (r0's): so T, V. (parazaw) bésa ‘areka hapisota (kemo).

3:15: (siseka) hameri (mayzm) conj.

3:16: (wetahtay) tirgaz 'assiray: cf. LXX.

3:19: (wé al-)bamot yadrikeni: dittog. (lamenass€ah) bine-ginot.

ZEPHANIAH -- TEXTUAL NOTES

2: ("asop) 'osép (kol).
3: 'oseép (‘adam ithehéma) 'osep ("Op). wehiksalti (‘et-haresa ‘im).
4: Omit ‘im-hakkohanim: so LXX.
5: Omit (first) hannisba im. (wehannisba im) bémil-kom: so LXXMS, P, V.
2: (béterem) 10" tiddahéqii (kéemos) ‘obeér. Omit first yom.
6: wehayit. Omit hebel hayyam so LXX. Omit kerot: so V.
7: (hebel) hayyam (lise'erit bét yehuda) “al-hayyam (yir in).
11: (ki) rizza (‘et kol-"elohé ha'ares).
2:12: (halélé) hereb thh
2:14: (kol-hayté) gay'. kés (yesérer): conj. “oréb (bassap): so LXX, V. Omit ki 'arzeh “&ra:
dittog from vv. 15, 11.
2:15: hazd't (ha'ir): cf. Isa 23:7.
3:3: (ze'ebé) “araba. Cf. Jer 5:6.
3:7: (weld' yikkaret) me énéha: so LXX, P.
3:8: (laken) hakki(-1i . . . qgumi) lé'&d (kz . goyim) lighos (mamlakot): so LXX; cf. P.
3:10: (lenaharé-kus) ‘ad yarketé sapon (yobllun)
3:15: (pinnd) 'oyebayik: so LXX, P, T.
3:17: (beszmha) yvehaddesek (be ahabato) so LXX.
3:18: kimé mo "€d (‘asapti): so LXX; Hos 12:10. (mimmeék) hawwa misse'€t “alayik (herpa):
cf. LXX, P, T.
3:19: (bekol) 'eres (bostam): so T, P, V.
3:20: (‘abi’ 'etkem 1iba &) hahi' ’aqabbes (‘etkem . . . bésuibi 'et-)sebiitekem (le énéckem).

I:
I:
I:
I:
2:
2:
2:
2:

HAGGALI -- TEXTUAL NOTES

1:2: ("amerii [0") “atta (bo' "et-bét): cf. LXX, P, V.

1:10: Omit ‘alékem: dittog; cf. LXX. (samayzm) tal.

1:11: (weal) kol.

2:15-16: (behékal yhwh) | ma-heyitem: so LXX.

2:17: (vedékem) welo' sabtem ('€lay).: so LXX, cf. P, T, V.
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ZECHARIAH -- TEXTUAL NOTES

2:12: (bebabat) “éni: Tiq soph; cf. LXX" and V.

3:2: (wayyo mer) mal'ak (yhwh): so P.

3:5: wayyd'mer (yasimit): cf. V, P, T.

4:9: (tebassa 'na) wida etem (kf) Calro P, T, V.

5:3: (wekol vhannzsba ") lasseqer (mlzzeh)

5:6: (z0't) ‘awonam (békol-ha'ares): so LXX, P.

5:11: (wehiikan) wehinnihitha (sam).

6:10: Omit second #iba'fa: dittog.

6:12: Omit second /&'mor: so LXX; dittog.

6:13: (wehayd) hakkohen( al)-yeméno (wa asat).

6:14: weha ateret (tihyeh) lehelday: cf. LXX, P. (wélida’ya) iileben-sépanyd lehén
ulezikkaron.

7:2: (bét-'el sar-'eser) 'et-(regem melek).

7:5: (bassebi’i) zeh (Sib Tm).

7:13: (ka'aSer) qarati: cf. P.

8:17: Omit 'aSer: cf. LXX.

9:1: (ki Iyhwh) “aré 'aram (wékol).

9:8: (ra'iti) be ‘onyé.

9:9: (saddiq) imosia” (hit") “anaw (werokeéb): so LXX, P, T, and V.

9:10: wehikrit-(rekeb): so LXX.

9:12: (Suibii) lemibsar (‘asiré).

10:2: ("al-kén) na ‘it (kéemo-so'n).

10:6: (osza "y wahasibotim (ki).

10:11: we abor mlsrayma wehakkeh (bayyam). )

11:5: (imokeéréhen) yo'meri (baruk . [0") yahmelu ("alé-hen).

11:7: (haharéga) likena" anzyye (hasso n)

11:11: (wayyede i) kena® anzyye (hasso'n).

11:13: (haslikehi "el-)ha'osar: . . . (bét yhwh 'el) ha'osar: so P.

11:16: hanne ‘deret (10 '-yébaqqef)

12:2: (yihyeh) masor we al-(yerisalaim).

12:5: ("'amsa) leyosebé (yerisalaim).

12:6: Omit birisalaim: gloss or dittog.

12:8: (bé ad) yosebé (yerisalaim): haplog.

12:10: (weéal) yosebé (yerusalaim). (wehibbiti) €layw (‘€t); cf. John 19:37.

13:5: (ki) 'adama ginyani (minne ‘iiray).

13:7: hakki (‘et-haro ‘eh).

13:9: ('0t6) we'amarti: so LXX; haplog.

14:5: (wénastem) geé-harim . . . wékol (gedosim) ‘immo.

14:6: (Io'-yihyeh) "6d weqgarit weqippa'on: with gere; cf. LXX, P, Sym.

14:10: tissob (kol-ha'ares).

14:18: (welo' ba'a) wa aléhem (tihyeh): so LXX, P.

MALACHI -- TEXTUAL NOTES
1:5: (mé'al) gebul (yzsra 'el): dittog.
1:6: (weéebed) yira' ("adonayw): so later LXXMSS,
1:7: (bammeh) ge'alnithii: so LXX.
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:12: (hi"y wenibzeh ("oklo), omit nibo: dittog.

:13: (wehippahtem) 'oti: scribal correction.

:2: (we'aroti 'et-)birkatkem: so LXX.

3: (hinéni) goréa’ (lakem 'et-)hazzéroa': cf. LXX; (haggékem) wenaso' (‘etkem).
5: (wa'etteneém-10) umora': haplog.

10: (maddiia’) nibgod ('is).

2:12: (ya asennd) 'ed (wé oneh).

2:15: halo' ('ehad "asad) use'er weriah (16).

2:16: (ki) sane'ti (Sallah . . . yisra'el) wekasseéh (hamas).

3:16: (leyir'e yhwh) tilehosé bisemo: cf. LXX.

1
1
2
2
2
2
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